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წინასიტყვაობა 

ამ უკანასკნელ ხანს უმაღლესი სკოლის რეორგანიზაციის ერთიან 
კონტექსტში ახლებურად დადგა უცხო ენის როგორც სპეციალობის 
სწავლების საკითხი. ახალი მოთხოვნები შეესო უცხო ენის მასწავლე- 

ბლის პროფესიული მომსადების ყველა ძირითად ასპექტს, მათ შო- 

რის ენობრივი თეორიული დისციპლინების ციკლსაც. ამ მოთხოვნათა 
ნაწილი უკვე აისახა მეთოდურ რეკომენდაციებსა დღა სამუშაო პრო–- 
გრამებში, სასწავლო გეგმასა და სახელმწიფო გამოცდის განახლებულ 

მოდელში. თბილისის ი. ჭავჭავაძის სახელობის. უცხო ენათა სახელმ- 
წითო ინსტიტუტის რომანულ-გერმანთკული ფილოლოგიის კა- 
„თედრამ გამოკვეთა რა თავისი დამოკიდებულება თეორიული 

საგნების შესწავლაში სიახლეების შეტანის მიმართ, მართებულად 
მიიჩნია რამდენიმე ზოგადი და კერძო რეკომენდაციის მიღება, მათ 

შორის: 

1. ზოგიერთი თეორიული საგნის სწავლება მიზანშეწონილია წა- 
რიმართოს სტუდენტთა დედაენაზე. ამ მოსაზრებას მხარს უჭერს სა–- 

დიპლომო ნაშრომის დედაენაზე შესრულებისა და დაცვის ახალი წე– 
სიც სპეციალისტთა აზრით, ეს საშუალებას მისცემს სტუდენტს, 

უფრო ღრმად შეისწავლოს ენის თეორია გარკვეულ მეცნიერულ 

დონეზე იმსჯელოს პრობლემურ საკითხებზე, უფრო თავისუფლად ჩა- 
მოაყალიბოს საკუთარი აზრი და სხვ. 

2. შესასწავლი ენის თეორიის ათვისების დონის შესამოწმებლად 
"მართებულია ტექსტის ლინგვისტური ანალიზის შემოღება სახელმწი- 

'ფო გამოცდაზე. ეს ანალიზი უნდა წარმოადგენდეს ტექსტში მინიშნე- 

ბული ოამდენიმე მომენტის ენათმეცნიერულ განმარტებას ვრცე–- 
«ლი თეორიული კომენტარითურთ. 

3, თეორიული საგნების სწავლებაში აუცილებელია ახალი ფორ- 
შების დროული დანერგვა. მხედველობაში გვაქვს სტუდენტთა: და– 
შმოუკიდებელი და ინდივიდუალური მუშაობის შენოღება და, აქედან 

გამომდინარე, სააუდიტორიო მუშაობის შინაარსისა და მეთოდების 
გსადააზრება. . 
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ჩამოთვლილი მოსაზრებების განხორციელებას, „ცხადია, სოლი- 
დური საფუძველი სჭირდება. პირველი და აუცილებელი პირობაა შე- 
საბამისი სასწავლო-მეთოდური ლიტერატურა. ამგვარი ლიტერატურა 
ორ უმთავრეს მოთხოვნას მაინც უნდა უპასუხებდეს. პირველი: თუ 

სწავლებას ქართულად წარვმართავთ, მაშინ ძირითადი საყრდენიც (სა- 

ხელმძღვანელო, დამხმარე სახელმძღვანელო თუ მეთოდური მითითე- 

ბები) ქართულად უნდა გექონდეს. მეორე: დამოუკიდებლად ასათვი- 
სებელი მასალა უნდა დამუშავდეს სალექციო მასალასთან მიმართება- 
ში –-– როგორც მისი ორგანული ნაწილი და არა მექანიკური გაგრძე- 
ლება. ამიტომ ყოველი საპროგრამო თემისა თუ საკითხის სწავლებას 
უნდა უსწრებდეს მისი მეთოდური გააზრება რომელი ასპექტები 

უნდა გაშუქდეს ლექციაზე, რომელ ასპექტებს შეიძლება გაეცნოს 
სტუდენტი დამოუკიდებლად, რომელი მომენტებია მიზანშეწონილი ინ- 

დივიდუალური ძიებისათვის და სხვ. ზედმეტია, ალბათ, იმის მტკიცე- 
ბა, რომ დღეს ამგვარი სასწავლო-მეთოდური ლიტერატურა არცა 

გვაქვს და ვერც გვექნებოდა, ამიტომ კათედრამ ორიგინალური სახელ- 
მძღვანელოების შექმნა თავის უპირველეს ამოცანად მიიჩნია. წინა- 
მდებარე წიგნი ამ ამოცანის გადაჭრის პირველი ცდაა. 

მოკლედ ვიტყვით წიგნის სტრუქტურასა და ძირითად მეთოდურ 
წანამძღვრებზე. 

1. მასალის შერჩევა-გადმოცემისას ჩვენთვის ამოსავალი იყო 
გერმანული ენის განვითარების უმთავრესი ტენდენციების გამოკვეთა, 
მათი მოქმედების ჩვენება ენის ისტორიის სხვადასხვა ეტაპზე და არა 
ცალკეული ენობრივი ფაქტების აღნუსხვა. ამიტომ თვალი გავადევ- 
ნეთ ძირითადად იმ პროცესებს, რომლებმაც ენის არსებითი ფონეტი- 
კური, ლექსიკური თუ გრამატიკული ცვლილებები განაპირობა. 

2, მასალის განაწილებისას ტრადიციული სქემის მიხედვით გამო- 
ვყავით ოთხი მონაკვეთი: შესავალი და ენის განვითარების სამი ძირი- 
თადი პერიოდის ამსახველი ნაწილები (ძველი ზემოგერმანული, საშუა- 
ლი გერმანული, თანამედროვე გერმანული). ვფიქრობთ, რომ მასალის 

ამგვარი წარმოდგენა შესაძლებელს ხდის, მაქსიმალურად გამოვკვე- 
თოთ როგორც ე. წ. „შიდა“ და „გარე“ ფაქტორების ურთიერთმიმარ- 
თება ენის განვითარების სხვადასხვა ეტაპზე, ისე ენის ამა თუ იმ 
მდგომარეობის თვისებრივი ტრანსფორმირების პროცესი. 

3. თითოეული ზემოხსენებული ნაწილი შედგება თემებისაგან (თე- 
მატურად გამთლიანებული მონაკვეთებისაგან). თემების გამოცალკევე- 
ბა დამოკიდებულია თვით მასალის ბუნებაზე –- გამოიყოფა იმდენი 
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თემა, რამდენის საშუალებასაც იძლევა მასალის შინაარსი ამიტომ 
მეტნაკლებად განსხვავებულია თემების მოცულობა. არც მათი რაო- 
დენობა შეესაბამება ზუსტად სასწავლო გეგმით დადგენილ საათებს. 

მასწავლებელს შესაძლებლობა ექნება სურვილისამებრ გაანაწილოს 
დრო, აირჩიოს თემა და ა. ფშ. 

4. ცალკეული თემების შინაგაი სტრუქტურის განსაზღვრისას 
ვითვალისწინებდით დამოუკიდებელი მუშაობის უდიდეს ღირებულე- 
ბას. საქმე ის არის რომ დღეს სწორედ დამოუკიდებელ მუშაობას 
ევალება, რამდენადმე მაინც გამოიყვანოს ენობრივი თეორიული საგ- 
ნები იმ ჩიხიდან, რომელშიც ისინი სააუდიტორიო საათების სრულიად 
უმართებულო შემცირებამ მოაქცია ამ ორიოდე წლის პრაქტიკამ 
უკვე გვიჩვენა, რომ მის გარეშე სააუდიტორიო მუშაობა ვერ უზრუნ- 
ველყოფს როგორც ცალკეული საკითხის (განსაკუთრებით პრობლე- 
მურის), ისე მთლიანად თეორიული საგნის ათვისებას საჭირო მოცუ- 
ლობითა და სასურველი ხარისხით. მაგრამ დამოუკიდებელი მუშაობის 
იდეა ფიქციად დარჩება, თუ შემოვიფარგლეთ შესასწავლი საკითხების 
ჩამოწერით და იმ ლიტერატურის მითითებით, რომელიც ჩვენს ბიბ- 
ლიოთეკებში მოიპოვება, ამიტომ ჩვენ საჭიროდ მივიჩნიეთ სახელ- 
მძღვანელოში სალექციო მასალის გვერდით წარმოგვედგინა დამოუკი- 
დებლად ასათვისებელი მასალაც. ვფიქრობთ, რომ ამით პრაქტიკულად 
მივაღწიეთ სააუდიტორიო და დამოუკიდებელი მუშაობის ორგანულ 
კავშირს. ამასთან, დ:ვუზოგეთ სტუდენტებს დრო და ენერგია, რო- 
მელიც მათ მასალის მოპოვებაზე უნდა დაეხარჯათ. 

შემოთავაზებული დამოუკიდებელი სამუშაო მრავალმხრივ მი- 
მართებაშია სალექციო კურსთან: იგი ავსებს ლექციაზე განხილულ სა- 
კითხებს, ავრცობს მათ, იძლევა ალტერნატიულ თვალსაზრისებს, მიზ- 
ნად ისახავს თეორიული საკითხის ათვისების სრულყოფას პრაქტი- 
„კული ანალიზის მეშვეობით და სხვ. 

დამოუკიდებელ სამუშაოში შედის აგრეთვე ინდივიდუალური და- 
ჯვალებები, ისინი მიუთითებენ წყაროებზე, რომლებიც შეიცავენ ამო1- 
წურავ ინფორმაციას ამა თუ იმ საკითხხე და სამეცნიერო კვლევა– 
შიებისაკენ უბიძგებენ გერმანული ენის ისტორიით დაინტერესებულ 

სტუდენტებს. 
5. თეორიული მასალის წარმოდგენისას ძირითადად ვეყრდნო- 

ბოდით ო. მოსკალსკაიას სახელმძღვანელოს „ს06Vს(56სხლ 5ი”მCჩყ0- 
50M1Cჩ(ტც“. ცალკეული საკითხების განხილვისას ვისარგებლეთ აგრეთ–- 
ვე ლიტერატურის ნუსხაში ჩამოთვლილი ნაშრომებით. პრაქტიკული 
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დავალებები „მთლიანად ავტორთა გამოცდილების შედეგია. ვცადეთ 
შეგვედგინა ისეთი სავარჯიშოები, სადაც ენობრივი მოვლენა, მისი 
განვითარება წარმოჩნდებოდა ფართო კონტექსტში. „შემაჯამებელ 
დავალებებში“ კი თავმოყრილია სავარჯიშოები„ რომლებიც დღევან- 

დელი ენობრივი ფაქტების ისტორიულ ინტეპრეტაციას გულისხმობენ. 

ეს. სავარჯიშოები. ნათთელყოფენ, თუ რა მჭიდრო კავშირშია თანამედ- 
როვე ენა თავის ისტორიასთან და რაოდენ ასახავს იგი საუკუნეების 
მანძილზე მოქმედ ტენდენციებს. ამ სავარჯიშოების ერთ-ერთი მიზა- 
ნია სახელმწიფო გამოცდებისათვის მზადება. ვფიქრობთ, რომ ამგვარი 
შეკითხვების სახით, რომლებიც თავის მხრივ ვრცელ ისტორიულ-ლი- 
ნგვისტურ კომენტარს გულისხმობენ, შესაძლებელია ენის ისტორიის 
პრობლემატიკის ასახვა სახელმწიფო გამოცდაზე საანალიზოდ გამოტა- 
წილ მასალაში. 

აქვე გვინდა. აღვნიშნოთ, რომ განსაკუთრებულად რთული დავა- 
ლებების შესრულება (მათ მასწავლებელი ადვილად გამოარჩევს) ყვე– 
ლა სტუდენტს არ ევალება –- ისინი უპირატესად ინდივიდუალურად 
მომუშავე სტუდენტებსა და ასპირანტებს გამოადგებათ. 

6, სახელმძღვანელოში, ცხადია, ყველა კერძო საკითხის გაშუქება 
ვერ მოხერხდა. ასეთი საკითხების დამუშავებას სტუდენტებს შევთავა- 
ზებთ რეფერატების სახით ხელმისაწვდომი გერმანულენოვანი სპეცია– 
ლური ლიტერატურის მიხედვით. 

ამრიგად, სახელმძღვანელოს სტრუქტურას განსაზღვრავს ძირი- 
თადი მიზანი: ყოველი თემის გავლის შემდეგ სტუდენტმა: გაამთლია- 
ნოს ლექციაზე მოსმენილი მსჯელობა და დამოუკიდებლად ათვისებუ- 
ლი მასალა, შეიქმნას ერთიანი შთაბეჭდილება ამა თუ იმ საკითხის 
შესახებ და შეძლოს სრული სახით მისი ჩამოყალიბება. 

წიგნის შესავალი, პირველი ნაწილი და შემაჯამებელი დავალე- 
ბები შესრულებულია მ. გვენცაძის მიერ, ხოლო მეორე და მესამე 
ც. ჭიჭინაძეს ეკუთვნის. 

სახელმძღვანელო აპრობირებულია ავტორების მიერ 1988- 80 

და 1989--90 სასწავლო წლებში. აპრობაციაში მონაწილეობდა აგრეთ. 
ვე დოც. გ. კარიაული. 

ავტორები 

“
თ



შესავალი 

თემა პირველი 

სალექციო მასალა 

1. ენის სინქრონიული და დიაქრონიული შესწავლა; 
2. ენობრივი ცვლილებები და მათი გამომწვევი მიზეზები. ენის 

ცვალებადობის ზოგადი კ:ნონზომიერებანი; 

3. გერმანული ენის ისტორიის საგანი და ამოცანები. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. დიაქრონიული ლინგვისტიკის ძირითადი მეთოდები; 

2. გერმანული ენის ისტორიის ადგილი თეორიულ საგანთა ციკლ- 

3. ინდივიდუალური დავალება. 

სალექციო მასალა 

1. ენის სინქრონიული და დიაქრონიული შეს- 
წავლა. ენა როგორც სისტემა არსებობს სოციალურ დროსა და 
სივრცეში “შესაბამისად ლინგვისტური კვლევაც ენისადმი ორგვარ 
მიდგომას გულისხმობს: პირველი შეისწავლის ენას დროში -- მის 

ცვალებადობას გარკვეულ მონაკვეთში, ენობრივი განვითარების ძი- 

რითადღ ტენდენციებსა და ზოგად მიმართულებას, მეორე კი განიხი- 
ლავს ენას სივრცეში –– მის გარკვეულ მდგომარეობას, ენობრივი დი– 
ნამიკის ამა თუ იმ მომენტს და ამ მომენტისთვის ნიშანდობლივ ენის 
სისტემურ განზომილებებს. პირველ მიდგომას დიაქრონიული 
უწოდება, ხოლო მეორეს --- სინერონიული. ეს ორი მიდგომა, 
ისე როგორც ენის შესაბამისი --- სინქრონიული და დიაქრონიული –- 
ასპექტები, მჭიდროთ ურთიერთკავშირშია: როგორც სინქრონია შეი- 
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ცავს ერთგვარ დინამიკას, ისე დიაქრონია არ გამორიცხავს გარკვეულ 
სტატიკას, ეს კი იმას ნიშნავს, რომ, ერთი მხრივ, დროის რა მცირე 
მონაკვეთიც არ უნდა ავიღოთ, მუდამ გვექნება რაიმე ცვლილება ენო– 
ბრივი სისტემის ამა თუ იმ რგოლში, ხოლო, მეორე მხრივ, –– ენობ- 
რივი ცვლილებების მიუხედავად, ენის სისტემის არსებით შეცვლას 
საუკუნეები სჭირდება. 

სინქრონიისა და დიაქრონიის ეს ორგანული ურთიერთმიმარ- 
თება განსაკუთრებით მკაფიოდ ენის ისტორიული შესწავლისას ვლინ–- 
დება: ენის ისტორია –– დიაქრონიული მიდგომის ეს უმნიშვნელოვა- 
ნესი განხორციელება –– ძნელად წარმოსადგენია სინქრონიის გარე- 

შე. საქმე ის არის, რომ ენის ისტორიული განვითარების სხვადასხვა 

ეტაპი დიაქრონიული კვლევისას წპრმოგვიდგება როგორც ერთიმეო- 
რის მომდევნო სინქრონიული ჭრილები: 

  

    

  

პირველი სინ- მეორე სინ–- მესამე სინ– მეოთხე სინ- 

ქრონიული ერონიული ქრონიული ქრონიული 

ჭრილი პრილი ჭრილი ჭრილი 
(მაგ., ძველი |––-–>I) (მაგ., საშუ- |–--->|) (მაგ., ადრე- | >) (მაგ., თანა- |. ->... 
ზემოგერმა– ალი გერმა- ული ახალი მედროვე გერ- 

ნული) ნული) გერმანული) მანული) 

დიაქრონია 

უნდა ითქვას ისიც, რომ მოყვანილ სქემაში სინქრონიულ 
ჭრილს შეფარდებითი ხასიათი აქვს. იგი წარმოადგენს მეცნიერულ 
აბსტრაქციას, რომელიც ნაკლებად მნიშვნელოვან ცვლილებებს უგუ- 
ლებელყოფს, სხვაგვარად შეუძლებელიცაა: ერთი ენობრივი მდგომა- 
რეობიდან მეორეზე გადასვლა ნახტომისებურად როდი ხდება. ენობ- 
რივი ცვალებადობა უწყვეტი პროცესია. ამ პროცესის დანაწევრება 
ცალკეულ მონაკვეთებად მხოლოდ პირობითად თუ შეიძლება. 
მაგრამ ამ პირობითობასაც თავისი საფუძველი აქვს. ეს საფუძველია 
იმ ენობრივ ცვლილებათა ერთობლიობა, რომელიც ენაში საუკუნეე- 
ბის მანძილზე გროვდება და რომელიც საბოლოო ჯამში ენობრივი სი- 
სტეზის თვისებრივ ცვლილებას იწვევს. ენის შესწავლის დიაქრონიულ 
ხაზზე გამოყოფილი თითოეული სინქრონიული ჭრილი შეესაბამება 
ამრიგად ენობრივი სისტემის ისეთ ისტორიულ ეტაპს, რომლის მან–- 
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ძილზეც ეს ენობრივი სისტემა ერთიანია (სტაბილური ანუ პირობი– 
თად უცვლელია) თავისი ძირითადი ასპექტების მიხედვით. ყო- 
ველი შემდგომი ჭრილი კი სწორედ ამ ერთიანობის დარღვევას გუ- 
ლისხმობს. 

ზემოთქმულიდან შემდეგი დაLკვნა გამომდინარეობს: 

ენის ისტორია შეისწავლის ენას დიაქრონიულ-სინქრო- 

ნიულად დიაქრონიული მომენტის უპირატესო- 
ბ ი თ, სინქრონიული ასპექტი გულისხმობს სინქრონიული ჭრილების 
გამოყოფას და მათს აღწერას, ხოლო დიაქრონიული –– სინქრონიული 
ჭრილების ერთმანეთთან შედარებას და ამის საფუძველზე ენის 
სტრუქტურის უმნიშვნელოვანესი კანონზომიერებების დადგენას, ენო- 
ბრივი ცვალებადობის ძირითადი მიმართულების გამოკვეთას, ენობ- 
რივი სისტემის პოტენციური შესაძლებლობების გამოვლენას. 

2 ენობრივი ცვლილებები და მათი გამომ- 
წეევი მიზეზები ენის ცვალებადობის ზოგადი 
კანონზომიერებები. ენის ცვალებადობას მრავალგვარი ფაქ- 
ტორი განაპირობებს. მათ ჩვეულებრივ ორ ძირითად ჯგუფად ყოფენ. 
ესენი შიდაენობრივი (მიდასტრუქტურული, ინტრალინგვისტუ- 
რი) და გარეენობრივი (ექსტრალინგვისტური) ფაქტორები. 

გარეენობრივ ფაქტორებში იგულისხმება საზოგადოებრივი ცზოვ- 

რების სხვადასხვა ასპექტის ზემოქმედება ენაზე, ენა როგორც სოცია- 

ლური ფენომენი თან სდევს სასოგადოების წარმოშობასა და განვითა- 
რებას, იცვლება იმ სოციალურ გარემოსთან ერთად, რომელსაც ემ- 

სახურება, მონაწილეობს ენობრივ კოლექტივებს შორის არსებულ 

კონტაქტებში. ამდენად ენის ისტორია მჭიდროდ უკავშირდება ერის 

კულტურასა და ისტორიას, სოციალური გარემოს შინაგან დანაწევრე- 
ბას, ენობრივი ცვლილებები დამოკიდებულია ენის გეოგრაფიულ 

გავრცელებაზე, მეზობელ ენებზე და ა. შ. ამასთან განსაკუთრებით 
მნიშენელოვანია ის ფაქტი, რომ ამგვარი კავშირები აისახება არა მარ– 

ტო ენის არსებობის ფორმებში და მათს ურთიერთმიმართებაში (სა- 

ლიტერატურო ენა –– დიალექტი, სალიტერატურო ენა –– სოციალუ- 
რი ჟარგონი და სხვ.), არამედ თვით ენის სტრუქტურაშიც, ენის ში- 
ნაგან ცვალებადობაში. ასეთ შემთხვევებში განსაკუთრებულ როლს 
ენობრივი კონტაქტები თამაშობს. ენობრივი კონტაქტებით გამოწვეულ 

შიდასტრუქტურულ მოვლენებს განეკუთვნება მაგალითად, ე. წ. 
„სუბსტრატი“ და „სუპერსტრატი“. სუბსტრატთან გვაქვს საქმე მაშინ, 
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როდესაც დამარცხებული ხალხი იღებს. ქვეყნის ·-დამპყრობთა ენას და 

შეაქვს მასში საკუთარი ენის ელემენტები, ხოლო სუპერსტრატთან -––- 
როდესაც გამარჯვებული დამარცხებულის ენას იღებს და მასზე გარ- 

კვეფლ გავლენას ახდენს. ენობრივი კონტაქტები იწვევენ აგრეთვე სეს- 
ხებას, რის შედეგადაც ხშირად -მნიშვნელოვნად იცვლება ენის ლექ- 
სიკური (ხოგ შემთხვევაში –– გრამატიკული) სისტემა. სესხების პრო- 

ცესს დიდი მნიშვნელობა აქვს ენათა განვითარების უახლეს პერიოდ- 
შიც –- ამას მოწმობს თუნდაც თანამედროვე ენებში არსებული ინ- 
ტერნაციონალური ლექსიკის ფენა, რომელიც სულ უფრო იხრდება, 

აგრეთვე მატერიალური და კულტურული ცხოვრების სჯზვადასხვა სფე– 
როში წარმოქმნილი ს”ტყვების ერთი ენიდან მეორეში გადასვლა და 
სხვ, საზოგადოებრივი ურთიერთობების განვითარებით, სამეცნიერო- 
ტექნიკურე პროგრესით აიხსნება ენის ლექსიკური ფონდის განვითა- 
რება (ახლად შეცნობილ საგნებს, თვისებებს, ურთიერთმიმართებებს 

ახალი დასახელება სჭირდება), სიტყვების მნიშვნელობათა გაფართო- 
ება/ღავიწ“ ოება და ა. შ. 

ენის ცვალებადობის ექსტრალინგვისტური ფაქტორების გარდა 

არსებობს აგრეთვე შიდასტრუქტურული ფაქტორები. ეს ფაქტორები 
თვით ენის სისტემაში იღებენ სათავეს, ისინი ენობრივი ცვლილებე- 
ბის შინაგან კანონსომიერებებსა და ზოგად მიმართულებას განსაზღვ- 
რავენ. 

ენის ცვალებადობის უმნიშვნელოვანეს კანონზომიერებებს განა- 

პირობებს ჰომომორფული წონასწორობის შენარჩუნების პრინციპი. 
ჰომომორფიზმი გულისხმობს შესაბამისობასს ენის შინაარსისა 
და გამოხატვის პლანებს შორის. 

ენობრივ სისტემას, ისე როგორც ენობრივ ელემენტებს, ორი 
პლანი აქვს: შინაარსისა (ლექსიკური მნიშვნელობა, გრამატიკული მნი- 
შვნელობა...) და გამოხატვის (ამა თუ იმ შინაარსის შესაბამისი ენო- 

ბრივი ფორმა). ორივე პლანს აქვს უნარი, გარკვეულ მონაკვეთში 

ერთმანეთისგან რამდენადმე დამოუკიდებლად შეიცვალოს: შეიცვა- 
ლოს გამოხატვის ენობრივი ფორმა, შინაარსი კი დარჩა უცვლელი, 
ან პირიქით, შეიცვალოს შინაარსი ერთი და იმავე ფორმის ფარგლებ- 

ში. ყოველი ასეთი ცვლა ორ მომენტს გულისხმობს: ჯერ ირღვევა შე- 

საბამისობა პირვანდელ ფორმასა და შინაარსს შორის, შემდეგ კი ეს 
“შესაბამისობა კვლავ აღდგება –- სახეცვლილი ფორმა და შინაარსი 
უკვე ახალი მიმართებით ერთიანდება, პომომორფიზმზე დაფუძნებე- 
ლი ენობრივი სისტემის ფორმისა და შინაარსის პლანთა შესაბამისობის 
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მუდმივი დარღვევა/აღდგენა ენის ევოლუციის ერთ-ერთი მამოძრავე- 

„ბელი ძალაა. 

ჰომომორფიზმის ზოგადი პრინციპის გარდა ლაპარაკობენ აგრეთ- 

ვე ენის ცვალებადობის სწვა კერძო ფაქტორებზეც, რომელთა შორი- 

საც ყველაზე მნიშვნელოვნად მიიჩნევენ სტაბილურობის, ენო- 

ბრივ საშუალებათა წონასწორობის, ენს სისტემურიბე- 

ნებისა.და ზოგჯერ –– პროგრესის ფაქტორს, 

სტაბილურობის ფაქტორს უზრუნველყოფს ის გარკვეუ- 
ლი წინააღმდეგობა, რომელსაც ენობრივი სისტემა ცვალებადობის მი- 

მართ იჩენს. ეს ასე რომ არ იყოს, ენის ცვლა ისეთი ტემპით განხორ- 

ციელდებოდა, რომ მომდევნო თაობებსაც კი გაუჭირდებოდათ ენო- 

ბრივი კომუნიკაცია. 

ენობრივ საშუალებათა ურთიერთგაწონასწორებუ- 
ლობის პირობა შემდეგში მდგომარეობს: თუ რომელიმე ენობრივი 

საშუალება მოძველდა ან დაიკარგა, მას ახალი შეენაცელება. ასე, მა- 

გალითად, ძველგერმანულში ბრუნვის ნიშანთა განვითარებული სის- 
ტემა გამოხატავდა არსებითი სახელის ბრუნვასა და რიცხეს: 

5Iილას12+ I1I(ICII 

M. Lმ2ყწ Lგთ2 

C. 1(მღ05 Lგყ0 

ს. 1გყდ Lმყხიი 

#. (გC Lმთ2 

შემდგომში ბრუნვის ნიშანთა ამ სისტემამ მნიშვნელოვანი ცვლი- 
ლებები განიცადა –– იგი იმდენად დაიშალა, რომ აღარ შეეძლო ბრუნ- 
ვისა და რიცხვის განმასხვავებელი ფუნქციის შესრულება. მაშინ ეს 
ფუნქცია, გერმანული ენის განვითარების ძირითადი ტენდენციების 

შესაბამისად (სინთეზური ფორმებიდან ანალიზურზე გადასვლა), არ- 
ტიკლმა იკისრა. 

ენობრივი განვითარებისს ენის სისტემური ბუნების 
'მნიშვნელობა ვლინდება უპირველესად იმაში, რომ ერთი ენობრივი 

დონის ცვალებადობა იწვევს სხვა ენობრივი დონეების შეცვლასაც. 
ასე, მაგალითად, საშუალ გერმანულში მოხდა უმნიშვნელოვანესი ფო- 

ნეტიკური ცვლილება -–- ბოლოკიდური ხმოვნები შესუსტდა (გადავი- 
და I2)-ში) ან დაიკარგა. ჩვენ მიერ ზემომოყვანილ მაგალითში ეს 
ცგლილება შემდეგნაირად აისახა: ა 
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ძველი ზემო- საშუალი 

გერმანული გერმანული 

M. ჯ1გდ-მ Lიდ-ტ 

C. 1გყ-0 = 1გC-ც 

ს. :გწ-სი) 1გდ-0ი 

#. Lიწ-მ 12ეფ-6 

როგორც ვხედავთ, ფონეტიკურმა ცვლილებამ არსებითი მორფო- 
ლოგიური გარდაქმნები გამოიწვია. 

უკანასკნელი ფაქტორია პროგრესის მომენტი ენაში, რომე- 

ლიც ისტორიცლ ენათმეცნიერებაში ერთ-ერთ ყველაზე სადავო სა- 

კითხად ითვლება. რა არის ენობოივი დინამიკა –– უბრალო (ვალება- 
დობა თუ განვითარება, ან რას ნიშნავს საერთოდ „განვითარება“ ენას- 

თან მიმართებაში? ეს კითხვები დღესაც დისკუსიის საგანია. ამ უკა–- 
ნასკნელ ხანს გამოიკვეთა შემდეგი თვალსაზრისი: 

საზოგადოებრივი ცხოვრების განვითარებისას იქმნება ენობრივი 
კომუნიკაციის ახალი პირობები, რომლებიც იწვევენ ენის საკომუნი- 

კაციო შესაძლებლობების დახვეწასა და გაფართოებას, ვინაიდან ენა 
უნდა მისდევდეს ენობრივი კოლექტივის წევრთა მზარდ საკომუნი- 
კაციო მოთხოვნილებებს. ენის ცვალებადობა საკომუნიკაციო ფუნ- 

ქციის უკეთ შესრულების შესაბამისად შეიძლება ჩაითვალის განვი– 

თარებად, 
3 გერმანული ენის ისტორიის საგანი და 

ამოცანები, ახლა კი შევეცდებით, ყოველივე ზემოთქმულის გათ- 
ვალისწინებით დავაკონკრეტოთ გერმანული ენის ისტორიის საგანი 

და მისი შესწავლის მიზანი. 
გერმანული ენის ისტორია შეისწავლის გერმანული ენის ჩამოყა- 

ლიბების პროცესს, ადგენს მისი განვითარების შინაგან კანონზომიერე- 
ბებს. გერმანული ენის ისტორიული განხილვა გვიჩვენებს, თუ როგორ 
იცვლებოდა საუკუნეების მანძილზე მისი ლექსიკური შემადგენლობა 
გერმანელი ხალხის საზოგადოებრივ, მეცნიერულ და კულტურულ 
განვითარებასთან ერთად, როგორც ყალიბდებოდა ენის ფონეტიკური, 

გრამატიკული და სტილისტური სისტემა, როგორ განაპირობებდნენ 
ერთმანეთს ენის ცალკეული ასპექტები და როგორ იკვეთებოდა ენის 
არსებობის თანამედროვე ფორმები, 

გერმანული ენის ისტორიის შესწავლა შესაძლებლობას გვაძლევს 
უფრო ღრმად გავიზიაროთ თანამედროვე გერმანული ენის სტრუქტუ- 

რა, ავხსნათ მრავალი მისი დღევანდელი მოვლენა. თანამედროვე ენის 
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შინაგანი ტენდენციების წვდობა მეუძლებელია მისი განვითარების 
ძირითადი კანონზომიერებების ცოდნის გარეშე. ამას გარდა, ენის ის- 
ტორიის ცოდნა საშუალებას გვაძლევს გავეცნოთ ძველ ისტორიულ 
და ლიტერატურულ ძეგლებს, დავუკავშიროთ ენის ისტორია ხალხის 
ისტორიასა და კულტურას. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალება 1. შეავსეთ ლექციის შინაარსი შემდეგი დამატე- 
ბითი მასალით! 

დიაქრონიული ლინგვისტიკის ძირითადი მეთოდები. 

დიაქრონიული და სინქრონიული კვლევის გამიჯვნამ განაპირობა 

ლინგვისტური მეთოდების ორი ძირითადი სახის ჩამოყალიბება, ესაა 
ენის დინამიკის შესწავლისა და ენობრივი სისტემის აღწერის მეთო- 
დები. 

ენის „დინამიკის შესწავლის მეთოდები გამოიკვეთა ისტო- 
რიულ-შედარებითი ენათმეცნიერების ფარგლებში, რომელ- 

საც დასაბამი მიეცა მეცხრამეტე საუკუნის დასაწყისში. ენათმეცნიე- 
რების ისტორიის აღნიშნული პერიოდისათვის ნიშანდობლივად მიიჩნე- 
ვენ სამ ფაქტორს. ეს ფაქტორებია: 

1) რომანტიზმის ზეგავლენით ეროვნული წარსულის მნიშვნელო- 
ბის წინა პლანზე წამოწევა, რამაც გააძლიერა ენის ადრეული ეტაპების 

შესწავლისადმი სწრაფვა; 
2) ენათმეცნიერებაში ისტორ.,%მის პრინციპის შემოჭრა; 

3) ევროპელ ფილოლოგთა მიერ ძველი ინდური კლასიკური მწერ- 
ლობის ენის –– სანსკრიტის –– გაცნობა. 

სწორედ ამ სამი ფაქტორის ერთდროული ზეგავლენით წარმოიშვა 

ენათა ისტორიული და შედარებითი შესწავლის იდეა, რომელმაც ხორ- 

ცი შეისხა კონკრეტულ ნაშრომებში: 
1808 წელს გამოვიდა ფ. შლეგელის „ინდოელთა ენისა და სიბრ- 

ძნის შესახებ“ („0ხიL ძIC 50”მCხ6 სიძ VVCI§ილIL ძიL IიძI0L“), რომელ– 
შიც ავტორი მიუთითებდა სანსკრიტისა და ლათინურ-ბერძნულის 
მსგავსებაზე და გახაზავდა ენათა შედარებითი შესწავლის აუცილებ- 

ლობას; 
1816 წელს ფ. ბოპმა გამოსცა თავისი პირველი ნაშრომი „უღვ- 

ლილების სისტემისათვის სანსკრიტისა შედარებით უღვლილების სის- 
I3



ტემასთან ბერძნული, ლათინური, სპარსული და გერმანული ენისა"! 

(ა„სხი ძმ5 M#0ოი)სყმVI0ი55V5(6 ძიL 5805Mო150-მ0ლჩ0 10 V0CIთI6ICჩსიც I! 

)ზიხი1 00 6IICI)15Cჩ011, 1516Iო15CI16, 06CC515Cხნი VIII ყიწიიმი15C00ლი 5იLმ, 
იხ“), ხოლო 1833-1852 წლებში შეიქმაა მისი ძირითადი ნაშრომი „შედა- 

რებითი გრამატიკა სანსკრიტისა, ზენდისა, სომხურისა, ბერძნულისა, 
ლათინურისა, ლიტაურისა, ძველი სლავურისა, გუთურისა და ბერძნუ– 

ლისა“ („V0CIICICჩვიძხ CIგიი121IMI ძლა 540ი5MIIL, #ხიძ, /#ი)ნი15ლჩ0ი, 
CII0CლჩI3იჩიი, Lმ1I001506ი, LIIმს15Cჩგი, #1(ა10V/I5Cხეი, C0V5ლი0 Vიძ 
006ს15CM6ი“); რომელშიც ენათმეცნიერი უმდიდრესი ენობრივი მასალის 
საფუძველზე ასაბუთებს ინდოევროპულ ენათა გენეტიკური ნათესაო- 
ბის იდეას და შეიმუშავებს მეთოდს, რომლის საშუალებითაც იგი 

ცდილობს აღადგინოს ამ ენების „პირვანდელი მდგომარეობა“. 
1818 წელს გამოიცა დანიელი ენათმეცნიერის რ. რასკის შრომა 

„გამოკვლევა ძველი ჩრდილოური ანუ ისლანდიური ენის წარმოშო- 

ბის შესახებ“ („სი!ბას-იჩსიწ სხი ძიი სIახჯყითC ძი; მILი0L415C086ი 

00% 15130ძ15Cჩხ0ი 50-გლი“), სადაც განხილულია სკანდინავიურ და სხვა 
ინდოევროპელ ენათა ნათესაობის»ი კავშირები. 

1819 წელს კი გამოვიდა იაკობ გრიმის „გერმანული ენის გრამა- 
ტიკის“ („C6ს(5Cი6 Cგი1ი12VIL“«) პირველი ტომი. (ამ ნაშრომის ოთხივე 
ტომის გამოცემა დასრულდა 1837 წელს). იგი ისტორიული გრამატი–- 
კის პირველი ნიმუშია. მასში მოცემულია გერმანიკულ ენათა გრამა- 
ტიკული ფორმების ისტორიული განვითარების დეტალური აღწერა. 

დასახელებულმა ნაშრომებმა საფუძველი ჩაუყარეს ინდოევრო- 
პულ ენათა ისტორიულ-შედარებით შესწავლას და განაპირობეს ამ 
მიმართულების შემდგომი განვითარება. მათი დამსახურებაა ენის დია- 
ქრონიული კვლევის ძირითადი მეთოდის ––- ისტორიულ-შედარებითი 

მეთოდის ––- შექმნა და მისი გამოყენება ვრცელი ენობრივი მასალის 
მოშველიებით. 

ისტორიულ-შედარებითი მეთოდი მონათესავე ენათა 
შესწავლას გულისხმობს. ცნება „მონათესავე“ ენებს წარმოშობის 
მიხედვით აერთიანებს: მონათესავე ენებად ითვლება ენები, რომლე- 

ბიც ერთი ენიღან მომდინარეობენ, ამ ენას ფ უ ძე-ე ნა (C+სიძ- 

აი-მიწიბ) ან წინარეენა (V50”მ008) ეწოდება. იეარაუდება, რომ ფუ- 
ძე-ენა ოდესღაც რეალურად არსებობდა, მასზე გარკვეული ხალხი 

1 ნაშრომების დასახელებათა თარგმანი ეკუთვნის არნ. ჩიქობავას (იხ. არნ. ჩიქო. 
ბავა, ზოგადი ენათმეცნიერება, 11. ძირითადი პრობლემები. თბ., 1983), 

IC.) 

 



ლაპარაკობდა, იგი თავდაპირველადვე დიალექტურ დანაწევრებას ავ- 
ლენდა. შემდგომ ეს დიალექტები დამოუკიდებელ ––- მონათესავე –– 
ენებად ჩამოყალიბდა. 

ისტორიულ-შედარებითი მეთოდი ადგენს ენათა გენე ალოგი– 
უ რ კლასიფიკაციას. გენეალოგიური კლასიფიკაცია ნიშნავს ენათა და- 
ჯგუფებას ნათესაობის (საერთო წარმომავლობის) მიხედვით. გენეა- 

ლოგიური კლასიფიკაციის ძირითადი ერთეულია „ენათა ოჯახი“. იგი 

მოიცავს მონათესაეე ენათა მთელ ერთობლიობას (მაგალითად, ინდო- 
ევროპულ ენათა. ოჯახი, სემიტურ ენათა ოჯახი, კავკასიის ეხათა 

ოჯახი და სხვ.) ენათა ოჯახის შიგნით გამოიყოფა ენობრივი შტოები 

ანუ ჯგუფები, ესაა ახლო მონათესავე ენათთა ერთობლიობა (მაგალი- 
თად, გერმანიკული ენების შტო, რომანული ენების შტო, სლავური 

ენების შტო და სხვ.), ივარაუდება, რომ თითოეულ ენათა ოჯახსა თუ 
შტოს (ჯგუფს) შესაბამისი ფუძე-ენა აქვს, რომლისგანაც ოჯახში ან 

შტოში შემავალი ენები მომდინარეობენ (მაგალითად, ინდოევროპუ- 

ლი ფუძე-ენა, გერმანიკული ფუძე-ენა და სხვ.). 

სწორედ ფუძე-ენის აღდგენა (რეკონსტრუქცია) იქცა ისტორიულ– 
შედარებითი ენათმეცნიერების ერთ-ერთ უმთავრეს ამოცანად?, რის 
შედეგადაც ჩამოყალიბდა ისტორიულ-შედარებითი ძიების კერძო 
მეთოდი –– შინაგანი რეკონსტრუქციის მეთოდი. ამ მე- 
თოდის არსია სხვადასხვა ენაში არსებული გენეტიკურად ეკვივალენ- 

ტური ფორმების მიხედვით იმ პირვანდელი სავარაუდო ფორმის (წი–- 

ნარეფორმის, არქეტიპის) აღდგენა, რომელიც ფუძე-ენაში უნღა ყო- 

ფილიყომ. რეკონსტრუირებული წინარეენა, ცხადია, მთლიანად ვერ და- 

ემთხვა ისტორიულად არსებულ რეალურ ენას, მაგრამ იგი მაინც ასა- 

ხავს მისი სტრუქტურის ყველაზე არსებით ნიშნებს. 
შინაგანი რეკონსტრუქციის მეთოდი მუდმივი დახვეწის პროცეს- 

შია. უკანასკნელ ხანს არსებითად განახლებული სახით იგი წარმო- 
გვიდგა თ. გამყრელიძისა და ვ. ივანოვის ფუნდამენტურ ნაშრომში 

„ინდოევროპული ენა და ინდოევროპელები (LL. 8. I 2MM00V7IVIX38, ცეს. 

2 ინდოევროპულ ენათა კვლევის სფეროში აღნიშნული მიზანი დაკავშირებუ- 

ლია უპირველესად ა. შლაიხერის სახელთან და განხორციელებულია მის ნაშროვში 

„ინდო-ევროპულ ენათა შედარებითი გრამატიკის სახელმძღვანელო“ (.Cითელიძ!სი! 

ძლ; VCII6ICჩლიძლი CფიიIთმე1II1 ძი 1იქმელოგი1§ლილი §იხწელიბი“, 1870). 
3 ა, შლაიხერს მიაჩნდა, რომ შინაგანი რეკონსტრექციის გზით შესაძლებელია 

ინდოევროპული ფუძე-ენის პირვანდელი სახის სრულად აღდგენა. ამ მოსაზრების 

დასასაბუთებლად მან იგავ-არაკიც კი დაწერა „ინდოევროპულ წინარეენაზე“ (იგავ– 

არაკის ტექსტი მოცემულია წიგნში: ILXII6 06VI(5CIC 50-გიხი. MI6Iი6 = ი2VIII0C92016- 

:8. I, LC1ი7!ღ, 5. 4!). ; 
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8C. IMI83605. IIხიილ8ილილშირ“ი9 93% # #8ულლჩილილწის. 113#V-80 
IIა, 71წ6., 1984). აქ ინდოევროპული წინარეენის რეკონსტრუქცია 
განუყოფელია წინარეკულტურის რეკონსტრუქციისაგან: ლინგვისტუ- 
რი მონაცემების მიხედვით ნაშრომში აღდგენილია ინდოევროპული 
წინარეენის მატარებელ ხალხთა ისტორიული არსებობის ყველა ძირი- 
თადი მომენტი (ფლორა, ფაუნა, გეოგრაფიული გარემოცვა, ჰავა, მა- 
ტერიალური და სულიერი კულტურა ფართო გაგებით), ხოლო წინარე- 

კულტურის რეკონსტრუირებული ელემენტები გამოყენებულია, თა- 
ვის მხრივ, როგორც ენობრივი ფაქტების “შემდგომი დაზუსტების 
საშუალება. 

თ, გამყრელიძისა და ვ. ივანოვის ნაშრომში შინაგანი რეკონსტ- 
რუქციის მეთოდი შევსებულია სტრუქტურულ-ტიპოლოგიურით: ლინ- 
გვისტური ტიპოლოგიის, უპირატესად კი დიაქრონიული ტიპოლო- 
გიის მონაცემები (გარკვეული ლინგვისტური სტრუქტურების ცვალე- 
ბადობის საერთო სქემები, რომლებიც დგინდება ცალკეულ ენათა ის- 
ტორიის კონკრეტული ფაქტების შესწავლისას), არა მარტო რეკონ- 
სტრუირებული ენობრივი მოდელის ჭეშმარიტების შემოწმებას ემ- 
სახურება, არამედ ენობრივი სისტემის სტრუქტურის ნაკლული, მაგ- 
"რამ სავარაუდო რგოლების აღდგენასაც. 

დავალება 2. გაეცანით შემდეგ მასალას: 

გერმანული ენის ისტორიის ადგილი თეორიულ საგანთა ციკლში 

გერმანული ენა ენობრივ უმაღლეს სასწავლებელში შეისწავლება 
როგორც პრაქტიკულად, ისე თეორიულად, ლინგვისტურ დისციპლინა- 
თა იმ კომპლექსს, რომელიც პედაგოგიურ ინსტიტუტში ამჟამად მო- 
ქმედი სასწავლო გეგმის მიხედვით ენის თეორიულ შესწავლას ემსა- 
ხურება, შეადგენენ: 

1) გერმანული ენის თეორიული ფონეტიკა; 

2) გერმანული ენის ლექსიკოლოგია; 
3) გერმანული ენის თეორიული გრამატიკა; 
4) გერმანული ენის სტილისტიკა; 
5) გერმანული ენის ისტორია. 5 

რა მიმართებაშია ენისს ისტორია დანარჩენ_ თეორი„ტლ საგჩებ- 
“თან? „ვფი:რობთ, რომ ეს მიმართება სულ ცოტა რორგანზომილებიახია: 

1. ენის ისტორია გამოირჩევა დანარჩენი საგნებისაგან, უპირვე–- 
ლეს ყოვლისა, მიდგომის თვალსაზრისით. იგი ერთადერთია ამ კომ- 
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პლექსიდან, რომელიც ენას დიაქრონიულ ჭრილში შეისწავლის. ყვე- 
ლა სხვა ზემოჩამოთვლილი დისციპლინა ენის თანამედროვე მდგომა– 
რეობას აღწერს და ამდენად სინქრონიული ჭრილის ფარგლებში რჩება. 

2. სამი საგანი –– თეორიული ფონეტიკა, თეორიული გრამატიკა 

და ლექსიკოლოგია –– ენობრივი სისტემის ერთ გარკვეულ ასპექტს 

მოიცავს. სტილისტიკა კი კომპლექსური დისციპლინაა. მის შემადგენ- 

ლობაში ტრადიციულად გამოიყოფა ფონეტიკური, ლექსიკოლოგიუ- 
რი და გრამატიკული სტილისტიკა. 

ენის ისტორია ტრადიციულად სწორედ ენობრივი სისტე- 
მის ცვალებადობას შეისწავლის და ამდენად სრულიად ბუნებრიკია 
მისი ასევე ტრადიციული დანაწევრება ისტორიულ ფონეტიკად, ის- 

ტორიულ ლექსიკოლოგიად და ისტორიულ გრამატიკად. რაც შეეხება 
ისტორიულ სტილისტიკას, მისი ჩამოყალიბება მომავლის საქმეა.:· 

ყოველივე ზემოთქმული შეიძლება შემდეგი სქემითაც დავაზუს–- 
ტოთ: 

ენობრივი სისტემის ენობრივი სისტემის 
ასპექტების შესწავლა: კომპლექსური შესწავლა: 

თეორიუ ლი ფონეტიკა 
სინჭრონი 4 ' 
ვრი „909. 1 ლექსიკოლოგია სტ”ლისტიკა ულტილ თეორიული გრამატიკა 

ენის ისტორია: 
ესტორიული ფონეტიკა (ისტორიული 4 ი ული ფოსეტიკ L ლ 

საულ ისტორიული ლექსიკოლოგია სტილისტიკა) 
ისტორიული გრამატიკა 

ინდივიდუალური დავალება 

პირველი თემის გავლისას განხილულ საკითხებს (ენის სინქრონი- 
ული და დიაქრონიული შესწავლა და დიაქრონიული ლინგვისტიკის 

ძირითადი მეთოდები) უფრო ვრცლად გაეცნობით შემდეგ ნაშრომებ–- 
ში: 

1. არნ. ჩიქობავა, ზოგადი ენათმეცნიერება II. ძირითადი პრობ- 
ლემები. თბ., 1983, გვ. 244-–277. 

2. თინ. შარაძენიძე. თანამედროვე ენათმეცნიერების თეორიული 
საკითხები. თბ., 1972, გვ. 61-––85. 

2. მ. გვენცაძე, 0. პიჭინაძე I7



3. ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები, გ. ახვლედიანის რე- 
ჯაქციით. თბ., 1972, გვ. 28–-35; გვ. 261--266. 

4. გ. ნებიერიძე. ენათმეცნიერების შესავალი. თბ., 1991. 

თემა მეორე 

სალექციო მასალა 

1. ინდოევროპულ ენათა ნათესაური სიახლოვე და წინარეენის 
საკითხები; 

2. გერმანიკული ენები. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

· იდოევროპულ ენათა ოჯახი; 
- გერმანიკული ტომები; 

· რუნული ანბანი; 

„ პრაქტიკული „დავალებები; 
· გერმანიკული ენების საერთო ტიპოლოგიური ნიშნები; 
· ინდივ-=უალური დავალება. თ

 
C
C
 
>
 
C
)
 

სე
 

სალექციო მასალა 

1, ინდოევროპულ ენათა ნათესაური სიახლო- 
ვე და წინარეენის საკითხები. თანამედროვე გერმა–- 
ნული ენა მიე„უთვნება გერმანიკულ ენათა ჯგუფს, რომელიც, თავის 
მხრივ, შედის ინდოევროპულ ენათა ოჯახში, ამ ოჯახში შემავალი მრა– 
ვალრიცხოვანი ენები გავრცელებულია ისლანდიიდან ინდოეთამდე. 
ტერმინიც „ინდოევროპული“ (შემოკლებით „ი, ე.") სწორედ გავრ- 

ცელების ტერირორიის მიხედვით შეიქმნა. გერმანულენოვან სპეცია- 

ლუო ლიტე“..ტუერაში „ინღდოეეროპულის“ („Iიძი6VსI0ი3!5Cჩ“, შემოკ- 

ლებით „!ძ0.") ჯ-ერდიი: გიეხედება აგრეთვე ტერმინი „ინდოგერმანული/ 

ინდოგერმაზიკული# (სIიძიდციმი(5CI1“). 
შედარებით--სტორიელმა ენათმეცნიერებამ დამაჯერებლად დაა– 

საბუთა ინდოე-როპულ ენათა ურთიერთნათესაური კავშირი ორი 

ან მეტი ენის საერთო წარმოზავლობის დადგენისას მეცნიერები ამო- 
დიოდნენ მათი სტრუქტურის არსებითი ნიშნების თანხვედრიდან, 

ხოლო ამგვარ ნიშნებად კი მიიჩნევდნენ რეგულარულ ბგერათშესატ- 
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ყვისობებს, ანალოგიურ გრამატიკულ გაფორმებასა და ძირითადი ლე- 
ქსიკური ფონდის სიტყვების მსგავსებას. 

გენეტიკური შესაბამისობა ყველაზე ცხადად სიტყვათა რიგების 
შედარებისას მოჩანს: 

ძვ. ინდური ლათინური ბე”რძნელი გუთური რუსული გერმანული 

ხიLმ10L II2(0L ხხLმ16L ხ-ის მL 6იგ+ სც;”ყძი 
MI 80Vმ5 00VVI§ M005 111115 ყ0ცსხს ინ. 

LCმVმ5 LL65 LL6I5 ჩ0C1§ I0M ძინ1 
25L 051 05L1 15( ლ%C1ს 15L 

1მძ LVძ (0 ხეL #0 ძ25 

ინდოევროპული წინარეენის პრობლემა, მისი სისტემის შინაგანი 
რეკონსტრუქციის გარდა, რამდენიმე კერძო საკითხსაც გულისხმობს: 

1) დაახლოებით როდის არსებობდა ინდოევროპული როგორც 
ერთიანი ენა და როდის დაიწყო მისი დანაწევრება დამოუკიდებელ 
ენებად? 

2) სად უნდა ვეძიოთ წინარეენის გავრცელების ტერიტორია (არე- 

ალი) და შესაბამისად –– ინდოევროპელთა „წინარესამშობლო“ („CLL61- 

იემჭ4)? . 

3) რა იყო ცალკეული ენების გამოყოფის მიზეზი და როგორ მი- 

მდინარეობდა ეს პროცესი? 
თითქმის ორი საუკუნეა, რაც ეს საკითხები ენათმეცნიერთა ყუ- 

რადღების ცენტრშია, მათ უამრავი გამოკვლევა მიეძღვნა, შეიქმნა 
რამდენიმე სერიოზული თეორია, გამოითქვა არაერთი საყურადღებო 
ჰიპოთეზა და მაინც მათდამი ინტერესი დღესაც არ შენელებულა, 
ამის უპირველესი დასტურია ინდოევროპეისტიკის ბოლო პერიოდის 
ყველაზე თვალსაჩინო მიღწევა –– თ. გამყრელიძისა და ვ. ივანოვის 
ახლახან გამოსული ნაშრომი „ინდოევროპული ენა და ინდოევროპე- 
ლები“, რომელზედაც პირველ ლექციაში ვილაპარაკეთ. წიგნში ზემო- 

ხსენებული სამივე საკითხი საგანგებოდაა წამოჭრილი. მათი მოკლე 

გადმოცემისას ჩვენც უპირატესად ამ ნაშრომს დავეყრდნობით. 
ინდოევროპული ენის ქრ ონოლოგიის დადგენა გულისხმობს 

მისი არსებობის ზედა და ქვედა ზღვარების მონიშვნას, ხოლო შემ- 

დეგ –– ცალკეულ ენობრივ ერთობლიობათა გამოყოფის ძირითადი 

ეტაპების განსაზღერას. 
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ინდოევროპული წინარეენის ზედა ზღვარად მიჩნეულია V-IV 
ათასწლეული ჩვენს წელთაღრიცხვამდე. ივარაუდება, რომ ამ პერიოდ- 
ში იგი არსებობდა როგორც ერთიანი ენა დროის სწორედ ამ მონა– 
კვეთში უნდა დაწყებულიყო: მისი დანაწევრება დიალექტებად, რომ- 
ლებიც თანდათანობით დამოუკიდებელ ენებად გაზვითარდნენ. დამო- 
უკიდებელი ენების გაპამოცალკევება განსაზღვრავს ინდოევროპული წი- 
ნარეენის ქვედა ზღვარს. ეს ზღვარი ემთხვევა IV––-1III ათასწლეულის 
მიჯნას –– როდესაც ანატოლიის (მცირე აზიის) ენათა ჯგუფი ინდო- 

ევროპულს გამოეყო. ამ ვარაუდის საფუძველს იძლევა ის ფაქტი, რომ 

მეორე ათასწლეულის დასაწყისისთვის ანატოლიის ჯგუფის ცალკეუ- 

ლი ენები (ხეთური და ლუვიური) უკეე მნიშვნელოვნად განსხვაგდე– 
ბოდნენ ერთიმეორისაგან, რაც იმას ნიშნავს, რომ ამ ენებმა ინდო–- 

ევროპულიდან გამოცალკევების შემდეგ განვითარების ხანგრძლივი გხა 
განვლეს. 

1II--II ათასწლეულთა მიჯნაზე უნდა ჩამოყალიბებულიყო კიდევ 
ერთი ენობრივი ერთობლიობა –- ბერძნულ-სომხურ-არიული ჯგუფი, 
რომელიც შემდგომში დაიშალა ბერძნულ, სომხურ და ინდო-ირანულ 

ენებად. ამ ვარაუდს მხარს უჭერს თუნდაც ის ფაქტი, რომ ბერძნული 

ენის წერილობითი ძეგლები ჩეენს წელთაღრიცხვამდე უკვე XV საუ- 

კუნეში დასტურდება. 

1L ათასწლეულის განმავლობაში ივარაუდება გერმანიკული ენე- 

ბის გამოცალკევება. 

ინდოევროპული წინარეენის ქრონოლოგია შეგვიძლია აგრეთვე, 

ცხადია გამარტივებულად და პირობითად, სქემის სახითაც წარმოვად– 

  

გინოთ: 

| I | . 
ძვ. წ. V-IV ძვ. წ. III ათას- ძვ. წ. II ათას- ძე. წ.II 

ათასწლეული  წლეულის და- წლეულის და- ათასწლეული 
საწყისი საწყისი 

ჯ სჯ !! 
ინდოევროპული ანატოლიური ენე- ბერძნულ-სომ- გერმანიკული 

წინარეენა ბის გამოცალკე- ხურ-არიული ენების გა- 
როგორც ერთა- ვება ენობრივი ერ- მოცალკევება 

ანი რეალური 
ენა 

20, 

თობლიობის 

გამოცალკევება



რაც შეეხება ინდოევროპელთა წინარესამშობლოს, XIX 

საუკუნეში მას ჯერ ეძებდნენ შუა აზიის ტრამალებში, შემდეგ კი 
ახლანდელი სამხრეთ რუსეთისა და სამხრეთ უკრაინის ტერიტორიაზე. 
XX საუკუნის დასაწყისში გერმანელმა მეცნიერებმა წამოაყენეს ჰი- 
პოთეზა, რომლის მიხედვითაც ინდოევროპელებს ჩრდილოგერმანიის 
დაბლობებზე უნდა ეცხოვრათ. მოგვიანებით ინდოევროპელთა წინარე- 

სამშობლოდ მიიჩნიეს ტერიტორია დუნაიდან ვოლგამდე. თ. გამყრე- 
ლიძემ და ვ. ივანოვმა წამოაყენეს და ფაქტობრივად დაასაბუთეს ახა- 
ლი თვალსაზრისი (როგორც ლინგვისტური, ისე კულტურულ-ისტო- 
რიული მონაცემების საფუძ-ელზე), რომლის მიხედვითაც ინდოევრო- 
პელთა წინარესამშობლოდ დასახელებულია რეგიონი მცირე აზიასა 
და ჩრდილოეთ მესოპოტამიას შორის: სწორედ აქედან დაიწყო, ავ–- 
ტორთა აზრით, ინდოევროპელთა მიგრაცია ჩრდილოეთის მიმართულე- 

ბით –– ევროპისა და აზიის კონტინენტებზე. 
რაც შეეხება ინდოევროპულის ცალკეულ ენებად დანაწევრების 

მიზეზებს, ამჟამად შემდგომი მოსაზრება დომინირებს: 
ინდოევროპული წინარეენა თავიდანვე არ ყოფილა მონოლითუ- 

რი, იგი არსებობდა ცალკეული დიალექტების სახით. დროთა განმავ–- 
ლობაში დიალექტებზე მოლაპარაკენი სცილდებოდნენ ერთმანეთს ტე– 
რიტორიულად, კონტაქტში შედიოდნენ განსხვავებულ ხალხებთან, 
რის შედეგადაც სხვაობები დიალექტებს შორის სულ უფრო ღრმავ- 
დებოდა, ეს პროცესი კი, თავის მხრიე, დამოუკიდებელი ენის ჩამო- 

ყალიბებით სრულდებოდა. 

26 გერმანიკული ენები. გერმანიკული წინარეენის 
(ს ფგ.იგი)%5Cინ) გამოცალკევება ინდოევროპულიდან6”“ როგორც 
ვთქვით, ძვ. წ. II ათასწლეულში უნდა მომხდარიყო. ივარაუდება, რომ 
ერთიანი გერმანიკული დაახლოებით ძვ, წ. VIII საუკუნემდე არსებობ– 

და, შემდეგ კი დაიწყო მისი დანაწევრება დამოუკიდებელ ენებად. ეს 
პროცესი, როგორც ჩანს, ძვ. წ. III საუკუნემდე გაგრძელდა –- აქე- 

დან მოყოლებული შეიძლება ვილაპარაკოთ უკვე ცალკეულ გერმანი–- 
კულ ენებზე, თუმცა მათს საბოლოო ჩამოყალიბებას კიდევ რამდენი- 
მე საუკუნე დასჭირდა. 

ძველი გერმანიკული ენების არსებობის ხანა, ამ გნებზე დამ- 
წერლობის შექმნის ეტაპები ქრონოლოგიურად ერთმანეთს არ ემ- 

თხვევა. ასე მაგალითად, წერილობით ძეგლებში შემონახული გუთუ- 
რი მოიცავს IV-VI, ძველი ზემოგერმანული –- VIII--XI, ხოლო 

ძველი ისლანდიური –--XI--XV საუკუნეებს. მიუხედავად--ამისა, მე(- 
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ნიერებმა შეიმუშავეს ძველი გერმანიკული ენების ერთიანი კლასი- 

ფიკაცია: 

  

      
119520 

      
  
  

    
  

  

  

  
  

  

  

სასაჯლედ- ტე რგანიჯო02) 
  

    
  

| კული “|. |კპპელი პპელი 
1აუნურჩ 211532) სორჰებიელზს |IსC165,ურჩ 

1. 
ს ირიიდო.ბერმანჩა უნ? 

1. 1312ს60:959 
L 

აათაარან., სალი, - 1რგანჩჰუნ?იჩ 
131158338 4 5 ქხებს · 

ტუთურჩზ | 

      
  
  

ჰპელს ჰპკელი 1 | ჰელი, 
Mნბლიჩსური)) |ფოი%ზულ) ს) “| 

31პ1%ბ8ბუფიზ 
    

          

  

(LVM%ს 43152 

      

კპევო- ტევრი _ 3რა)ანჰული |ბერეპნულჩ) 

აქვე მოვიყვანთ თანამედროვე გერმანიკული ენების სქემას: 

  

  

|დანიურს| (231506) ევ თითთ= სგარული/ 

  
  

  
ჩრაიო-ბ1რგუანI1უL 

111583)   
  

  

  

    

წანამ1560 31) 
ბაქრპანი1ული 

MI 4013)5 

  

  

      
  

ხჰსპპრეთ-89621694 ულ 
331138უშს   
  

  

    
ს 

  

  
ნიბლია“) რიულ. სითანტიუ რი) | 816236 2ლ% | 
  

ა3რ1ჰანსს 
/აურუბის 161/     
  

(8089, | 

როგორც ვხედავთ, ძველი გერმანიკული ენები სამ ქვეჯგუფად 
იყოფა, ახალი კი -- ორად, აღმოსავლურ ქვეჯგუფში შემავალი გუ- 
თ ური(0C0(L15Cლი) დღეს გადაშენებულია, მაგრამ მას უდიდესი მნიშვ- 
ნელობა აქვს არა მარტო გერმანიკული, არამედ ინდოევროპული ენე- 
ბის შესწავლისათვისაც. 
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გუთური უძველესი დამწერლობის მქონე გერმანიკული ენაა, ეპი- 
სკოპოსმა ულფილამ (VIIIII2) IV საუკუნეში თარჯმნა გუთურად ბიბ- 
ლია“ –-– გერმანიკული ენების პირველი ჩვენამღე შემორჩენილი წე– 
რილობითი ძეგლი. მანვე შექმნა გუთური ანბანი (ძირითადაო ბერ- 
ძნული ანბანის საფუძველზე). აქვე უნდა ითქვას, რომ ე. წ. „გუთურ 
შრიფტს“, რომელიც ევროპაში XI საუკუნის დასასრულიდან გავრ- 
ცელდა, არავითარი საერთო არა აქვს გუთურ დამწერლობასთან. ამ 
შრიფტს, ისევე როგორც XIII--XIV საუკუნეების არქიტექტურულ 
სტილს, „გუთური“ აღორძინების ხანის ჰუმანისტებმა უწოდეს. ამით 
მათ გამოხატეს უარყოფითი დამოკიდებულება შუასაუკუნეების ქრის- 

ტიანული კულტურისადმი: საქმე ის არის, რომ გუთები (და გერმანი- 
კული ტომები საერთოდ) მათ ბარბაროსობის სიმბოლოდ მიაჩნდათ. 
ამდენად ტერმინი „გუთური“-ც „ბარბაროსულს“ გულისხმობდა, დრო- 

თა განმავლობაში ამ სახელწოდება) შეფასებითი ელფერი დაკარგა, 
რამდენად?ე ღაკაჯყებ:ს მიეცა აჯრეთვე მისი მეტაფორული გადააზ- 
რებაც, და ამიტომ არ არის გამორიცხული ტერმინების „გუთური 

შრითტი“ და „გუთური სტილი“ თ-ით გუთების დამწერლობასა და 
კულტურასთან უმართებულო დაკავშირება. 

შემდგომში ჩვენ ხშირად მივმა“- თავთ გუთურ მაგალითებს. ამი- 

ტომ საჭიროდ მიგვაჩნია გუთური ორთოგრაფიის ზოგიერთი მომენტის 

გარკვევა: 
1) C1 მღდამ აღნიშნავს გრძელ Xმოვანს I11-ს; 

2) გI, მ) თანხმოვნების L, ჩ-ს. წინ იკითხება როგორც ICI და 01). 

იშვიათად, მაგრამ მაინც გვხვდება წესიდან გადახვევები –– განსაკუთ- 

რებით ზმნის მორფოლოგიური ფლო“ მების შემთხვევაში: ყი(მგ:ი, ფი- 

1გსხ, სადაც 21 და მს ბიფონემური შეკავშირებებია; 
3) ასო ჩხ = |ჩVI-ს; 
4) ასო «I >= (IVVI-ს; 
5) ასო ნ წარმოითქმის დაახლოებით ისე, როგორც ინგლისური 

ყრუ III. გუთური ტექსტების ციტი”ებისას იგი ხშირად ასეც იწერება. 

გუთების სახელმწიფოს დამხობასთან ერთად გუთური დამწერ- 
ლობა დაიკარგა. 

4 გუთებმა ქრისტიანობა სხვა გერმანიკულ ტომებზე ადრუ –- IV ს.უკუნეში –- 

მიიღეს. 
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ჩრდილოგერმანიკული ანუ სკანდინავიური ქვეჯგუფის ძველი ენე- 
ბი თანამედროვე ენებად განვითარდნენ: 

დანიური ენა (08M15C0) ––- დანიის სახელმწიფო ენა. რუნუ- 
ლი წარწერები თარიღდება IX საუკუნით, ლათინური ანბანით შეს- 
რულებული წერილობითი ძეგლები ––XI---XII საუკუნეებით. ახლოს 

არის ნორვეგიულთან. 

შვედური ენა (500VM0ძ15ლ00) –-– შვედეთის სახელმწიფო ენა, 
აგრეთვე ფინეთის ერთ-ერთი სახელმწიფო ენა. რუნული წარწერები 
თარიღდება IX საუკუნით, ხოლო ლათინური ანბანით შესრულებული 
ტექსტები –– XIII საუკუნით. ჩამოყალიბდა XVI--XVII საუკუნეებ- 
ში. 

ნორვეგიული ენა (MიILVI6თI5§Cჩ) --- ნორვეგიის სახელმწიფო 
ენა, რუნული წარწერები შესრულებულია X საუკუნეში, წერილობი- 
თი ძეგლები –– XII და შემდგომ საუკუნეებში. 

ისლანდიური ენა (I15I8იძI5C0) –– ისლანდიის რესპუბლიკის 
სახელმწიფო ენა. ლათინური ანბანით წერა დაიწყო XI საუკუნიდან. 
შემონახულია მდიდარი ლიტერატურა ძველ ისლანდიურზე. 

სკანდინავურ ენებს მიაკუთვნებენ აგრეთვე ფარერულ (ფარო- 
ეულ) ენას (ILLმC015ლი) –- ატლანტიკის ოკეანეში მდებარე ფარერის 
კუნძულების მოსახლეობის ენას. სკანდინავური ენებიდან ეს ყეელა- 

ზე „ახალგახრდა” და ყველაზე ნაკლებად გავრცელებული ენაა. 
XVIII საუკუნემდე იგი არსებობდა მდიდარი ზეპირმეტყველების სა- 
ხით. თანამედროვე ორთოგრაფია შეიქმნა 1848 წ., ხოლო 1948 წელს 

ფაროეული აღიარეს კუნძულების ძირითად ენად (მანამდე პრიორი- 
ტეტი დანიურს ეკუთვნოდა). 

გერმანულთან ყველაზე ახლოსაა დასავლეთ-გერმანიკული ენები: 

ინგლისური ენა (სიფ1150ი) –- ყველაზე გავრცელებული 
გერმანიკული ენაა. მისი სამი ძირითადი ვარიანტია ბრიტანული, ამე- 
რიკული და ავსტრალიური, ინგლისური ენა გავრცელებულია აგრეთ- 
ვე აზიისა და აფრიკის ქვეყნებში ინგლისურად ლაპარაკობს 300 
მილიონზე მეტი კაცი. 

ინგლისური ენის განვითარების ძველი პერიოდი (ე. წ. ანგლო–- 

საქსური –– #იფ0158005150ი) მოიცავს VII--XI საუკუნეებს. მეშვიდე 
საუკუნით თარიღდება ლათინური ანბანით შესრულებული პირველი 
წერილობითი ძეგლები. ახალი ინგლისური XVI საუკუნიდან გამოიყო- 
ფა, 
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ფრიზული ენა (წII0515C00) დღეს დაახლოებით 370 ათასი კ> 
ცის დედაენაა. იგი ძირითადად გავრცელებულია ფრისლანდიაში” –– 

ნიდერლანდის ერთ-ერთ პროვინციაში, აგრეთვე გერმანიის ფედერა- 
ციული რესპუბლიკის ტერიტორიაზე. მას უხდება არსებობა ორენოვ- 
ნების ვითარებაში, სადაც პრიორიტეტი –-– როგორც ოფიციალური 

სტატუსის, ისე გავრცელების თვალსაზრისით –- მეორე ენას (ჰოლან– 
დიურს ან გერმანულს) ეკუთვნის. 

ძველი ფრიზგული (დაახლოებით 1500 წლამდე) ძალზე ახლოსაა 

ძველ ინგლისურთან. პირველი წერილობითი ძეგლები განეკუთვნება 
XVI საუკუნეს. უნდა ითქვას, რომ ფრიზული ღარიბია როგორც წე- 

რილობითი, ისე ლიტერატურული ძეგლებით, ვინაიდან იგი ძირითა- 
დად ზეპირი მეტყველების სახით არსებობდა. 

ჰოლანდიური ანუ ნიდერლანდური (MIძ0LIმიძ!§Cჩ) ჰო- 

ლანდიის სახელმწიფო ენაა. იგი აგრეთვე ბელგიის ერთ-ერთი სა- 

ხელმწიფო ენაა. პირველი წერილობითი ძეგლები IX საუკუნეს გა- 
ნეკუთვნება. ახალი ჰოლანდიური ძველი ქვემოფრანკულისგან განვი- 
თარდა. 

ძველი საქსონური (#IL§80ჩ8515C-)5 დადასტურებულია LIX-- 
XII საუკუნეების ხელნაწერებში. მათგან ყველაზე მნიშვნელოვანია 
რელიგიური შინაარსის ეპოსი „ჰელიანდი“ („061100ძ“ „მაცხოვა- 

რი“) და ბიბლიური ლეგენდების პოეტური გადმოცემა „გენეზისი“, 
XIII--XVI საუკუნები საქსონურის განვითარების ახალი ეტაპია, 

რომელსაც „ქვემოგერმანული“ ეწოდება. დროის ამ მონაკვეთში მას– 

ზე შეიქმნა მდიდარი ქალაქური ლიტერატურა. ქვემოგერმანულის პო- 

ზიციები განსაკუთრებით მყარი იყო ჰანზის კავშირის არსებობის ხა- 
ნაში. ამ პერიოდში დადგინდა როგორც ზეპირი, ისე წერილობითი 
ენობრივი ნორმა. ჰანზის კავშირის დაცემასთან ერთად ქვემოგერმა- 
ნულმაც დაკარგა თავისი მნიშვნელობა და განაგრძო არსებობა დია–- 
ლექტის სახით. გერმანული ენის დიალექტის სტატუსი აქვს მას დღე– 
საც. 

ე თანამედროვე გერმანიკული ენების ცხრილში შედის ორი ენა, 
რომლებიც ძველი ენებიდან არ მომდინარეობენ, ეს ენებია აფრიკაან- 

სი (MIIIII0გი5) და იდიში (II1ძძ15Cჩ). 

5 ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში იხმარება აგრეთვე ვარიანტული ტერ– 
მინები „საქსონიური“ და „საქსური4.



აფოიკაანსი (ბურე:ის ენა) სასხხრეთ აფრიკის რესპუბლიკის 

სახელაწიფო ენაა (ინგლისურთან ერთად) 1925 წლიდან. იგი ყველა- 

ზე „ახალგაზრდა“ გერმანიკული ენაა. მისი ჩამოყალიბება დაიწყო 
XVII საუკუნეში აფრიკის ერთ-ერთ ჰოლანდიურ კოლონიაში. XIX 
საუკუნემდე აფრიკაანსი მხოლოდ ყოფითი კომუნიკაციისას გამოიყე- 

ნებოდა, ოფიციალური ურთიერთობის ენა ჰოლანდიური იყო. 1806 
წლიღან კოლონიის ოფიციალურ ენად ინგლისური გამოცხადდა. 

ბრძოლა აფრიკაანსის ფუნქციების გაფართოებისათვის ამავე დროს 

ინგლისურის გაბატონების წინააღმდეგაც იყო მიმართული. ეს ბრძო- 

ლა გამარჯვებით დამთავრდა –- აფრიკაანსი, როგორც ეთქვით, მეო- 

რე სახელმწიფო ენად გამოცხადდა. 

იღიში ამჟამაღ «–სოფლიოს სხვადასხვა ქვეყნებში (აშშ, რუ- 
სეთის ფედერაცია, ისრაელი, პოლონეთი, რუმინეთი და სხე.) მცხოვ- 
რები ებრაელების სალაპარაკო და სალიტერატურო ენაა. მისი ფორმი- 
რების პროცესი ჯერაც შეუსწავლელია. იდიშის ჩამოყალიბება დაიწყო 
გე“ დანიის ტერიტორიაზე დაახლოებით XIII საუკუნიდან გერმანული 
დიალექტების საფუძველზე. ებრაელების აღმოსავლეთ ევროპაში მიგ- 

რაციის შემდეგ იგი საბოლოოდ ჩამოყალიბდა როგორც ახალი ენო- 
ბრივი ერთობლიო?ა უკვე სლავური სუბსტრატისა და საკუთრივ ებ- 
რაულის გავლენით. 

ლიტერატურა იდიშზე (როგორც რელიგიური, ისე საერო) იქმნე- 
ბოდა XVI საუკუნიდან, ამჟამად ებრაული ლიტერატურა იდიშზე გა- 

მოდის ჩრდილო და სამხრეთ ამერიკაში, რუსეთის ფედერაციაში (ბი- 

რობიჯანის ავტონომიური ოლქი), ისრაელში. ამასთან უნდა ითქვას, 
რომ ისრაელის სახელმწიფო ენა არის არა იდიში, არამედ ებრაული, 
რომლის საფუძველსაც კლასიკური ძველი ებრაული წარმოადგენს. 

გერმანული ენა მიეკუთენება, ამრიგად, დასავლეთ-გერმანი- 

კული ენების ქვეჯგუფს –- სწორედ დასავლეთ-გერმანიკულ ენებთან 
აკავშირებს მას უახლოესი ნათესაობა. დასავლეთ-გერმანიკულ ქვეჯგუ- 

ფთან ერთად იგი შედის გერმანიკული ენების ჯგუფში, ხოლო ყველა 

დანარჩენ გერმანიკ„ულ ენებთან ერთად –- ინდოევროპულ ენათა 

ოჯასში, 

გერმანიკული ენების ნათესაობა ვლინდება ყველა ენობრივი ქვე- 

სისტემის (ფონოლოგიური, ლექსიკური, მორფოლოგიური, სინტაქსუ- 

რი) შესაბამობაში, ამ შესაბამისობის დადგენასა და შესწავლას მრა- 

ვალი გამოკვლევა მიეძღვნა. ისინი თავმოყრილია მრავალტომიან სე- 
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რიებსა, ეტომოლოგიურ ლექსიკონებსა, ენციკლოპედიებსა თუ ცალ- 
კეულ მრომებში მსოფლიოს სხვადასხვა ენაზე. მაგრა?ზ აღნიშნული 

შესაბამისობა ნათლად ჩანს „შეუიარაღებელი თვალითაც“. ამაში ად- 
ვილად დავრწმუნდებით, თუ ავიღებთ იდენტური შინაარსის ნიმუშებს; 

„მამაო ჩვენო“! 

გუთური; 

1 ჩ#Iმ სიამL 1IV (ი ხ(იIიმთ, VVCIჩიმ1 უმ0 (6619. 0Iიმ! 
V2გI%L V95ლC ძს (10 0IIთთი0Iი, ყთCV/6)ჩ( VV0”0C Mგთ6 ძი!Iი. (C5) M0ითIი6C 

2 სიIსძI)იმ5505 II)CI05. V/გIIწხმ1 VVIIIმ (ხ0Iი5, §V/6 ი MIIიIიმ 

V0IM5CCICს ძიIი5. (C5) VV6I”VC VVIIIც ძლIილ,, ლფ101CხVVIC I IIIთიი61 
3 )გი გიმ 2გIIMჩგ1. ჩIგს! სიამ”გიგ 1ჩმიმ 5ი(იიმი II სია ჩIთოიმ 

2ყხCი გს! ”ძლი. ც8Iი სი50-% ძ:5 (1მხ”IICხC დ§'ხ სი5 (მი)ძ!050-) 

4 ძგყგ. )გხ გI1გLხ სი§ ჯLიგLი| 5VსIგი5 5I)გ2!თმ, §VV25V/გ |გი VV/0C15 

12გყ6. სიძ 0ლ”II28 სია, ძმჩ 5იხის1ძერ MV/IIL §C10ეუ, 50 VI6 მVყCხ VII 

5 გIIგ(გი (ჩგმ1თო. აMყ1გთ სი§მ8-21თ, |გი ი! ხ)ლლი1§ სი5 Iი 

60LIგ35ლი ძიი 5ლჩს1ძმბიი სინი, VIIძ ი!იხ( ხიIიყგ ყი§ Iი 

6 წ-2151სხი)მ1, მ 1გV5C1 სი§ მ, 1იმთიმ სხIIი. ყი(გ 1ი06Iომ 15 

Vიხწ–ასCხსიფ, §50იძ0.1 (61056 IVIII5 V0I ძლხიI 0ხ2!. ხიიი ძილი 15ჯ 

7 LხIსძგილმIძ! )მხი LI გჩ1§ )გხ V/01Lხ0§ 10 მIV/Iი5. გიგი. 
L8ი!ფნლხი სიძ Mმიის სიძ IIC-I11CხIM61L 10 )VVIთIIღCI (CI. #იბი. 

ძველი ზემოგერმანული: 

1 L2გIლC სე§ბL, 1060 1ი იMI0VI10ი0) ხ15L, CIIძ1ნIL §1 იმიი0 LLIი. 

V2გ5C I056, (ძ0) ძ9 1ი IIIთოთო01ი ხ150, ყCV/10L 501 Mგი)C ძირი. 

2 ისმ0ი6 IICნI 1ი)ი. ყხლ/ძინ Vს11100 LჩIი, §მ,იმ §0 1ი ჩხICV1C 60ძ! 
I0თIიC L+CICI ძიC!Iი. VიI”;ძი VVIIIC ძCIL, 6ხ0050 VI6C Iი 9მIთოი01 გყინ 

3 ი %-Iჩს. ხIიიL V056-მ2 C007216087 თ)ხ 9ხი5 ჩIსხს. 60ძ! (8182 

გს” L”ძიი. 8C00L VM050:05 ხლა(ვიძ!ლლ5 თხ Vი§5 ილI(C. LIიძ -128 
4 სი§ §ლVIIძხ! 9ი50:0, 5§გIიმ 50 IIVIL წ2გI122280 500160 Vყი50-6-0. 

ყია 5ლხყ1ძიი Vი50:0, 6ხ06ი50 VI6C VII 0IL125561 5ლიIIძიბი სი5ლი. 

1 ტექსტი და თარგმანი მოცემულია წიგნში: V0II C. 06ს(5CIIC 50+მCიყლალჩ1CხL6. 
1”ეისს”( მით MმIი, 1980, 5. 50. 
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5 ბიძ! ი! თ1CIძ1 სი§1ი ი ლ05წსინმ, მსხ 2I1051 სი§5Iი (იი8 
ხიძ ი!ლიხ! 10116 V05 18 Vლ-აყიჩსი ნ, 5C0ძლLI) CLIC56 05 V0ი: 

6 LVხ!10. 

V)ხ01. 

მოყვანილი ტექსტები ნათლად ავლენენ როგორც ლექსიკურ, ისე 
მორფოლოგიურ შესაბამისობას: 

ლექსიკური პარალელიზმები: 

გუთური ძველი ზემოგერმანული 

Vყ052L – VII156L 

ჯჩს – 1ხყ 

1.1 = 10 

ხ1თ!იგთ –_ ხ1თი110ი 

იგმთგ – Iგი0 

V/II)82 – VVI1100 

§5MV1მი5 – 5(ლს11ჩ1 

სხIIი = სხI116 და სხვ. 

მორფოლოგიური პარალელიზმები: 

გუთური ძველი ზემოგერმანული 

0102! – ცხ8იე6 

9/მ1LLნმ) _– LIICLძჩ6 

ფთ) – წIხ 

VI§. –_ VMI§ და სხვ. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალება 1. შეავსეთ მეორე ლექციის მასალა შემდეგი ინ- 
ფორმაციით!



ინდოევროპულ ენათა ოჯახი 

ინდოევროპულ ენათა ოჯახში შედის როგორც ცალკეული ენები, 
“ისე ენათა ჯგუფები5;: 

  

    
      

          
   

  

  

        

  

      

  

  

            

2 უ 
ჩრჰნულ” ენათა სლაჰურ ენათა : სბუში ხბუვი  _ « 

ნათ, ს) 43, 
ძააბ 

CV 

42 21 == > MM ლოსარად 163013 52350ი, 

ჩნხოეპ ტოჯულ: 
ენპთა ო5უხი 

4 
6. . 

% 1იხაპლიჰ19< ენაპნა ანახილიურ ენათა 
%+გუფი 3 

წბ > 
გაა. 
ჭკვუო ფ ჯებ, 2 > 

  

    

ულპაპნური »1რჰნული 
ეხა 263           

  

ქვემოთ მოცემულია მოკლე დამატებითი ცნობები ენობრივი ჯგუ– 
ფების შემადგენლობისა და ცალკეული ენების შესახებ. 

1 ინდურ ენათა ჯგუფი შედარებით-ისტორიული 
ენათმეცნიერებისათვის განსაკუთრებული მნიშვნელობა აქვს ძველ 

ბ როგორც ინდოევროპულ ენათა ოჯახის შედგენილობის განსაზღვრისას, ისე 
ცალკეული ენების ქართულ სახელწოდებათა დაზუსტებისას ვხელმძღვანელობდით 
ნაშრომით „ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები", თბ., 1972, გე. 292--305. 
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ინდურს, რომელმაც ჩვენამდე ორი სახით მოაღწია. ესაა ვედების 

ენა (ძე. წ 11 ათასწლეულში შექმნილი რელიგიური ტექსტების ენა) 

და სანსკრიტი (ძველი ინდური კლასიკური ლიტერატურისა და 
მეცნიერების ენა, რომლის საფუძველზეც ძე. წ. IV საუკუნეში შეი- 
ქმნა პანინის გრამატიკა). 

თანამედროვე ენებიდან ყველაზე გავრცელებულია: ჰინდი (ინ- 
დოეთის რესპუბლიკის სახელმწიფო ენა), ურდუ (პაკისტანის რეს- 

პუბლიკის სახელმწიფო ენა), ბენგალური, ფანჯაბი ენა. 

2. ირანულ ენათა ჯგუფი. უძველესი ირანული ენაა 

ავესტის ენა –– ძვ, წ. I-–-IL ათასწლეულში შექმნილი ჰიმნების 
ენა (ევროპულ ენათმეცნიერებაში მას ადრე „ზენდ“-საც უწოდებდნენ). 
იგივე ტერმინი აღნიშნას აგრეთვე სამუალ სპარსულს -–- ავესტის 
თარგმანსა და კომენტარებში შემონახულ ფალაურს (ფეჰლევს). 

თანამედროვე ირანული ენებიდან დავასახელებთ სპარსულს, 
ტაჯიკურს, ავღანურს, ქურთულსა დაოსურს. 

ვ. სლავურ ენათა ჯგუფი. გადაშენებული ენებიდან გან– 
საკუთრებით აღსანიშნავია ძველი საეკლესიო ს ლავური –– საერ- 
თო სლავური სალიტერატურო ენა, რომელზედაც ითარგმნა (1X-- 

XI სს.) და რომლის მეშვეობითაც გავრცელდა ქრისტიანული ლიტე- 

რატურა. მისთვის შეიქმნა ორი ანბანი –– გლაგოლიცა და კირილიცა. 

თანამედროვე ენებია; რუს ული, უკრაინული, ბე ლო- 

რუსული ბულგარული, ჩეხური, სლოვაკური, 
პოლონური, სერბულ-ხორვატულიდა სხვ. 

4, ბალტიკურ ენათა ჯგუფი. ეს ჯგუფი აერთიანებს 

ორ თაზამედროვე ენა –– ლიტვურსა და ლატვიურს – და 
ერთ გადაშენებულს –– ძველ პრუსიულს, სამივე ენაზე პირ- 
ველი წერილობითი ძეგლები (ლათინური ანბანით) თარიღდება XIV 

საუკუნით, | 

5. გერმანიკულ ენათა ჯგუფი (იხ. სალექციო მასალა). 

6 იტალიკურ ენათა ჯგუფი, იტალიკური ენები ეწო- 
დება აპენინის ნახევარკუნძულის ძველ ენებს. მათ შორის განსაკუთრე- 
ბული მნიშვნელობისაა ლათინ ური, იგი ძველი რომის სახელმწი- 
ფო და სალიტერატურო ენაა. წერილობითი ძეგლები –– ძვ. წ. VI სა–- 
უკუნიდან. მნიშვნელოვანი განსხვავებანი კლასიკურ ლათინურსა და 

რომის პროვინციებში გავრცელებულ დიალექტებს შორის შეინიშნე- 
ბოდა ჯერ კიდევ ძვ. წ. LI ათასწლეულში. დიალექტთა ამ ერთობლიო-– 

ვი



ბას ხალხური (გულგარული) ლათინური ეწოღება. იგი საფუძვლად 
დაედო თანამედოოვი რომანულ ენებს. ეს ენებია: ფრანგუ- 
ლი, იტალიური, ესპანური, პორტუგალური, კა- 
ტალანური რუმინული, მოლდავური, რეტო-რო- 

მანული და სხე. 

7 კელტურენათა ჯგუფი აერთიანებს ირლანდიურს, 
შოტლანდიურს, ბრეტონულსა და უელსურს. 

8 ბერძნული ენა. განასხვავებენ; 1) ძველ ბერ- 
ძნულს –– ერთ-ერთ უძველეს სამწერლო ენას (წერილობითი ძეგ– 
ლები –- ძვ. წ. XV საუკუნიდან), ე. წ. კლასიკურ ბერძნულს; 2) კლა- 
სიკური პერიოდის შემდგომ ხანაში (ელინურ სამყაროში) გავრცელე- 
ბულ საერთო ბერძნულ სამწერლო ენას –– ე. წ. „კოინე“-ს (ძვ. წ. 
III ს. –– ახ. წ. IV ს.); 3) საშუალ ბერძნულს ანუ ბიზანტიურს -– 
ბიზანტიის იმპერიის სახელმწიფო და სალიტერატურო ენას (IV-- 
XIV სს); 4) ახალ ბერძნულს –-. საბერძნეთის სახელმწიფო და 

სალიტერატურო ენას დაახლოებით XIV საუკუნიდან დღემდე, რომე- 

ლიც „კოინე“-ს საფუძველზე განვითარდა. 
9 ალბანური ენა'ალბანეთის სახალხო რესპუბლიკის სახელ- 

მწიფო ენაა (წერილობითი ძეგლები –– XV-–- XVII საუკუნიდან). 

10. სომხური ენა სოზხეთის რესპუბლიკის სახელმწიფო სა- 
ლიტერატურო ენაა, დამწერლობა თავისი სპეციფიკური ანბანით აქვს 

ახ. წ. V საუკუნიდან. 

111 ანატოლიურ ენათა ჯგუფი. ამ ჯგუფის ყველაზე 
მნიშვნელოვანი ენაა ხეთური, ხეთების სახელმწიფო არსებობდა 
მცირე აზიაში ძვ. წ. XIX--XII საუკუნეებში. ხეთური ენა მეცნიერე- 
ბამ გაიცნო ჩვენი საუკუნის დამდეგს, როდესაც თურქეთის ტერიტო- 
რიაზე (თანამედროვე ბოღასქოი, ქ. ანკარის მახლობლად) აღმოაჩინეს 
სოლისებრი (ლურსმული) დამწერლობით შესრულებული წარწერები 
თიხის ფირფიტებზე, მეცნიერებმა უდიდესი შრომის შედეგად ამო- 

იკითხეს ეს წარწერები და მიიჩნიეს ბეთური ერთ-ერთ ყველაზე უფრო 

არქაულ ინდოევროპულ ენად. 
ამავე ჯგუფში შედის რამდენიმე ძველი ენა; ლუვიური, პალაური, 

ლიდიური და ლიკიური. 

12. ტოქარული ენა ცნობილი გახდა აგრეთვე ჩვენი საუ- 

კუნის დამდეგს. იგი გავრცელებული იყო აღმოსავლეთ თურქმენეთის 
ტერიტორიაზე, ტოქარული ქმნის ინდოევროპული ენობრივი არეალის 

ე)



უკიდურეს სამხრეთ ზღვარს. წერილობითი ძეგლები განეკუთვნება 
V-VII საუკუნებს, ტექსტების უმრავლესობა თარგმნილია სანსკრი- 

ტიდან, გვხვდება აგრეთვე ორიგინალური ტექსტებიც. 

გერმანიკული ტომები 

ძველი გერმანიკული ენებისა და მათი კლასიფიკაციის საკითხი 
მჭიდროდაა დაკავშირებული გერმანიკული ტომების ისტორიისა და 
კლასიფიკაციის საკითხთან. 

გერმანიკული ტომების სისტემატიზაციის პირველ ცღას ვხვდებით 
რომაელ ისტორიკოს პლინიუს უფროსთან (23--79 წწ.). მან მრავალ- 

რიცხოვანი გერმანიკული ტომები დაყო ექვს ჯგუფად. შემდგომში 
ფ. ენგელსმა მცირეოდენი შესწორებები შეიტანა პლინიუსის კლასი- 

ფიკაციაში (ექვსი ჯგუფი ხუთზე დაიყვანა), რის შემდეგაც გერმანი- 
კული ტომები ასე ჯგუფდება: 

ვინდილები –– ბურგუნდიელები, გუთები და სხვ., რომლე- 
ბიც გერმანიკული ტომებით დასახლებული ტერიტორიის აღმოსავლე- 
თით ცხოვრობდნენ; 

ინგვეონები (ინგევონები) –– ტევტონები, ფრიზები, საქსები 
და სხვ., რომლებსაც ეკავათ გერმანიკული ტერიტორიის ჩრდილო-და- 
სავლეთი ნაწილი, ჩრდილოეთის ზღვის სანაპირო და იუტლანდიის ნა- 

ხევარკუნძული; 
ისტვეონები (ისტევონები, ისკევონები) –-– ფრანკული ტო- 

მები, რომლებიც რაინის გასწვრივ სახლობდნენ; 

ჰერმინონები –- ალემანები, ბავარიელები, ლანგობარდები 
და სხვ, რომლებსაც სამხრეთ-გერმანიკული მიწები ეკავათ; 

ჰილევიონები –- სკანდინავური ტომები. 

ძველი გერმანიკული ენების კლასიფიკაცია შემუშავდა მრავალი 
საუკუნის შემდეგ წერილობითი ძეგლების შესწავლის საფუძველზე. 
თუ ამ ორ კლასიფიკაციას –-- ეთნიკურსა (პლინიუსი/ენგელსი) და 
ენობრივს –– ერთმანეთს შევუდარებთ, დავინახავთ, რომ ისინი სრულ 
შესაბამისობაშია: ვინდილები ლაპარაკობდნენ აღმოსავლეთ- 
გერმანიკულ ენებზე, ინგვეონები ისტვეონები და ჰერმინო- 
ნები –– დასავ ეთ-გერმანიკულ ენებზე, ხოლო ჰილე- 
ვიონები –– ჩრდილო-გერმანიკულ ენებზე, 
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რუნული ანბანი 

გერმანიკული ტომების დამწერლობის უძველესი ძეგლები (1II-– 
VIII სს.) შესრულებულია რუნული (რუნიკული) ანბანით. ამ ანბანის 
წარმოშობაზე აზრთა სხვადასხვაობა არსებობს. ერთი კი ცხადია: რუ- 
ნული ნიშნები იმდენად ჩამოჰგავს ლათინურ და ბერძნულ ასოებს, 
რომ ეს ანბანი გერმანიკულ ტომებს ხმელთაშუა ზღვის რაიონის რო- 
მელიმე კულტურული ხალხისგან უნდა გადმოეღოთ. რუნული ანბანი 
24 ასოსგან შედგებოდა. პირველი ექვსი ნიშნის მიხედვით მას „ფუ- 

თარქი“ ((სხმII0 ეწოდა: 

42 3 4 5 6 7 8 9 20 (4! 42 43 +4 45 4647 4849 20 24 22 23.2“ 

წინიL<XI69M1)549X528 MM-0M9 
<<-–__ჰ–-_–_–_–__–ჰ3Iჰ..... -.-.-.. ი 

რუნულ ანბანს გერმანიკული ტომები ხმარობდნენ მოკლე წარ- 
წერებისათვის: იარაღზე, ხის საგნებზე, საფლავის ქეებზე და ა. შ. 
რაკი ხის საგნებმა ჩვენამდე ვერ მოაღწია, არც რუნული წარწერები 
მოგვეპოვება დიდი რაოდენობით. ამასთან გერმანიკული ტომებით 
დასახლებულ ტერიტორიაზე ისინი არათანაბრად გვხვდება: გერმა- 

ნიასა და ინგლისში ნაკლები, სკანდინავიის ქვეყნებში –– შედარებით 

მეტი. წარწერები ძირითადად ცალკეული სიტყვებია (მეტწილად 

საკუთარი სახელები). ზოგჯერ საგანზე გამოსახულია მთელი ანბანი. 
სწორედ რუნული ანბანით არის შესრულებული ერთ-ერთი უძველე- 

სი წარწერა (420 წ.), რომელსაც ზოგი მკვლევარი (მაგალითად, 
პ. ფონ პოლენცი) „საერთოგერმანიკულს“ მიაკუთვნებს: 

MX” MI1XLI4ქIჰV MM2I1I>C წ, M9L1L 4.0IM9 

ი# #( «თი27თ.-4(/ #ი(/+-77თ#X #ი17ძ V#თი,(ძ0 

„Iლიი, III0CV06იმას მV5 ძრი1) C0ალხჩIიიხL ძლ5 IIიIL (გყა ძით 0+I 
110IL?) თ2Cი916 ძმგ5 IIიი“. 

ვ. მ. გვენცაძე, (0. 1იჯინაძე ვვ



რუნებს ძველი გერმანიკული ტომები მაგიურ ძალას მიაწერ- 
დნენ ღა მათ საკრალური მიზნებისათვის იყენებდნენ. თვით სიტყვა 
„რუნა“-ც (გუთური “”ტეგ/“) „საიდუმლოს“ ნიშნავდა. იგი შემორჩა 
გერმანულ სიტყვაში „”/მსიხლი«“ -- „საიდუმლოდ ჩურჩული". გან- 

საკუთრებით გავრცელებული იყო რუნებზე მკითხაობა: ხის ჯოხებს, 

რომლებზეც რუნული ნიშნები იყო ამოჭრილი, ქსოვილზე დაალაგებ- 

დნენ; ქურუმი სათითაოდ იღებდა ჯოხებს და წინასწარმეტყველებდა. 
რუნების ცოდნა ქურუმთა. პროფესიული საიდუმლოება იყო 
და თაობიდან თაობას გადაეცემოდა. მკითხაობის რი- 
ტუალს უკავშირებენ აგრეთვე სიტყვას „8ცსCი5(8ხ6“. როგორც ჩანს, 
იგი თავდაპირველად აღნიშნავდა წიფლის ჯოხს, რომელზეც რუნული 
ნიშანი იყო ამოჭრილი. სიტყვა „0560“ („კითხვა“) კი იხმარებოდა 

თავდაპირველი მნიშვნელობით –– „მოკრეფა“, „ამოკრეფა“. 
გაქრისტიანების პროცესში გერმანიკული ტომები გაეცნენ ბერ- 

ძნულ და ლათინურ ანბანს, რომელმაც XI საუკუნის დასაწყისისთვის 

მთლიანად განდევნა რუნული დამწერლობა. შედარებით მეტხანს შე- 

მორჩა იგი ლათინურის გვერდით სკანდინავიის ქვეყნებში (შვედეთში, 
მაგალითად, რუნებით XVI--XVII საუკუნეებამდე სარგებლობდნენ). 

დავალება 2. ქვემოთ ჩამოთვლილია მსოფლიოს რამდენიმე 

ენა, თქვენი ამოცანაა, გაანაწილოთ ეს ენები ტაბულის ცარიელ უჯრებ- 
ში მათი გერმანულთან ნათესაური სიახლოვის მიხედვით: 
  

ენები, რომ- ენები, რომ–- ენები, რომ– არამონათე- 

ლებსაც გერ- | ლებსაც გერ.) ლებსაც გერ- | სავე ენები 
მანულთან მანულთან მანულთან 
უახლოესი ახლო ნათე– შედარებით 
ნათესაობა საობა აკავ- შორეული 
აკავშირებთ შირებთ ნათესაობა 

აკავშირე“თ 

  

გერმანული         
შვედური; ლათინური; ქართული; სანსკრიტი; პოლანდიური; რუ- 

სული; გუთური; ინგლისური; ბერძნული; დანიური; ფრანგული; ირ- 
ლანდიური; ებრაული; ისლანდიური; სომხური, 
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დავალება 3, ქვემოთ მოცემულია ნაწყვეტი სახარებიდან 
(ლუკა, 2, 4––6) ძველ და ახალ გერმანიკულ ენებზე!, შეადარეთ ეს 
ნიმუშები ერთმანეთს და დაადგინეთ ლექსიკური პარალელიზმები, 
რომლებიც ავლენენ გერმანიკული ენების ნათესაობას: 

1. C0LI5Cს (სთ 350): 

სოლხგი) ხმი 120 I0§06! V§ Cმ1C11მ1მ, ს§ ხმსIთ M62მIმ180, 1ი ILIძგ1მი, 
10 ხმსIფ ILგV/01ძ15 501 ჩხმI(გძგ2 88ი1გიგ1თრ, ძსი 6! V/2§ V5 C2Iძმ 
1გძილ!უგ)ა IL)მV/CI015, მიგოთი01)გი II MმIი 501 1ი I2დIIIIIთ. 9/მ5 
1Iიი იმ 0605, V/I5გიძტ)ი 1იMI1ხიი, Vმ2I” ჩწხგი, თ!ხიმიდ ხ0 MV/6ასი 
)მ'იმL, VI5IVIIიიძიძსი ძმ2წ70§5 ძLI ხმIIგ) 1281. 

2. #1(ი0-ლხძის(Lაიჩ (სი) 830): 

LყიL (იგ 105000 I0ი C2მ11100 (იი 1000 ხს.თI 1010 0107 Mმ272I1C1ჩ 

Iი Iსძიი0 1გიL 1091! 11 L)გს1ძია ხს, 1ჩI)ს სVყმ5 ფიგოთი!( 80ი1100#%, 
ხIსი1ს სსმიLგ2 ჩ% სხსმ5 100 MV56 1911 (00 ჩI0სI15MC L)გV:005, 1022ჩ6L 

თ გხნI §გმთგმი იI MგმIსი 1ო0 წთIთგიმ11%9-0 ფთოგმჩხხი §6 §C2!02I10Lს, 

I0იხ6 5.6 ჭიმL სსმI), VVსI6სი 1გყმ ლCIIსI11C, ჯიმ» 51ს ხმLI. 

3. MისიილიძიI1Cნ (1963): 

50 20ყ მყის I1050, V00 ძი” 5(მ8მძ Mმ72(0L I C2გI1128 ი)იმ""I 

იგის IVIძმმ Iი ძ(8C 5(08ძ( L2მVIძა, 016 830116ჩლი) ILCI8I; ძლი 06L V/მგL 

მVს§5 ძგი IIგს5 სიძ CC! LI2VIძა. LL VV/იIIIC 50 CIი1”მყლი 
183300 #იIL MმIმ, 50106 VCII0ხ1იი, ძ!6 CI) IXIიძ CIV2IICI6. /MI§ 516 

“ძე”L V2მ2I0ი0, MIმი III MმIგ ძ18 701L 11CCI MI0ძCIMსი!!, 

4. MI6ძ0I1მიძ!§იჩ (1968): 

00% ჰ)076! II0« 00 Vმი C2მ1110გ, 0: ძ6 5§(მძ Mგ221:61, ომმL ჰსძიგ, 

მგმL ძი 5(მძ Vგი L2VIძ, ძ!8 ც0(16ხ0ი ხC06L, 0იIძმL I) II! 00! ხVI5 

დი ი0I ყმ512001 Vმო LIმVIთ V/მ5, 00) 21C0 16 12100 1I15CნIIIVCი იIC( MმIIმ, 

2I)ი 0იძის0VVVძ VI0IV, "VV6IMC 2V/გMყCL V 25. Lი ICI ”C5Cჩ10ძძი, 

1060 21) ძმმL VმI06ი, ძგL ძი ძმწიი V90IVIIIL V6CIძლი, ძმL 2!) ხმIგი 20V. 

5, ტწIMმმ05 1! 967): 

Lი ჰ050: ჩხიL 00 იხყბყმმი Vგ2) C21!1C22, სIL ძ)1C 5(2ძ M2მ5მ:120§, 

იგ ჰსძბმ, ომ ძ!ი §:გ8ძ Vგი ILსიVIძ, V2L )ცს6IIიილსი ყლილიინი VV0Iძ, 

1 ნიმუშები აღებულია წიგნიდან; სეს! V0ი ჩი)6ი7. C6§CიICს(C ძი, ძის!5რხიი 
5ი-მCხ6. 80L))ი-M6CV Vი0IMX, 1978. დ



0ი)ძ2L სMV ს ძIC 11015 00 ყლაIმC V9ი I)2MVI0V VV25, ლი ჩის 16 

LგმL 10-MIVVC აგმIი II6 Mმლიი, ძ!2 V”ის მმი VIC ჩV IIიი) VCIICCI 

ი61, V2გ §Vმიჟბ V20C. სი (0IVVI ჩIIIIლ ძმგC V253, Iა ძ!ლ ძმე6 VCIVსI 

ძგს 5V 19005 ხმე, 

ნ. CიყI)ალს (1816): 

#ჩიეძ ჰი50ის) მ150 Vიი სი I0.ი #(IმIIIლლ, ლ(L 0! (116 CIVV 0 

M2გ78LCII, Iი(ხ0– ჰყძბამ, ძიხთ LII6 CIIV 0! L2VI0თ, VV0IC) I5 CმI10ძ 

801ი!გიძთ, (ხიიგყსალ #I6 V25 0! 1IICღ 10056 მიძ IIითმყგ 0! LIმVIძ). 19 

ხ6 (მ8X0ძ VIIხ M2CV M1§5 6500Mა0ძ V/IIC, ს0Iიყ ლთICმL VIIIხ Cიხ!I!1ძ. „იძ 

50 1ხ 'Vმ5, (ი2ჯ, V/IIII6C 106V VCILC LI)CIC, 106 ძიV§5 V6I მ20000ი/01150C( 
1იმL 56 C0IIIძ სლ ძ61IVC06ძ. 

დავალება 4. შეავსეთ შემდეგი ინფორმაციით საპროგრამო 
თემა „გერმანიკული ენები და მათი ზოგადი დახასიათება"! 

გერმანიკული ენების საერთო ტიპოლოგიური ნიშნები 

როგორც მეცნიერები ვარაუდობენ, გერმანიკული ენები ინდო- 
ევროპული ფუძე-ენის ერთ-ერთი დიალექტური ჯგუფიდან განვითარ- 

და, ამიტომ ბუნებრივია, რომ გერმანიკული ენების ფონოლოგიურ 
სისტემაში, გრამატიკულ წყობასა და ლექსიკაში ბევრი მოვლენა ინ- 
დოევროპულიდან გადმოვიდა, ამასთან ბუნებრივია ისიც, რომ მრავა- 

ლი სტრუქტურული ნიშან-თვისება თვით გერმანიკულ ნიადაგზე გან- 
ვითარდა, ქვემოთ ვილაპარაკებთ მხოლოდ იმ მოვლენებზე, რომლე- 
ბიც გერმანიკული ენების უმნიშვნელოვანეს ტიპოლოგიურ მახასია- 

თებლად ითქლება. 

1. მახვილი, მახვილი ინდოევროპულში ორი თავისებურებით 
გამოირჩეოდა: 

ა) მას ახასიათებდა ხმის (ტონის) აწევა ერთ-ერთ მარცვალზე 
(ასეთ მახვილს ტონური ანუ მუსიკალური ეწოდება); 

ბ) იგი იყო თავისუფალი (მოძრავი) –– ნებისმიერი მარცვალი შე– 

“იძლება მახვილიანი ყოფილიყო: 

ბერძნული! 1ტ=ო05 („ნაწილი“) –– (00165 („მჭრელი"). 

როგორც მეცნიერები ასკვნიან თავდაპირველად გერმანიკულსაც 

მოძრავი მახვილი ჰქონია. შემდეგ კი მოხდა მისი ფიქსირება პირველ 
(ძირეულ) მარცვალზე. ამასთან ტონური მახვილი შეიცვალა დინამი- 
კურით ანუ ექსპირატორულით. 
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ძლიერი დინამიკური მახვილის ფიქსირება პირველ (ძირეულ) 

მარცვალზე გვრმანიკულის ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს თავისებურე- 

ბად ითვლება, ეს თავისებურება დაკავშირებულია, თავის მხრივ, ორ 

მნიშვნელოვან მოვლენასთან. პირველია ბოლოკიდური ხმოვნების შე- 
სუსტება, ხოლო მეორე –– ალიტერაცია. 

1) მახვილის ფიქსირებას, როგორც ვთქვით, ძირეული მარცვლის 

აქცენტირება მოჰყვა, ჰაერნაკადის ძირითადი ძალაც სწორედ ამ მარ- 
ცვლის წარმოთქმაზე იხარჯებოდა, ხოლო უმახვილო მარცვლებში ბგე- 
რის არტიკულაცია საგრძნობლად სუსტდებოდა, #ასაც შედეგად მო- 

ჰყვა უმახვილო ბოლოკიდური ხმოვნების სრული ან ნაწილობრივი რე– 
დუქცია (შესუსტება) ამ ფონეტიკურ პროცესს ზოგ შემთხვევებში 

თან სდევდა აგრეთვე თანხმოვნების ცვლილებებიც: 

ლათ. 1105115 გუთ.! წმ5(5 
IსIყხი IVIM 

ბერძნ.! იIძმ VმII 

რედუქციის ტენდენცია გერმანიკული ენების განვითარების შემ– 
დგომ ეტაპებზეც გამოვლინდა. 

2 ალიტერაცია (#11100100, 51გ2ხI-6Iი1) ეწოდება ფუძი- 

სეული მარცელის საწყისი ბგერების (თანხმოვნების) ერთნაირ ჟღერა- 

დობას. იგი სიტყვის პირველი მარცვლის აქცენტირების უშუალო მშე- 

დეგია. სწორედ ამით აიხსნებ ალიტერაციის ფართო გავრცელება 
სწორედ გერმანიკულ ენებში. გერმანულში, მაგალითად, იგი გვხვდებ> 
არა მარტო პოეზიაში არამედ პროზაში, შესიტყვებებსა და საკუთარ 
სახელებში: 

„I)IIIხ-მიL ბის LILIგმძსხ-გი სიხ. ხით 1ხყგო“ („სიმღერ» 
ჰილდებრანდზე“) 

(LI1ძიხ-გიძ ყიძ IIგძსხIგიძ 2V/I§5ლხ6ი I1IC0:00 7”7V/C!CI)). 

„V6ხ, VC0 VIოძიჩიი“ (ხალხური პოეხიიდან), 

„LICხიL ჰგფლC, 183 ი)ICჩ 1Cხიი“ (ძმები გ“იმები). 
„5 LCIხL ძიL VVIიძ Iი VVII0I0ღLVმ1ძ6 
ძIდ L1იიიიხ0-ძ V7I6 CIი IIIIL“ (რ. მ. რილკე). 
„II6Cჩ§5! ძს ძმ5 CILგსხ1გს ძმ; 06 Iსჩჯრეუძმი Mვ0ჩL, ძმ5 გ1Mიხი011დ06. 

§(ხიბი!გმიIC6, ძმა ძ'!თ Vი”ძი,ხგი§(აე ძი, MგმIX5CIIIი Mმძლიჩლი 2ს 

Mმძლიიბი Iიმიჩ(, V იი 6§ §IC00 სი(% 1Iხ-ბი LIძბიი, 1ი IიMIზი L0CM6ი 
სიძ გს! 1ირი LIიიზი V6-Iგილ?“ (ე. ბორჰერტი), 
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CIხIლხ0ი–-Cსის9C-C6-ი0L--CI50106, (ეპრსის „სიმღერა ნიბელუნ- 

გებზე“ გმირების სახელები), 

Mგიი სიძ Mმყა; წყვს§ ხიძ I1I1ი!; LI206L ყიძ LIგი1თC; ძI;გს, სიძ 
ძჯგი და სხვ. 

2. თანხმოვანთა სისტემა. გერმანიკულმა თანხმოვანთა 

სისტემამ ინდოევროპულთან შედარებით მნიშვნელოვანი ცვლილებე- 
ბი განიცადა. ამ ცვლილებათა ტრადიციული და უახლესი ინტერპრე- 
ტაცია („გრიმის კანონი“ და თ. გამყრელიძისა და ვ. ივანოვის „გლო- 
ტალური თეორია") წინამდებარე სახელმძღვანელოს პირველი ნაწი- 

ლის მეორე თემის შინაარსს შეადგენს (იხ. გვ. 79––86, 88––-93). 

3 სიტყვის მორფოლოგიური სტრუქტურა. ემ. 
მნიშვნელოვანესი ტენდენცია, რომელმაც გერმანიკული ენების მორ- 
ფოლოგიურ სისტემაში იჩინა თავი, იყო სიტყვის სტრუქტურის ფუნ- 

დამენტური მოდიფიკაცია: ინდოევროპული სამმორფემიანი სტრუქ- 
ტურა (ძირი + ფუძესაწარმოებელი სუფიქსი + დაბოლოება) გერმანი- 
კულში ორმორფემიანით (ფუძე + დაბოლოება) შეიცვალა. ამასთან 
უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ძველ გერმანიკულ ენებში ეს პროცესი 
სანახევროდაას განხორციელებული ორმორფემიანი სტრუქტურის 

გვერდით, სადაც დაკარგულია ფუძესაწარმოებელი სუფიქსი, გვხვდება 
სამმორფემიანი ფორმებიც ანუ ფორმები, რომლებშიც ფუძესაწარმო- 

ებელი სუფიქსის გამოყოფა კიდევ შესაძლებელია. ამასთან ზმნის სის- 
ტემაში ძველი ფორმები უფრო სრულადაა შემონახული, ვიდრე არ- 
სებითი სახელის მორფოლოგიურ პარადიგმებში: 

შდრ, 

ლათ.! მIი-8-L6 (110ხ0ი) ბერძ. IVM-0-§ (V010); 

გუთ.! ამ1ხ-6-ი) (VII §81609) გუთ.: დIხ-ბ-თ (ძბი Cმხმი), 
ძხგ.! §გ1ხ-გ-Iი (ICი. 5მ1ხბ) ძზგ.: ყ6ხ-მ-თ (ძგი Cვგხძი). 

მაგრამ! 

გუთ. ძხგ. 

Vგ0”ძ („V/0LL") V0IL („IV0XL4) 

მრ, რ. M. Vგ00ძ-მ V0L! 

C. V2გ0I”ძ-გ V0IL-0 

ხ. V/20Lძ-2-თ სოსო 

ტ#. VგეIძ-მ V0I



ფუძესაწარმოებელი სუფიქსი გერმანიკულში სამგვარ ცვალება- 
დობას განიცდის: ერწყმის დაბოლოებას, ერწყმის ფუძეს ან თვით 
იქცევა დაბოლოებად. ამ პროცესების შედეგად მიღებულ ორმორფე- 
მიან სტრუქტურაში გამოიყოფა ფუძე (რომელიც უმრავლეს შემთხვე– 
ვაში ძირს ემთხვევა), როგორც ლექსიკური მნიშვნელობის მატარე- 

ბელი და დაბოლოება, როგორც გრამატიკული მნიშვნელობის მაჩვე- 
ნებელი. 

შემდგომში აღნიშნული ტენდენცია გაღრმავდა. ეს თვალნათლივ 
ჩანს გერმანული ენის მაგალითზე, სადაც თანდათანობით მთლიანად 
გაქრა სიტყვაფორმის სამმორფემიანი სტრუქტურის გადმონაშთები: 

შდრ. 

ძზგ.: თან. გერმ. 

ყლხ-6-თ ძმი Cგხ-ბი 
ძგიL-მ-ი ძმიV-8ი 

დთIხ-L- წIხ-: 

4. ხმნის უღლება, ზმნის მორფოლოგიურ პარადიგმაში, ინ- 
დოევროპულთან შედარებით, ორი უმნიშვნელოვანესი მოვლენა მოხ– 
და. ესაა აბლაუტის ფორმასაწარმოებელი პოტენციალის სრული გა- 
მოვლენა და სუსტი უღლების ჩამოყალიბება, 

აბლაუტი გერმანიკულში ინდოევროპულიდან გადმოვიდა. მაგრამ 
ინდოევროპული აბლაუტის ცალკეულმა მოვლენებმა გერმანიკულში 
შემდგომი ფორმალიზაცია და სისტემატიზაცია განიცადა. ეს უპირვე- 
ლესად ზმნის მორფოლოგიას ეხება: ზმნები, რომლებიც ფორმებს ფუ- 
მისეული ხმოვნის მონაცვლეობით აწარმოებდნენ (ე. წ. „ძლიერი 
ზმნები“), გერმანიკულში მწყობრ სისტემად ჩამოყალიბდნენ. მაგალი– 
თად: 

ILიI. ნX82L. §. ი-მL. LI ნგჯხ. II 

გუთ.! წგ-მი (6, წსთ წმIგი§ 
ძვ. ინგქლ.ს წმ”მი (6. L610ი Iგ-ბი 

ძზგ.! წგ-მი წს0L წსისთ თIწგ-გი 
ძვ. ისლ.! წმ-მ (0 წი-სთო წმლიი 
აბლაუტთან კავშირში უნდა შევეხოთ კიდევ ერთ მორფოლოგიურ 

საშუალებას –– რედუპლიკაციას. რედუპლიკაცია ანუ ძირეული მორ- 
ფემის საწყისი თანხმოვნის გაორმაგება მორფდლოგიური ფორმების 
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წარმოებისას დამახასიათებელი იყო ინდოევროპულისათვის, იგი უმ- 

თავრესად აბლაუტთან ურთიერთკავშირში მოქმედებდა: ბერძ. 1C)00 

(1ლნ 10556)-–-121)0I0მ (ი9I.); ძგIII0ი181 (ICI) 5C00)--ძიძლ0ILMმ (ნCLI.). იგი- 
ვე ვითარება გვაქვს წინარეგერმანიკულშიც, რასაც უპირატესად გუთური 

ძეილები ადასტურებენ, ჩმI(0 (I00 #01550)--I1მ1მ21L (ICI LI083); 516ლ8გ 
(იჩ 5ლ01მI0:– 50516 (ICჩ 5C01161); 1ა(მ (IC 182550)-–-18116L (1Cი 1103). 

თუმცა ეს მოვლენა შემდგომში აღარ განვითარებულა, მაგრამ მან თა- 
ვისი გავლენა იქონია .იძლიერი ზმნების აბლაუტის რიგების ჩამოყალი- 

ბებაზე, კერძოდ, მე-7 რიგი სწორედ იმ ზმნებისაგან შედგება, რომ- 

ლებიც ისტორიულად რედუპლიკაციურებს განეკუთვნება, 

გერმანიკული ზმნური სისტემის შემდგომი უმნიშვნელოვანესი 

ნიშანია ე. წ. „სუსტი ზმნების“ წარმოშობა, ამ მორფოლოგიური კლა- 

სის ზმნები ძირითადად ნაწარმოებია სახელებისა და სხვა ზმნებისაგან. 

მათი დამახასიათებელი ნიშანია დენტალური სუფიქსი ძ/: პრეტერი- 
ტუმში: 

გუთ.: ხმხმი-ჩMგხმ1ძმ-ჩგხმ1%5; II5M6M0-I15IM(C08-:15M0ყ5; 
ძხგ.: I)მხზი-I)მხ68(მ-თI)ჩიგხ6ნL ძგოსტი-ძმიოM#C61L8-ფ1ძმიI(6L. 

ამ სუფიქსი" ეტიმოლოგია ბოლომდე გარკვეული არ არის. 

ძლიერი ზმნებისაგან განსხვავებით, სუსტი ზმნების კლასი თავი- 

დანვე პროდუქტიულობით გამოირჩეოდა. 

5. სახელის ბრუნება. ძველ გერმანიკულ ენებში სახელს 

სამი მორფოლოგიური კატეგორია –- სქესი, რიცხვი და ბრუნება – 

განსაზღვრავდა. ამასთან რიცხვს საკუთარი ნიშანი/არ ჰქონია –- რი- 

ცხვისა და ბრუნების გრამატიკულ მნიშვნელობებს ბრუნვის ფლექსია 

აერთიანებდა. (მაგალითად, სიტყვაში „VმVIIძმ2“–,ძ10 V0IICღC#+ „გ% ერ- 

თსა და იმავე დროს გამოხატავს ბრუნვასაც და რიცხვსაც). 

არსებით სახელებს სამი გრამატიკული სქესი ჰქონდა: მამრობითი, 

მდედრობითი, საშუალო. რაც შეეხება ბრუნების ტიპებს, ძველ გერ- 

მანიკულში ჯერ კიდევ ძალაშია ინდოევროპულის ნიშანდობლივი პრინ- 

ციპი: პარადიგმების დიფერენციაცია ფუძეების (ფუძესაწარმოებელი 

სუფიქსების) მიხედვით. ფუძესაწარმოებელი სუფიქსები ინდოევრო- 

პული ფორმაწარმოების უმნიშვნელოვანესი მახასიათებლებია. ისინი 
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წარმოადგენენ მორფოლოგიურ ელემენტებს, რომლებიც აფორმებენ 

არსებითი სახელის ფუძეს: 

რუ, 
Mმ+-60-II 

ძირი ფუძესა- ბრუნვის 

წარმოე- ნიშანი 

ბელი სუ- 
ფი ქსი 

ფუძე 

იმ ელემენტის მიხედვით, რომელზეც ბოლოვდებოდა ფუძე, ინ- 
დოევროპულში განასხვავებენ ხმოვან და თანხმოვან ფუძეებს. 

ძველ გერმანიკულში, როგორც ვთქვით, ეს პრინციპი ჯერ კიდეე 

„მუშაობს“, თუმცა ფუძის რაგვარობის დადგენა ბევრ შემთხვევაში 
მხოლოდ რეკონსტრუქციის მეთოდითაა შესაძლებელი, აშკარაა, რომ 
ფუძეთა სისტემა გერმანიკულში დაშლის სტადიაშია. და აი სწორედ 
ამ პერიოდში იწყებს გამოკვეთას გერმანიკული ენების უმნიშვნელო- 
ვანესი ტენდენცია –– ბრუნების კლასების გაერთიანება სქესის მიხე- 
დვით, ამ ტენდენციის გაღრმავებას შემდგომში არსებითი სახელის 

ბრუნების სისტემის სრული რეორგანიზაცია მოჰყვა. 
მნიშვნელოვან სიახლეს ინდოევროპულთან შედარებით წარმო- 

ადგენს აგრეთვე ზედსართავი სახელის ბრუნების დიფერენციაცია 
გერმანიკულ ენებში. ინდოევროპულში ზედსართავ სახელს თავდაპირ- 
ველად არ ჰქონია არსებითი სახელისაგან განსხვავებული ბრუნების 

ტიპი: ეს ორი მეტყველების ნაწილი სახელის ერთიან კატეგორიას შე– 

ადგენდა და ზედსართავის ფუძეები ემთხვეოდა არსებითი სახელის ფუ- 
ძეებს. ამიტომ ბრუნების პარადიგმაც მათ საერთო ჰქონდათ. გერმანი- 
კულში შენარჩუნდა ბრუნების აღნიშნული ტიპი, რომელსაც შემდ–- 

გომში „ძლიერი ბრუნება“ ეწოდა, მაგრამ ჩამოყალიბდა პარალელუ- 
რად ე. წ. „სუსტი ბრუნება" –- უმნიშვნელოვანესი გერმანიკული ინ- 
ოვაცია. სუსტი ბრუნების პარადიგმა შეიქმნა ი-ფუძიანი სახელე- 
ბის პარადიგმის სრული ანალოგიით. 
· სუსტი ბრუნების გაჩენას მეცნიერები უკავშირებენ ი-ფუძიანი 
ზედსართავი სახელების სემანტიკას. ეს სახელები ჩვეულებრივ აღნი- 
შნავდნენ მყარ ნიშან-თვისებას და ამიტომ გამოდიოდნენ განკერძო- 
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ების როლში: ძვ, ისლ.: „51წ60I9L სენ“ -- „სიგურდ ჭაბუკი“. ხშირად 

მათ სემანტიკას აძლიერებდა ჩვენებითი ნაცვალსახელი: ძზგ.: „Lსძი- 

VIC ძი ჯიეC110“ (სიტყვასიტყვით: „ლუდვიგ იგი მამაცი"). ნაცვალ- 

სახელის წყალობით ამ მოვლენამ პრეპოზიციაშიც გადაინაცვლა: ძზგ. 

„ძი, VIმMIVIყი ჩხყი!ილ“ (სიტყვასიტყვით: იგი მძლავრი მეფე). ამრი- 

გად ძველ გერმანიკულში გამოიკვეთა ზედსართავი სახელის „სუსტი“ 
ფორმები, რომლებიც დაუპირისპირდა „ძლიერ“ ფორმებს განსაზღკ- 
რულობის ნიშნის მიხედვით, 

ზედსართავი სახელების დიდ უმრავლესობას ჰქონდა როგორც 
სუსტი, ისე ძლიერი პარადიგმა ორივე პარადიგმა ჰქონდა აგრეთვე 
მიმღეობა II-ს. ზედსართავი სახელი ხარისხში კი თითქმის მუდამ სუს- 
ტი ბრუნებით ფორმდებოდა. მხოლოდ სუსტი ბრუნების მიხედვით 
იცვლებოდა რიგობითი რიცხვითი სახელი და მიმღეობა I. 

6, ზმნის ანალიტიკური (ანალიზური) ფორმე- 
ბის საწყისები, ძველ გერმანიკულ ენებში დროის ფორმების 

სისტემა ორი ოპოზიციური წევრისაგან შედგებოდა. ეს იყო პრეზენ- 
სი და პრეტერიტუმი. ეს ოპოზიცია გულისხმობდა წარსულში მომხდა- 
რი ან მიმდინარე პროცესის (პრეტერიტუმი) დაპირისპირებას იმ პრო- 

ცესისადმი, რომელსაც: ეს ნიშანი არ ახასიათებდა (პრეზენსი). ამას- 
თან ძველ გერმანიკულ ენებში იკვეთება –– თუმცა ინტენსივობის გან- 

სხვავებული ხარისხით –– ამ ორწევრიანი პარადიგმის გამდიდრების 
ტენდენცია ბივერბალური შესიტყვებების (დამხმარე ზმნა + სრულ- 
მნიშვნელოვანი ზმნა) ხარჯზე. ასეთი შესიტყვებები ძირითადად ორი 
სახის იყო. 

როგორც მეცნიერები ვარაუდობენ, უძველეს ფაქტებს წარმოად- 
გენენ ის შესიტყვებები, რომლებიც ავიწროვებდნენ პრეზენსის აზ- 
რობრივ სტრუქტურას, გამოხატავდნენ რა მომავლის მნიშვნელობას. 

მინიშნებას მომავალზე შეიცავდნენ ამ შესიტყვებებში მოქმედების 

დაწყების აღმნიშვნელი ზმნები და მოდალური ზმნები. ეს ორი ვარიან- 

ტი დაედო შემდგომში საფუძვლად ფუტურალური ფორმების განვი- 

თარებას ყველა გერმანიკულ ენაში: სკანდინავური ენები ორივე ვა- 

რიანტს მიმართავდნენ გერმანულში –- განვითარების სხვადასხვა 

ეტაპზე და ცალკეულ დიალექტებში –– ეს ვარიანტები ერთმანეთს ეცი- 
ლებოდა, ხოლო ინგლისურში მოდალური ზმნების ხმარება დაკანონ- 

და. 
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შესიტყვებები, რომლებმაც მოგვიანებით პერფექტისა და პლუს- 
ქვამპერფექტის ჩამოყალიბება განაპირობა, გერმანიკულ ენებში სტრუ- 
ქტურული სიახლოვით გამოირჩეოდა: მათი უცვლელი კომპონენტი 
იყო მიმღეობა II, დამხმარე ზმნებს კი მეტი ნაირფეროგნება ახასია- 
თებდა. ძირითადად დამხმარე ზმნების ფუნქციით გამოიყენებოდა 

„ყოფნა“ (ძზგ. V/ლ5გი, სკანდ. V6”მ და ა.შ.) და „ქონა“ (ძზგ. ჩგხგი, 

სკანდ. ჩმწ2 და ა. შ.. ამ შესიტყიეკბების მნიშვნელობა ქართული 
ეკვივალენტური ფორმებიდანაც კარგად ჩანს: „იყო მოსული“, „ჰქონ- 

და წაკითხული“, ამ ზმნების გარდა ამავე ფუნქციით სხვა ზმნებიც 

გვხვდება (მაგალითად, ძველ ზემოგერმანულში ესაა V/6”ძმი –– გახდო- 

მა და CIწმი –– ფლობა), 

ძველ გერმანიკულ პერიოდში ეს შესიტყვებები წარმოადგენდნენ 
სინტაქსურ ერთეულებს, რომლებიც გარკვეული ხარისხით შეიცავდნენ 
დროის სემანტიკას. მათ ამ პერიოდისათვის, ცხადია, გრამატიზებულ 
ფორმებად ვერ მივიჩნევთ. მაგრამ ეს არ ამცირებს მათ მნიშვნელობას 

გერმანიკული ენების შემდგომი განვითარების თვალსაზრისით. საქმე 

ის არის, რომ სწორედ ამ ფორმებმა მისცა დასაბამი გერმანიკული ენე- 

ბის ერთ-ერთ უმთავრეს ტენდენციას: გრამატიკული მნიშვნელობის 

სინთეზური წესიდან (გრამატიკული მნიშვნელობა გამოხატულია სინ- 
თეზურად, თუ: იგი მოქცეულია ერთ სიტყვა-ფორმაში; 0L 581) ანა- 

ლიზურზე გადასვლას (გრამატიკული მნიშვნელობა გამოხატულია ანა- 

ლიზურად, თუ იგი დანაწევრებულია ორ ან მეტ სიტყვა-ფორმაში: 

«ი ხგL ყძვანიცი). ამ ტენდენციის გამლა-გაღრმავებას შემდგომში მო- 

ჰყვა ზმნის ანალიზური (ანალიტიკური) ფორმების ჩამოყალიბება და 

მათი ჩართვა დროის პარადიგმაში, რაც თავის მხრივ გერმანიკული 

ენების ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ტიპოლოგიური ნიშანია, 

ინდივიდუალური დავალება: 

1. გერმანიკული ენობრივი ერთობლიობის ტიპოლოგიური ას- 
პექტის უკეთ შესწავლის მიზნით შეგიძლიათ მიმართო» შემდეგ ნაშ- 
'რომებს: 

1) 880/09M6 8 I60MმMCVVI0 დMXMX0»/0LII0. M., 1980. 

9) C08მ8MM+MხMმი "0მMMმXMM#M2 IL6C60M2MCMIIX 9#3სI«08 (ჯ.1--IV), 
M, 1962––1966. 
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3) M000C #. 009M08M9ხსIC 0006CIIIM00C0IM I260MმI)CM0!! LიVიის! 9#3LI- 
#08. M., 1952. 

4 CI0IMVICIIII 8. M. ცსც8ვლუვიIი ც Cიმ8II0709%ხIM0-ICI100MVყ0- 
0M0ლC II3VMCIIIIC I0C0Mმ0MCMIMX #30ს1IMX08. M.–-ჰI., 1964. 

2. დაწვრილებითი ცნობები გერმანიკული ტომებისა და გერმანი-. 

კული ენების შესახებ ზეგიძლიათ მოიძიოთ წიგნებში; 

: 1) კოეგლერი კ. გერმანული ენის ისტორიის შესავალი, თბ., 1964, 

1989. 

2) 8-ი06)CIIIIC 8 I10C0MმICM%VI0 0CMI040ILIII0. M., 1980. 

თემა მესამე 

სალექციო მასალა 

.· თანამედროვე გერმანული ენის არსებობის ფორმები; 

2. თანამედროვე გერმანული ენის ეროვნული ვარიანტები; 

3, გერმანული ენის ისტორიის ქრონოლოგიური მიჯნები. 

-
 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. თანამედროვე გერმანული ენის დიალექტები; 

2. „II0Cჩძლყ150ჩ“-- ტერმინის შესახებ; 

3, პრაქტიკული დავალებები. 

სალექციო მასალა 

11თანამედროვე გერმანული ენის არსებობის. 

ფორმები. თანამედროვე გერმანული ენა გერმანიის ფედერაციული. 
რესპუბლიკის (ერთიანი გერმანიის), ავსტრიისა და ლიხტენშტაინის სა-- 

ხელმწიფო ენაა, ერთ-ერთ სახელმწიფო ენად ითვლება იგი აგრეთვე 
შვეიცარიასა და ლუქსემბურგში. 

გერმანულ ენაზე მოლაპარაკეთა საერთო რიცხვი ას მილიონს აღ- 

წევს. 
გერმანული ენა, ისევე როგორც ყოველი ენა, გარკვეული ფორ- 

მით არსებობს, ენის არსებობის ფორმები (CXI5'06ი72!0”ი0ი) ––- ესაა. 

ისტორიულად ჩამოყალიბებული ერმთანეთისგან მეტ-ნაკლებად. 

გასხვავებული ცალკეული სისტემები, რომლებსაც სხვადასხვა საკო- 
მუნიკაციო სტატუსი აქვთ. ენას შეიძლება ერთი არსებობის ფორ- 
მა ჰქონდეს, შეიძლება -- რამდენიმე.ე ისტორიული განკითარების. 
პროცესში ენის არსებობის ფორმები, როგორც წესი, იცვლება: არ- 
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სებობის ერთი ფორმა ენაცვლება მეორეს ან ერთი ფორმის გვერ- 

დით მეორეც მკვიდრდება. 
გერმანული ენის შემთხვევაში განასხვავებენ სამ ამგვარ ფორმას: 

სალიტერატურო ენას (LII6-8Lსწაჩ-მეCIბ, M900იმ15ი(2C00, C6C- 
ჯინIი5ნ/მCლჩი, ILI0Cხ50:82Cი8, IIჰი”ხძის(ა-ის, 51!მიძმწძან”/მლიი, ტერი- 
ტორიულ დიალექტებს (1I6LIIL0LIმ101810LL6,„ L0Mმ2Iი1სიძმII6ი) 
და სასაუბრო ენას (LI იწმოლავიმCჩ0, 5(80(15Cჩ6 LI01ხი)სიძგLLგი). 

გერმანული ენა კონკრეტულად მუდამ ერთი რომელიმე ფორმით 
ვლინდება. 

სალიტერატურო ენა თანამედროვე გერმანული ენის არ- 
სებობის ძირითადი და უმნიშვნელოვანესი ფორმაა, გერმანულენოვან 

ქვეყნებში იგი მხატვრული ლიტერატურის და კულტურის, მეცნიერე- 
ბის, პრესის, რადიოსა და ტელევიზიის, სკოლის, უმაღლესი სასწაე- 
ლებლების, დაწესებულებების და სხე, ენაა. ამგვარ პოლიფენქციუ- 
რობასთან ერთად მას ახასიათებს უმაღლესი ენობრივი სტატუსიც – 
იგი დიალექტებსა და სოციალურ ჟარგონებზე ზემდგომი ფორმაა. ამ 
გაგებით მას მაღალი საზოგადოებრივი დანიშნულება აქვს. 

სალიტერატურო გერმანული ენა (როგორც წერილობითი,ისე ზე- 

პირი) შეგნებული მოწესრიგების შედეგია, ეს არის სისტემა, რომლის 
კანონზომიერებებიც ასახულია ხმარების გარკვეულ (ფონეტიკურ, გრა- 

მატიკულ, სტილისტურ და ა. შ.) წესებში და კოდიფიცირებულია 
შესაბამის სპეციალურ საცნობარო ლიტერატურაში, ამ წესების დად- 
გენას, მათ საყოველთაო ნორმად ქცევას წინ უძღვოდა ენათმეცნიერ- 
თა, მწერალთა, სასულიერო პირთა, საზოგადო მოღვაწეთა მრავალსა- 

უკუნოვანი გააზრებული შრომა. ცხადია, ამ ნორმების დაცვა წერითი 

მეტყველებისას უფრო ადვილია (ეს ვლინდება თუნდაც იმაში, რომ 

წერითი მეტყველება ბევრით უფრო მეტადაა უნიფიცირებული, ვიდ- 
რე ზეპირი). ამიტომ ზოგიერთ ავტორი გამოყოფს ცალკე ე. წ. სა- 

ლიტერატურო სასაუბრო ენას (1II(0-0LI5Cხ Iთწმიყ§ააიIმლიბ: /#6)IIგყვ- 
IIL0Lგსაიჯმლიჩი) როგორც სალიტერატურო ენის სპეციფიკურ სახესხვაობას. 

ტერიტორიული დიალექტები გერმანული ენის არ-. 
სებობის უძველესი ფორმაა. დღევანდელი დიალექტები ყალიბდებოდა 

ისტორიულად ფეოდალურ საგრაფოთა და სათავადოთა ფარგლებში 

და ამიტომ მათი საზღვრები უმთავრესად იმ ხანის პოლიტიკუო საზ- 

ღვრებს ემთხვევა. გერმანიის ფეოდალურმა დანაწევრებამ განაპირობა 

ერთი მხრივ, დიალექტების დაქუცმაცება ხოლო მეორე მხრივ -– 
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მათი თავისთავადობა, რაც უპირველესად მათ შორის არსებულ .მნი- 
შვნელოვან ენობრივ განსხვავებებში გამოიხატება. 

ტერიტორიული დიალექტების საკომუნიკაციო ღირებულება სა- 
ლიტერატურო ენასთან შედარებით ბევრად ნაკლებია: ჯერ ერთი, 
დიალექტი (მცირე გამონაკლისების გარდა) ენის არსებობიხ მხოლოდ 

ზეპირი ფორმაა, მეორეც –– იგი მცირე (როგორც რიცხობრივად, ისე 
სოციალურად) ენობრივი კოლექტივების საურთიერთო საშუალებაა. 
სხვაგვარად რომ ვთქვათ, მას არა აქვს სრულიადეროვნული ფუნქცია. 
ამასთან სალიტერატურო ენის გავლენის ზრდა და შესაბამისად დია–- 
ლექტის მნიშვნელობის დაქვეითება უწყვეტი პროცესია. გერმანულ- 
ენოვან ქვეყნებში ამ პროცესმა მაქსიმალურ ინტენსივობას „უკანას- 
კნელი სამი ათეული წლის მანძილზე მიაღწია. დღეს ძალზე იშვიათია 
ადამიანი, რომელიც მხოლოდ დიალექტზე ლაპარაკობდეს. და 

საერთოდაც, დიალექტებს ძირითადად სოფლის უფროსი თაობა მი- 
მართავს, ისიც უმეტესად არაოფიციალური ზეპირი ურთიერთობისას-–– 
ოჯახში და ნაცნობ-მეგობრებთან. ამ სოციალურ-ასაკობრივი ფენის 
წარმომადგენლები დიალექტის მეშვეობით უკეთესად ამყარებენ კონ- 
ტაქტს მოსაუბრესთან. სწორედ კონტაქტის გაადვილების მიზნით დია- 
ლექტს ზოგჯერ მასობრივი ინფორმაციის საშუალებებიც იყენებენ. 

დიალექტის საკომუნიკაციო ფუნქციის შეზღუდვას სალიტერა- 

ტურო ენის გარდა ხელი შეუწყო აგრეთვე სასაუბრო ენის 
–- გერმანული ენის არსებობის მესამე ფორმის –- გამოკვეთა-ჩამო- 
ყალიბებამ. ეს ორი ფორმა კონკურირებს ზეპირი მეტყველების, ძირი- 
თადად არაოფიციალური კომუნიკაციის, სფეროში. ამასთან უპირატე- 
სობა აშკარად სასაუბრო ენის მხარეზეა; იგი სადღეისოდ ფართოდ 
გავრცელებული ენობრივი ფორმაა. 

სასაუბრო ენა დიალექტის დიდ გავლენას განიცდის. ჯერ ერთი, 

იგი ე. წ. ქალაქური ნახევარდიალექტების (§L0ძ115ლხ6 IIგ1ხთსიძმLL0ი) 

საფუძველზე აღმოცენდა, ქალაქური ნახევარდიალექტები კი, თავის 
მხრივ, იქმნებოდა დიდ ქალაქებში დიალექტების შერევა-ნიველირების 
გზით, მეორეც, სასაუბრო ენის ვარიანტები განსხვავდებიან ერთმანე- 
თისგან იმის მიხედვით, თუ რომელი დიალექტის ფორმებია შესული: 
მათში. ამჟამად განასხვავებენ სასაუბრო ენის სამ უმნიშვნელოვანეს 

ვარიანტს, ესაა ზემოსაქსონური (0CხC-58C0515C0), ბერლინური -(80L11ი150ჩ). 
ღა მეკლენბურგული (M0CM16ინს.Cთ15Cჩ). 

სასაუბრო ენას მიმართავენ უმთავრესად ისინი, რომლებიც თავს 
არიდებენ დიალექტს, რათა „უკეთესად“ ილაპარაკონ, მაგრამ ხალი– 
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ტერატურო ენის დონეს კი ვერ აღწევენ, ურევენ რა ერთმანეთში სა– 
ლიტერატურო ენისა და დიალექტის ნორმებს. 

სასაუბრო ენა, რეგიონალური შეფერილობის გარდა, სოციალური 
დიფერენციაციითაც გამოირჩევა: მას, როგორც წესი: უკეთესად 
ფლობს ქალაქელი ახალგაზრდობა, 

აღწერილი სამი ფორმის თანაარსებობა წარმოშობს ისეთ ხაინტე- 
რესო სოციოლინგვისტურ მოვლენას, რომელსაც პირობითად „სამ- 
ენოვნება/“ შეიძლება ვუწოდოთ: ოჯახურ წრეში დიალექტი ისმის, 
სამუშაოზე –- სასაუბრო ენა, მაღალ ოფიციალურ დონეზე ურთიერ- 
თობისას –– სალიტერატურო ენა. ეს კი იმას ნიშნაეს, რომ ენობრივი 
კოლექტივის წევრისათვის სხვადასხვა სოციალური როლი (ოჯახის 
წევრის, მეგობრის, დაწესებულების ხელმძღვანელის, მასწავლებლის 
და ა. მშ.) დაკავშირებულია ენის არსებობის სხვადასხვა ფორმის არ- 
ჩევასთან. ერთი როლიდან მეორეზე გადართვას ხშირად ენის ფორმის 

ცვლაც მოსდევს. 
ენის არსებობის ფორმათა ურთიერთზეგავლენა მათ შინაგან 

სტრუქტურაშიც აისახება. ასე, მაგალითად, სასაუბრო ენა ორიენტა- 
ციას იღებს სალიტერატუროზე, რათა დაიცვას ფონეტიკური და გრა- 
მატიკული ფორმების სისწორე, ამავე დროს ამდიდრებს მას ლექსი- 
კური ერთეულებით. სწორედ ამ პროცესის შედეგად წარმოიშობა სა- 

ლიტერატურო ენაში ტერიტორიული წყვილები (დუბლეტები): 
ჰსიფ–-8ყსხლ, 1Iღ00)0--5წI0ღ0, (0ყ0მი -–-I(0MI0 და მისთ. 

2. თანამედროვე გერმანული ენის ეროგნული 

ვარიანტები, გერმანულ ენას სულ ცოტა სამი ეროვნული ვა- 
რიანტი აქვს: საკუთრივ გერმანული (ე. წ. 8!იიგიძის!5ლჩ –- ერთიან 
გერმანიაში), ავსტრიული და შვეიცარული. ვარიანტულობას განაპი-. 

რობებს ის ცალკეული განსხვავებები, რომლებიც თავს იჩენს შესაბა– 

მის გერმანულენოვან ქვეყნებში სალიტერატურო ენის ხმარებისას. 

ეს განსხვავებები ძირითადად ლექსიკურ ფონდს ეხება, მაგრამ გვხვ- 

დება აგრეთვე წარმოთქმასა და ფორმაწარმოებაში. ავსტრიელი ამ- 

ბობს: 

ნაცვლად „Iი ძ!056თ ჰგხL“ ––-„ჩ6Vძ0L4-ს; 

ნაცვლად „ჰგისმL" – „ჰგიი6L“-ს; 
ნაცვლად „ძი M0M5“--,ძ25 M6CI(§4-ს; 

ნაცვლად „!1Cი ჩმხ6 ყ039556ი“ -- ,1Cი ხ1ი ყ050550ო“-ს; 

„ICხ ხგხბ ყ0)იყლი“ --,1C0 ხIი დC10ყლი“-ს; 
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ნაცვლად ICI) ))8ხ6 ყლამიძ0ი“–-,ICს ხIი დდ51მიძბი“-ს; 

ნაცვლად „V0ლი)დ“! (V6CIIC)--IV0იMIII-ს და ა. შ. 

შვეიცარიელისთვის: 

„სსიძაისიჩ“ ნიშნავს „I?სიძ!სიM+4-ს; 
„მი1მVII004 –-LC100I)0ი15C08ი მიILV0I0ე“-ს; 

„ძლ #Cი(0“--,ძლა ტ#Cიჩ1C1“-ს; 

»90)6 ჩილი“ –-,ძგვ MI10(05“-ს; 
„ხ61ძ5011(5“ ––,ს6Iძ015C1(54“ –-ს; 

„105 #სი8 ყიილი“-–,)ის #ტსლიზ MIითომგი“-ს; 

„მს 10005(“-,ძა) 12ძ51“-ს და ა. შ. 

ენობრივი სიტუაცია ავსტრიაში –– მხედველობაში გვაქვს სალი- 
ტერატურო ენის, სასაუბრო ენისა ღა დიალექტების ურთიერთმიმარ- 

თება –– ახლოსაა საკუთრივ გერმანულ ენობრივ სიტუაციასთან. 

უნდა აღინიშნოს მხოლოდ ვენური სასაუბრო ენის საყოველთაო ხასია- 
თი, მისი მჭიდრო კავშირი სალიტერატურო ენის ზეპირ ფორმასთან. 

ავსტრიელები დიდი ყურადღებით ეპყრობიან ავსტრიულ ვარიან- 
ტულ თავისებურებებს. თითოეული სიტყვისა თუ ფორმის განსხვავე- 
ბული ხმარება დაფიქსირებულია როგორც ავსტრიული სალიტერა- 
ტურო ნორმა სპეციალურ ლექსიკოგრაფიულ ცნობარებში, ასეთია, 

მაგალითად, „(0510--C1Cი015ლი05 V0II6ხსლიხ",,„ რომელიც ავსტრიაში 
უკვე მრავალჯერ გამოიცა, ამჟამად გამოსაცემად მზადდება სრული 
ავსტრიული ლექსიკონი. 

რაც შეეხება შვეიცარიას, აქ გერმა ულ სალიტერატურო ენას 
უმთავრესად სამწერლო ფუნქცია აქვს. ზეპირი ხმარება თითქმის არ 
სცილდება ოფიციალურ სფეროს. არაოფიციალური ურთიერთობისას 

იხმარება ე. წ. შვეიცარიული გერმანული („ძმ§5 5CჩხV/V206C(015ლ004-- 

„ძმ5 5CჩიV0120”ძგყ1ალი“). მას როგორც დამხმარე ენას რამდენადმე 

ოფიციალურ სფეროშიც მიმართავენ (სამეცნიერო დისკუსიებისას, 
ადმინისტრაციულ დაწესებულებებში, სკოლებში და ა. შ.). 

აღსანიშნავია, რომ შვეიცარიელები დიალექტს რამდენადმე სხვა- 
გვარად აფასებენ, ვიდრე გერმანელები. შვეიცარიაში დიალექტი არა–- 

სოდეს ყოფილა გაუნათლებლობის ნიშანი. იგი აქ მუდამ ეროვნულ 
თვითშეგნებას უკავშირდებოდა, ეს აიხსნება უპირველესად შვეიცა- 
რიის ისტორიული პირობებით, სწრაფვით მისი თავისთავადობის და- 
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სამკვიდრებლად. ამდენად 5CMVXV20LLVL§ლ0ს შვეიცარიელების პატ- 
რიოტიზმის ერთ-ერთი გამოვლენაა, ამითვე აიხსნება ლიტერატურის, 
განსაკუთრებით კი პატრიოტული შინაარსის პოეზიის (LICIთ.მIძ1Cჩნ- . 
წხსიყ), არსებობა დიალექტზე. შვეიცარელ მწერლებსაც სხვადასხვა 

დამოკიდებულება აქვთ სალიტერატურო ენისა და დიალექტის მიმართ: 

ზოგი მათგანი წერს სალიტერატურო ენაზე (მათ შორის გამოჩენილი 
თანამედროვე მწერლები მ. ფრიში და ფ. დიურენმატი), ზოგი კი (მათ 
შორის ახალგაზრდებიც) დიალექტზე წერას ამჯობინებენ. დიალექტ- 

ზე იქმნება უმთავრესად პიესები, სიმღერები„ ლექსები, სატირული 

ნაწარმოებები. 

ლუქსემბურგში ისტორიულად ორი სახელმწიფო ენა არსებობდა: 

ფრანგული და გერმანული. მეორე მსოფლიო ომის შემდეგ მესამე სა– 
ხელმწიფო ენად აღიარეს ლუქსემბურგული (ძმ§ LCL26ხსIდI5ლჩ, ძი§5 

L6(76ხLI5Cს) ესაა გერმანული ენის მოზელის ფრანკულის დიალექ- 

ტის საფუძკელზე შექმნილი საერთო სალაპარაკო ენა, რომელზეც იწე- 

რება მხატვრული ნაწარმოებები, გამოდის გახეთები. იგი ისწავლება 
საშუალო სკოლაშიც. 

3 გერმანული ენის ისტორიის ქრონოლოგიუ- 
რი მიჯნები,. ენობრივი განვითარება ნელი უწყვეტი პროცესია, 
ახალ ხარისხზე გადასვლა ენობრივ სინამდვილეში ნახტომისებურად არ 
ხდება, მეტ-ნაკლებად არსებითი სტრუქტურული ცვლილების გამო- 
კვეთას საუკუნეები სჭირდება, და ამდენად ენის ისტორიის ცალკეული 
პერიოდების გამოყოფა მრავალ სიძნელესთანაა დაკავშირებული. თა– 
ვიდანვე უნდა ითქვას, რომ ენის ისტორიის პერიოდიზაციის ყოველი 
ცდა რამდენადმე პირობითია: შეუძლებელია გავავლოთ პერიოდებს 
შორის ზუსტი ქრონოლოგიური ზღვარი, რაგინდ ჭეშმარიტ კრიტე- 
რიუმსაც არ უნდა ემყარებოდეს მათი გამიჯვნა. 

გერმანული ენის ისტორიის პერიოდიზაციისას იშველიებენ ჩვეუ- 

ლებრივ ორ ძირითად საფუძველს: 

1) ენობრივი სისტემის მნიშვნელოვან გარდაქმნას, რაც საუკუნეე- 
ბის მანძილზე ფონეტიკური, ლექსიკური, გრამატიკული ცვლილებების 

დაგროვების შედეგად ხდება; 
2) ენის არსებობის ფორმათა ურთიერთმიმართებას (არსებობს 

ენა მხოლოდ ზეპირი სახით თუ აქვს მას დამწერლობა; რა ხვედრითი 
წონა მოდის დიალექტებზე; გამოკვეთილია თუ არა ერთიანი ეროვნუ- 
ლი ენა და ა. 8.). 

4. მ. გვენცაძე, (0. ჭიჭინაძე 49“



ქვემოთ ვიძლევით გერმანული ენის ისტორის პერიოდიზაციის 
ტრადიციულ სქემას, რომელიც გამოპუშავებულია სწორედ ამ ორი 
კრიცერიე? ის გათვალისწინებით: 

V საჟკენის მე-2 ნახე ევარი –– 770 წ. –– დამწერლობის წინა პე- 
რიოდი; 

7:0–--1050 წწ. –– ძველი ზემოგერ?ანული (#11ჩ0ლჩძლV(59C0); 

155C-- 1350 წწ. –– საშუ:ლი %ემოგერმანული (MIL161ხ0Cჩძის150ხ); 

135ს--1650 წწ. –– ადრეული ახალი ზემოგერმანულ-„ (LLყხიტს- 

იილიძის!+CI): 
1650 წ. –– დღემდე –– ახალი ზემოგერმანული (M0ისხილიძას!§ის). 

პერიოდების დასახელებ:თა ხმარებას დიდი. ხნის ტრადიცია აქვს. 

ისინი საყოველთაოდ დამკვიდრდნენ სპეციალურ ლიტერატურაში, 
თუმცა მათი შინაგანი მოტივაცია მუდამ როდი შეესაბამება საქმის ვი– 
თარებას. ასე, მაგალითად, კოსპონენტი „ზემოგერმანული“ +#წ0ლ0ჩ- 

ძCVI5CI)) მხოლოდ ტერმინ „ძველ ზემოგერმანულშია4“ ბოლომდე გამარ- 
თლებული -–– აქ იგი აღნიშნავს სამხრეთგერმანიის დიალექტთა ერთო- 
ბლიობას იმ პერიოდში, როდესაც ამ ერთობლიობით შემოიფარგლე- 
ბოდა საკუთრივ გერმანული ენობრივი სამყარო. ამას ვეღარ ვიტყვით 
საშუალ ზემოგერმანულზე: ამ პერიოდისათვის გერმანული ენობრივი 

გარემო მოიცავდა უკვე როგორც ზემო, ისე ქვემოგერმანულ დიალექ– 

ტებს (ქვემოგერმანული განვითარდა ამ დროისათვის ძველი საქსონუ– 
რისაგან, რონელიც ძველი წემოგერმანულის ხანაში დამოუკიდებელ 
ენას 'წარ მოაჯ -ენდა). რაც შეეხება ახალ ზემოგერმანულს, „ზემოგერ- 
მანული“ აჭ ტე“მინის შემადგენ=ობაში აშკარად უადგილოა, ვინაიდან 

საქმე ეზება აყვე არა სამხრეთ გერმანიის დიალექტთა განვითარების 
ახალ ეტაას, არაქედ გერმანულ სალიტერატურო ეხას. თვით გერმა- 
ნულში აღნი:ნული ტერმინოლოგიფრი უხერხულობა ნაწილობრივ იხ- 
სნება იმით, რომ სიტყვა „II0CIძლს1აიჩ“ სალიტერატურო ენასაც აღ- 

ნიშნავს და »I)1ელხძლLI(5CII ტერმინის აღქმისას ქვეცნობიერად მო- 
ქმედებს ეს მეორე მნიშვნელობაც, ამ ტერმინების ქართულად გადმო- 
ტანისას კი აღნიშ? ული ტერმინოლოგიური უხერხულობა უფრო ძლი- 

ერდება, ამიტომ ჩვენ მიზანშეწონილად მიგვაჩნია, მათი გადმოქართუ- 

ლებისას რამდენაჯმე ვუღალატოთ ტრადიციას ტერმინოლოგიური სი- 

ზუსტის სასარჯებლოდ და ვიხმაროთ დასახელებები: 

ჩI1112211ძ0015CI) –– ძველი ზ;ემოგერმანული; 
MIL(C1ხი-ხძის(5Cხი –- საშუალი გერმა5ული; 
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სინჩილსიილხძლს!15C) –– ადრეცტლი ახალი გერმანული; 
Mისიეილჩძ0ის ალი -- ახალი ანუ თანამეჯ დროვე გერმანული. 

დამ ოუკიდე ბელი სამუშაო 

დავალება 1. შეავსეთ სალექციო მასალა შემდეგი ინფორმა- 
ციით: 

თანამედროვე გერმანული ენის დიალექტები 

გერმანული ენის ტერიტორიული დიალექტები ორ დიდ ჯგუფად 
იყოფა: 

1) ქვემშოგერმანული დიალექტები (MI0ძიIძის15Cს, LI0LLძდს(5C0), 

რომლებიც გავრცელებულია გერმანიის ჩრდილოეთ (დაბლობ) ნაწილ- 

ში; 

2) ზემოგერმანული ანუ შუა და სამხრეთ გერმანიის მთაგორიანი 

მხარის დიალექტები (ILI0CIIძCIII§C0I). ამ ჯგუვს შეადგენს შუაგერმანუ- 

ლი (M1L(6106LVL5C0) და საკუთრივ ზემოგერმანული (ლ0ხლIძღს15ლხ) დია- 

ლექტები. 
ქვეჭმოგერმანულისა და ზემოგერმანულის საზღვარი იწყება აახე– 

ნის ჩოდილოეთათ, კვეთს რაინს დიუსელდორფთან (უფრო ზუსტად 

ბენრატთა§), გადის მაგდებურგის სამხრეთით და მთავრღება ოდერის 

ფრანკფფ“ ტთან. მას „ბენრატის ხასი“ ეწოდება, ქვემოთ მოცემულია 
თანა '·მზეღროვე გერ9.ნული დიალექტები ს რუკა. მას წინ ფძღვის პი- 

რობითი ნი%ნები: 

2-1 <– კჰპევოტერგანული ნ: – სორჯუთი · 

იIII) – თუპგე«მაწული _ ა”. ჯედრატის ხ3%ჩ 

C+-3 = სკყუთრი3 %ევრბელვლული  §<= 3.“ 5მათეპცების. საზწქრებჩ“ 
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თანამედროვე გერმანული ,ენის დიალექტები 
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მეკლენბურგული 10. თიურინგიული 
ბრანდენბურგული 11, ზემოსაქსონური და მაისენური 

ჩრდილოქვემოსაქსონური 12. ლაეზიცური 

ქვემოფრანკული 13. აღმოსავლეთფრანკული 

გესტფალური 14. სამხრეთფრანკული 

6. ოსტფალური 15. ბავარიული 

# 7. რიპუარული 16. შვაბური 

8, მოზელის ფრანკული 17. ალემანური 

9. რაინის ფრანკული და ჰესური 
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როგორც რუკიდანაც ჩანს, ქვემოგერმანული და ზემოგერმანუ- 

ლი იყოფა რამდენიმე მსხვილ დიალექტად: 

ქვემოგერმანული დიალექტებია: 

1. ქეემოფრანკული (MI0ძ0C-IIმოM15C1); 
2. ქვემოსაქსანური (MI0000%60C05150ჩ),| ვესტფალური (V/05L8115Cჩ), 

ოსტფალური (051(4115C) ჩრდილიქვემოსაქსონური (M0”ძო10ძმ+§20ჩ- 

§15Cჩ); 

3, ბრანდენბურგული (MმIMI§C00-ცს-გიძმინს-დ%Cჩ)! ბრანდერბურგუ- 

ლი, პომერანული (ნ0იM)Iო0615%)), ბერლინური (80LII915Cჩ); 
4. მეკლენბურგული (M0LIდეხს”დ!§Cჩ). 

შუაგერმანული დიალექტებია: 

1. რაინის ფრანკული და ჰესური (Lხ061იწმიII§5Cი ხ0ძ I105515Cჩ); 
2. შუაფრანკული (MILLCIII80M15Cჩ): მოხელის ფრანკული (M0501წ-8ი- 

MI5ლხ) დი რიპუარული (I1I6VმIX15Cხ); 
3, თიურინგიული (1საIIი0თI5CCL);. 
4, ზემოსაქსონური და მაისესური (0ხ6-580ხ5!5ლ00 სიძ M0155015Cნ); 
5. ლაუზიცერი (LმV5I(715Cჩ). 

საკუთრივ ზემოგერმანული დიალექტებია: 

შვაბური (50MM/2ხ15Cს); 

ალემანური (#16იუგიიო!3Cჩ); 
ბავარიული (88მ1LI5CL); 

; აღმოსავლეთფრანკული (0§LI”8ი0M15C1)); 
სამხრეთფრანკული (5ყძწმიLM15Cჩ). თ

ა
 

ს
ა
,
”
 

ჩამოთვლილი დიალექტები სრული ერთიანობით არ გამოირჩევა. 

ასე, მაგალითად, რაინისპირა მხარეში ყოველი 40-50 კილომეტრის 
შემდეგ დიალექტური სახღვარი გადის, მიჯნები უფრო მცირე დიალექ- 

ტებს შორის ლამის ყოველ 10--15 კილომეტრზე გევხვდება, ზოგჯერ 

–- ორ სოფელს შუაც კი. ამასთან დიალექტები მნიშვნელოვნად გან- 
სხვავდებიან ერთმანეთისგან. განსაკუთრებით დიდია ეს სხვაობა ქვე–- 
მო და ზემოგერმანულ დიალექტებს შორის როდესაც ჩრდილო 
და სამხრეთგერმანელები თავ-თავის დიალექტებზე ლაპარაკობენ, მათ 
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·'ურთმანეთისა არ ესმით. ასევე გაუგებარია დიალექტთა დიდი ნაწილი 

მათთვის, ვინც მხოლოდ სალიტერატურო ენას ფლობს. საილუსტრა- 

ციოდ მოვიყვანთ მაგალითს თ. მანის რომანიდან „ბუდენბროკები“. ამ 

რომანის გმირებს უხდებათ ცხოვრება როგორც ჩრდილო, ისე სამხრეთ 

გერმანიაში და ამდენად შეხება აქვთ როგორც ქვემოგერმანულ, ისე 

ზემოგერმანულ ენობრივ გარემოსთან: 

„ქვემოგერმანულის ნიმუშები 

„II5იიმი, IIC2L თი უ!იჩ 1გს 

VI“ (C0II5Iგი, 18 »იICჩL 2V 

VIC1I). 

“ი გგი 15 9M02II4 (სIი #ტII6 151 
CLI). 

„1)0ძლეით 5CხVგIIIიინი, ძვ: 

159 ყგი2 იხმ55გხ10ი 01180 ICICI1“ 

„(0I0ძ% 02 5CნხV2მL2L0ნ,, ძი 

%ზ.მოგერმანულის (ბავარიულის) 

ნიმუშები : 

„იი, III Vმ0IL'5 ყესმ. M6L 

ხ-გსიიზეი 6 იIი)ი)ლ. I ი2ხ”ი!! 

გ1IV/C0I დთ'5Cჩხიძლი“ (10იV, III 

Iს ყლხისნიL 065. Mლხი, MVVძბი 

VII თI6იემ159 ხIმყიჩლი. IC II0ხ8 

IIიიილ%L §C0V6C. ყლ0იმIხ0I!(0L). 

„M# ფლინ, 5CI §I(მძ! (CI, ჩიX მს, 

§5C1 V0I0სIIILICI) 
15 60 ყმი» მიილჩოჩნბ2XC მ1(0ჯ 
IXX6IIM«), 

„VIII §მი 2116 გ V6ი0I 5CIV„2I“ 

(VII აIიძ 2116 იი თ/6იIყ მიყხ- 
ი61(0LL). 

როდესაც ტონი, რომანის ერთ-ერთი გმირი, ჩრდილოეთ გერმა- 

ნიიდან მიუნხენმი გადადის საცხოვრებლად,, მას თავდაპირველად 
«ფჭირს მზარეულ ქალთან ლაპარაკი: „LIიძ V6იი 1Cჩ 'LLIII(8ძი11ცი” 5მდ8, 
50 ხბო! 56 05 იI1Cხ1, ძლიი 65 90155: ხIლ 'ნIIგი2CLI, Iო0 X/70C1 

516 "I2LII01, §მყIს, §0 IIიძი6( 5ICს Vიხ1 ოიICML §C 1CICIIL CI CხI”I5:0ი- 

ი10ი5C0, ძილ ძე”მს VCII2II1L, ძ2მ-8§ §I6C )ს)სი)CოIM0)) XC0იL; სიძ 

იიი IC) §იდC!, "8-გIM2მIL0IICI.,, 50 5C09IL6IL 512 50 1მიყც "#VVმეი:!', 
ხ15 100 '0%იიიზსტ M2LI0IICIი”> §2ლC0, ძCI1) 50 #C1551 05 016, ყიძ IთI 

+VVგხა” I6ი1 51C '"VVIC ხ61)CხL”“. 

დიალექტებზე დღეს არაერთი ავტორი წერს. დიალექტებზე იქ- 
ჩმნება პროზაული და პოეტური ნაწარმოებები, რომლებიც განსაკუთ- 
«რებით მჭიდროდ უკავშირდება კუთხურ ტრადიციებს, ხალხური ზე- 
პირსიტყვიერების ჟანრებს. ნიმუშად მოვიყვანთ ლაიფციგელი მწერ- 
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ლის ლენე ფოიგტის (LC V0Iყს 1891--1962) სახუმარო ლექსს, 

რომელიც საქსონურ დიალექტზეა დაწერილი: 

LI VVმCIMCL 

ბ VV3ლI:0L 1§ 8 IXIICI, 

0I0ძIICV6CL თძIხხ!ა თძლლ1 27VVCI10. 

M09L 5C0I12IL §0 §მიIL VI) 5CჩხIII6C, 

სმ თმიხIL მ CCხIIIIC, 

LI5CიI0CML მ5 ლთმი26 II0II5, 

ყი IთI10 50018! 1§ 8გLI5. 

M0 წგლCლIIL0 VVIL0III1II( 

Vიი) LI5Cხ0, ძიCი ძ2I ხIIIIL 

Mილი VIII) )30ძიCI V/CILL. 

VVIC 2 V0CIIICML6CL 5C117 211. 

V ეა VIII LI Mმი50ჩ ძე ო12016ი2 

M09 (20LL მიი)ძ 10 ძი აგლჩ0ლი. 

ს VV28CII8I, (LL 0 .წა.:2L, 

CIიას I1Iმი0, 10) ხIი ძიC) 

5CჩLხმIIL6LI 

XC VVბოაც 

LI VI 0CCM0CIL 151 CI 1IC:I.C1, 

C2მIL ხ0C თIხL 05 M0(ი01 7MV/6101. 

Mჯი 5C0181 20 §გი!L სიძ 5IIII, 

ნი? IიმCიჩიL ლL CI CCხILC11, 

LI5§«Cხი0ლML ძმ§ვ ყმი286 LIმV5, 

LIძ ი11 ძი 50018! 15 C§ მI5. 

M28ი VIII II VVI8L.11L 

Vით 1IIალხ, ძი0ლ8 0 ხICIIIL 

Mილო გს! ძძმი Iუჩხიჟეი VV/011CL, 

VI6 CI V0C6”IIICIII6L 5Cლი0LCIL ლL. 

VVმ§ III1 ძის M005Cი ძე ოთმიიზი? 

Mმე Iმ0MLL გხგი I1ი ძ!8 5მCIM16ი. 

Lს06L VVღCM6I, ძ0იL )30-5CII(6L, 

CIი§5L: II6, 1Cხ ხIი ძიინ 
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იLილხძის(ალი“ -–-–ტერმინის შესახებ 

ტერმინი „I)ილიძიყ(ილი“ სპეციალურ ლიტერატურაში ორი თით- 

ქმის ურთიერთსაპირისპირო მნიშვნელობით იხმარება: 

LI0C0ძლV(5Cი-- 1. გერმანული სალიტერატურო ენა; 
2. სამხრეთგერმანული დიალექტები. 

ამგვარი ვითარება დაკავშირებულია, როგორც ჩანს, ამ კომპო- 

ზიტის შემადგენლობაში »„0M0C0“ კომპონენტის ორგვარ გააზრებასთან: 

პირველ შემთხვევაში იგი აღნიშნავს „მაღალს“ მაღალი დონის გაგე– 

ბით (LI 50ICIL 1LI0CCიძლს!1%ლჩ -- იგი სალიტერატურო გერმანულზე 

მეტყველებს, დახვეწილ გერმანულს ლაპარაკობს), ხოლო მეორეში – 

„მაღალს“ მაღალი (მთაგორიანი) მხარის გაგებით. ცხადია, არ არის გა- 

მორიცხული ამ ორი მნიშვნელობის ერთმანეთში არევა. ამიტომ გარ- 

კვეული სიფრთხილე გვმართებს; ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში 
უნდა დავუკვირდეთ კონტექსტს და გავარკვიოთ, თუ რაზეა ლაპარა- 

კი –– ნორმალიზებულ სალიტერატურო ენაზე თუ დიალექტთა ერთო- 

ბლიობაზე. 

დავალება 2, მონახეთ დასახელებულ წინადადებებში ავსტრი- 

ულისა და შვეიცარიულისთვის დამახასიათებელი სიტყვათა ხმარების 

შემთხვევები და შეუდარეთ ისინი საკუთრივ გერმანულ ნორმას: 

ავსტრიული: 

1. M80ნ 06Iი8 5Iყიძგ V2IL0C0 VII CI0Vეყყლიილ- (C. M6VIIIMIი. 

2. 0I6 7008 1”მი500LIICLL60 (8:ხI!ყ ხლი1მ21I> L;ლC5I06 M0(81101016ი 

'(C. M2VIIიL). 

3. „VI6 1Cი MV6I;თ05510 ხIი – ძმა ცხი ჩმხ 10 გს! ძვით 1II5C 
1I0ღCი 125500“ (5L. 7V/CIდ). 

4. ICნ ჩხგხბ იICნ თ!L 1ჩი CIL ხ6Iი1 VVCIოI სიძ )8-0LL§ი101 Vი16L- 

იმIIიი (0. )19111იძი. 

5. CI V/მL ML 1ხიბი, VგხI2იძ ძIC MV((CC ძგ§ MI((8ლიავტი LICჩ- 

(6L6, 5იმ716”ნიყიყმიყნი (LI. LII0ძ1). 

6. CIი6 7CIL18)C ხგ( 8 ძიი ტ1(იი თ!L §61იგთ CIგი: სიძ 501ი% 

ჩ#ჩIლ ძლ MI0ძლ§ C/ბლბი 0.I-ეღლბი (II. LII001). 
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შვეიცარიული: 

1. სლ V2ინLCL ჩილის გს! სიძ 5§მ8CთIბ: „II6I! IხL ს)ჩი ძმ ძყი- 

(%,, ძლი Mძოვინძი!ი6170%V“4. (ჰ. 805511მL6 
2. M0Lწ8ი5 იგ: % 50 ლ იბი LI MIICი ლლსგსL (I. 8იიLბო 

3. LL 16ხI(6 5I6 7იგიჩ( ილხბიე სიძ 7ოიწთლი M0ლიიი სიძ 2თIL- 

Lგყ Xილხმი (L. V. MიVბიე 

4. ICI ფით 815 CIი სლი)ძ1Iით (#. 701110 თ). 

§. IოიძLL ძ;C1 Xგყბი იხგხლიი 5ICხ ძI!C LII%იი ხლ!ი LCხX0C 5CჩLIIL- 
106 2ს ძბი!აიჩსIძI!ყლი (LI. VVIთ§იბი. 

დავალება ქ, ქვემოთ მოცემული ერთი და იმავე ტექსტის 
ნიმუშები (ლუკას სახარება, 2, 4–-6) განეკუთვნება გერმანული ენის 
განკითარების სხვადასხვა პერიოდს!. შეუდარეთ ეს ნიმუშები ერთმა- 
ნეთს და იმსჯელეთ, თუ რამდენად შეესაბამება შიდაენობრივი სუ- 
რათი გერმანული ენის ტრადიციულ პერიოდიზაციას: 

1. #1(ჩილჩძის15Cჩ (სი 830): 

სი 16 I050იჩ I0ი Cმ1I16ს (იი იძი ხს”ფ (ხიIს იI67 Mგ7მLისი 
II IVძტი0 IმიL 1იLI 1ი LსმყIძის ხს, (ხ)ს ყსმ5 თიდოი!L 861ხი100თ, 

ხI!ი!ს სყვისგ ხი VVმ§ 100 ხVყ5C IიC (იი ხIVVI5M6 LმII1ძ05, LMგ2, იCI 

წIIგხ! 5გი)მი II MგმIსი 1ო0 ფიმხმ1(0-0 თიშგხისი 50 5Cმ'წ(გილIს. 

Iიგ 518 1ხგL ყIმLVII, VV0წძყსი 1გხმ წIIIL6, (ჩგ7 §IV ხმXI. 

2. MILLC1ჩიიჩძიყ(იინ (1343): 

#ხბი ჰბიანი– ფიე)ნ ისიხ ს! Vიი C21!16გ Vიი ძი 50 Mმ7მ”61ი 1ი 

ჰსძგმი 1Iი ძ! 5(8L L25VIძ15, ძ1 ლCი6I26ი 15L ც6Iი1ლიგიო, ძეწIთთ6 ძმ2 
ხ0იL V/მ5 V0ი ძვო ჩხი056 სიძ Vიი ძიი) ჟმ5Iიძ- L2VI015, 61! ძე2 96 
V0L)6ი6 იIIL MმI6იე 106 V0CLIIIVVVIL 20 61ი00L 05VICVI0 5VბგიდI, სძ 

ნმალჩლი 15, ძი 51 ძვ V-IL8ი, ძი §)ი( IIIVIIIL 1IC (მი, ძმ7 5! დ6ხ6CC0ლ. 

3. სეხელყჩილიძიყ(აის (1522)! 

ხგ თმიხL §(ლჩ მსწჩმსიი ჰიაბიიჩ Vიი CმII1628, მს5 ძბ §(მძი M27მ+61ი 
Vიი ძმ3 ჰყძ!აიი Iგიძ, 2ს; 5:ემძ LგსIძ, ძ,ტ ძგ ჩCV5| სც:ჩ!ლხიდ, 

1 ნიმუშები აღებულია წიგნიდან: Iგს) Vის L#0)6ი7. C05ლილჩ(2 ძი ძის15ლხიი 
5ხ”გიჩგ. ც0IIIი--M6CV VI. 1978. 
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ძვ სთხ, ძვგ65 ლL Vიი ძვო ხეს? Vიძ ლთ25Cლ01ლCIL III VV2მI, მსII ძმ5 
იL 5ICინ 501070. 1Iლ2 #11: Mიწ მ 5CVI161ი V0IIIგIVCI60 VVლVხლ, 010 

თIლიყ პიხVმიქლ. VIIIძ ლ ხიყმხ 5IC0, Vიმ ძიი) §(C ძმ5C|ხ5! VV210ი, 
IL2გი ძ1C 70VL ძმ5 5IC თიილჯლი 501110. 

4. MCსი0CII06VL5CM (1739): 

სგ თმიხ!6 5Iლ0 მხი მსიიჩ ჰი§ისს გი, V00ი CმIII2გ, მ9V5 ძიL 51მძ! 
M2გ7გLCIV, 101 ჰIVძ2გ, 1ი ძ!2 5(მძL ჩმVIძა, ძI8 ციCLMICI16ე1 0C15506:, %VC1II 
CL გV§ ძიIი I1გყ§ლ Vიძ წმი1II16 L)მVI05 V/მL, მII ძმ8 %C 5ICი 2მVI§5CჩI0ხმი 
110556 LIIL 5C1MCI ს”მIL Mმ2Iმ0, ძ! ლ)აი!გმიყლი ჩე! იძ 213 §IC 

ძვალ!ხ5L V/2I0ი, Mმი1 ძ16 70!L, ძმჩ 56 ყიხმილლი 501:108.



პირველი ნაწილი 

ძველი ზემოგერმანული 

თემა პირველი 

სალექციო მასალა 

1. გერმანული ენის წარმოშობის ისტორიული პირობები; 
2. ძველი ზემოგერმანული დიალექტები; 

3. ძველი ზემოგერმანულის უმნიშვნელოვანესი წერილობითი ძე– 
გლები. 

დამოუკიდებელისამუშაო 

1. ძველი ზემოგერმანული ძეგლების ნიმუშების გაცნობა (გლო–- 
სები, „სიმღერა ჰილდებრანდზე“, „ტატიანი4); 

2. „ძის(ი-ჩ“ სიტყვის ეტიმოლოგია. 

სალექციო მასალა 

1. გერმანული ენის წარმოშობის ისტორიუ- 
ლი პირობები. გერმანული ეროვნული ერთობლიობა იქმნებო- 
და V/VI--XI საუკუნეებში დასავლეთგერმანიკული ტომების (ფრან- 

კების, ბავარების (ბავარიელების), ალემანების, თიურინგებისა და საქ- 
სების!) შეკავშირების საფუძველზე. ამ ტომებს შორის განსაკუთრე- 
ბით გამოირჩეოდნენ ფრანკები რომლებმაც 486 წელს დააარსეს 

მძლავრი სახელმწიფო. ათი წლის შემდეგ ფრანკთა მეფემ ხლოდვიგმა 
ქრისტიანობა მიიღო და რომის ეკლესიის მხარდაჭერა მოიპოვა. სა- 

  

! ტომების დასახელებას ვიძლევით „ქართული საბჭოთა ენციკლოპედიის“ მი- 

რედვით (იხ. ტ. 3, გვ. 101, 125). _ 
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ხელმწიფო ენად· დამკვიდრდა ლათინური -–- კათოლიკური ღვთისმსა– 
ხურების ენა. 

ფრანკთა სახელმწიფოს სიძლიერემ კულმინაციას კარლოს დიდის 
(742––814) მეფობისას მიაღწია. IX საუკუნის დასაწყისისთვის მან შე- 

მოიერთა თიურინგია, ბაგარია და საქსონია, იმპერიაში შედიოდა აგ- 

რეთვე ევროპის არაერთი ქვეყნის მიწა-წყალი. მისი საზღვრები დუ- 
ნაიდან პირინეის ნახევარკუნძულამდე და ჩრდილოეთის ზღვიდან 

აპენინებამდე გაფართოვდა. 
ფრანკების, ალემანების, თიურინგების, ბავარებისა და რსაქსების. 

გაერთიანება ერთი ქრისტიანული სახელმწიფოს ფარგლებში გერმანუ- 
ლი ეროვნული ერთობლიობის ჩამოყალიბების უმნიშვნელოვანესი წი- 

ნაპირობა იყო. 
ფრანკთა სახელმწიფოში დაიწყო ორი ენის –– გერმანულისა და 

ფრანგულის –– განვითარება. ორივე ენა არსებობღა თავდაპირველად 
ზეპირი დიალექტების სახით ლათინურის გვერდით, რომელიც ფრანკ- 
თა სახელმწიფოში ენობრივ სიტუაციას განსაზღვრავდა: იგი ეკლესიისა 

და სახელმწიფო საქმისწარმოების ენა იყო. 

გერმანული ეროვნული ერთობლიობის საბოლოო გამოკვეთას დი- 

დად შეუწყო ხელი ფრანკთა იმპერიის დაყოფამ რომელიც კარლოს 
დიდის შვილიშვილებმა განახორციელეს. ვერდენის ხელშეკრულების. 
თანახმად (843) შეიქმნა სამი სახელმწიფო, ერთ-ერთმა მათგანმა –– 
აღმოსავლეთ ფრანკთა სახელმწიფომ –– შემდგომ გერმანიის ტერიტო- 
რიის დიდი ნაწილი შეადგინა. 

გერმანელთა ეროვნულ გაერთიანებას თან სდევდა ტერიტორიუ- 
ლი დიალექტების შეკავშირებაც. ტერიტორიული დიალექტები ამ დრო- 
ისათვის ენის ადსებობის ერთადერთ ფორმას წარმოადგენდა. დამწერ– 
ლობის განვითარებას (გერმანული ტექსტების წერილობითი დაფიქსი- 
რება VIII საუკუნის მეორე ნახევარში დაიწყო) ეს ვითარება არ შეუ- 

ცვლია, მაგრამ მან ერთგვარი გავლენა იქონია დიალექტების სტილის– 
ტურ დიფერენციაციაზე. უწინარეს ყოვლისა, გამოიკვეთა ე. წ. წიგ- 

ნური სტილი, რომელიც უპირისპირდებოდა ყოველდღიური ურთიერ- 
თობის ენას. ამ ფაქტს დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა გერმანული ენის 
განვითარებისათვის. მეორე მხრივ, დაიწყო სასულიერო პროზის ჩამო- 
ყალიბება, გერმანული ენა თანდათან იმკვიდრებდა. ადგილს ლათინუ- 
რის გვერდით როგორც ეკლესიისა და სახელმწიფო მმართველობის. 
ენა. ამ პროცესს განსაკუთრებით შეუწყო ხელი კარლოს დიდის მო- 
ღვაწეობამ. მისი განკარგულებით ითარგმნა გერმანულად რელიგიური 
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ტექსტები, რათა გაადვილებულიყო ხალბში ქრისტიანობის გავრცელე- 
ბა, მისი ბრძანება აიძულებდა ყველა ქვეშევრდომს, ზეპირად ესწავლა 
„მამაო ჩვენო“, მანვე შემოიღო სამონასტრო სკოლებში ღვთისმეტყვე- 
ლება დედაენაზე. იგი იყო ჰეროიკული შინაარსის ფოლკლორული ნა- 
წარმოებების შეგროვების მოთავეც. 

როგორც კარლოს დიდის იმპერიაში, ისე მისი დაშლის შემდეგ შე- 
ქმნილ აღმოსავლეთ ფრანკთა სახელმწიფოში განსაკუთრებული ადგი– 

ლი ქვეყნის პოლიტიკურ, კულტურულ ღა რელიგიურ ცხოვრებაში 
ეკავათ ფრანკებს. ამიტომ ეროვნული თვითმეგნების (და შესაბამისად–– 
ენობრივი თვითშეგნების) საწყისები სწორედ ფრანკებს უკავშირდება. 
ამას მოწმობს თუნდაც ვაისენბურგის ბერის ოტფრიდის სიტყვები. 
მან 863--871 წლებში გალექსა სახარება სამხრეთფრანკულ დია- 
ლექტზე. წინათქმაში იგი ასაბუთებს, თუ რამ განაპირობა ნაწარმოე- 

ბის დაწერა „ხალხურ ენაზე“ –– „100015006“. (ამ სიტყვისგან გან. 

ვითარდა შემდგომში „ძ6ს(5Cჩ") „უაღრესად მნიშვნელოვანია რომ 

ოტფრიდი „!იბ0ს500“ს და „I)ირისIაყიი“ს (II2იMI15Cი –– თრანკული) 
მნიშვნელობით ერთმანეთს უთანაბრებს: 

Mს 0§ III იქმიი0 1ი1MIხIL, II 5Iიმ 20 1ყ)ი 5CLIხ1)Lს, 

)10ჩ 111, 6 ფIთ02ჩ0, 1ხმ7 §1ომ7 10 ფI)ია0: 

V მგიმIIმ2 5Cყ1სი CIგიLი) 61160 (ი9Mმ7 ხIVგიM6ნი, 

ი! 51 18 წ8იMI5ყიი ხმ იიზი, 516 C0105 10ხ 5Iიდბი. 

LX 05 VI016 M015ლხმი სი1ზწინჩობი, 1ი 1ხI- 50-მCხნ6 7LI 5CIIIC1 ხი, 

ყიძ 5ICხ ხილC0I1იი ძმ”მი?სლლიბი, ძმ5 Iხნოთგ 5:6(5 2ძ ლ-ილხძი, 

V05ჩ21ხ 50116ი ძ!გ გოსტი გ1106I 05 6ოIხტხი:მი, 
ძევ 516 გსწ წწგიMI5ლჩ ხგდიიბი, C0LLC Lიხ 7ს §'იყგი? 

2. ძველი ზემოგერმანული დიალექტები. ძველი 
ზემოგერმანული დიალექტები ტერიტორიული დიალექტებია. მათი სა- 
ზღვრები ძირითადად საჰერცოგოების საზღვრებს ემთხვევა. 

ძველ ზემოგერმანულ დიალექტებს განეკუთვნება: 
სამხრეთგერმანული დიალექტები (0ხC”ძის1500): 

1. ბავარიული (8821I15Cჩ); 

2. ალემანური (#10M1მ071%L); 

3. სამხრეთფრანკული (5:ძI-8იM15Cჩ); 

4. აღმოსავლეთფრანკული (051”-8იMI3Cჩ). 

შუაგერმანული დიალექტები (MIL(6IძისLCჩ): 
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1. რაინის ფრანკული (Iბჩ0IიI”8იI15C0); 

2. შუაფრანკული (MIILLCII”8იILI5CI)) რიპუარული (IXაIსსგ- 

II%-ი) და მოხილის ფრანკული (M0501I”280I215CL); 
3, თიურინგიული (11) Lიყ5C01)). 

ძველი ზემოგერმანულის პარალელურად ახლანდელი ჩრდილო- 
გერმანიის ტერიტორიაზე გავრცელებული იყო ძველი საქსონური, 
როპელიც ამ დროისათვის დამოუკიდებელ ენას წარმოადგენდა. X 
საუკუნიდან მოყოლებული კი საქსონური კარგავს დამოუკიდებლობას 

და საფუძვლად ედება ქვემოგერმანულ დიალექტებს. 
ძველი ზემოგერმანული დიალექტების გავრცელების თაობაზე 

ერთგვარ შთაბეჭდილებას შეგვიქმნის თანამედროვე გერმანული დია- 
ლექტების რუკა (იხ. გე, 52), ვინაიდან ყველა ეს დიალექტი შენ:რჩუ- 
ნებულია დღემდე და ამასთან შენარჩუნებულია დაახლოებით იმ ტე- 
რიტორიასე, რომელზედაც საუკუუნების წინ ჩამოყალიბდა. 

ალემანური დამწერლობის ძირითადი ცენტრებია რაიხენაუ 

((იICჩხიმს), მურბახი (Mყ(ხმინ) და სან.ტ-გალენი (5L. C8მI16ე). სანკტ: 
გალენში მოღვაწეობდა ფილოსოფიურ ნაწარმოებთა გამოჩენილი მთარ- 

გმნელი ნოტკერ გერმანელი (M01M6L ძა L6VI5ლხ5). 

ძირითად სასულიერო ცენტრებს, სადაც ბავარიული წერილობითი 

ძეგლები იქმნებოდა, მიეკუთვნება: ზალცბურგი (5217ხს წ), «:რაიზინგი 

(წაი), რეგენსბურგი (M0ყვი§ხს თ, ვობრუბი (Vააიხლსიი), ტე- 
გერაზეე (1Cთლ0-050%C) და მოხდზეე (M041(0:502). 

აღმოსავლეთფრანკული წერილობითი ძეგლები უკავშირდება ვურც- 

ბურგია (V. I7სსჯუ, ბამბერგესა (ნითა “) და ფულოას (C"VIმძ8) სასტლი- 

ერო ცენტრებს, მართალია, ფულდღას მონასტერი რაინის ფრანკულის 

ტერიტორიაზე მდებარეობს, მაგრამ უმნიშვნელოვანესი ძეგლები სწო- 
რედ აღმოსავლეთფრანკულზე დაიწერა. 

რაინის ფრანკულის უდიდესი ცენტრია მაინცი (Mმ1ი7). 

სამხრეთთრანკული! წერილობითი ძეგლები თავს იყრის უმთავ- 

რესად ვაისენბურგის (V/0IჯხიხსLწ) მონასტერში. სწორედ აქ მოღვა- 

წეობდა ბერი ოტფრიდი (0109) ––- პირველი გერმანელი პოეტი. 

შუაფრანკულის უმთავრესი სასულიერო ცენტრია ტრირი (1IIღI). 
აქ ძირითადად ითარგმნებოდა რელიგიური ლიტერატურა. 

ძეელ ზემოგერმანულ პერიოდში ჟ7ერილობითი ძეგლი ერთ-ერთ 
დიალექტზე იქმნებოდა. ამიტომ თითოეულ ძეგლს ახლავს მითითება,. 
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თუ რომელ დიალექტს მიეკუთვნება. დიალექტებს შორის სხვაობა სა– 
კმაოდ დიდი იყო, თუმცა აშკარად იკვეთებოდა ერთიანი ენობრივი სა- 

ფუმველიც, ამაში დავრწმუნდებით, თუ ერთმანეთს შევუდარებთ „მა- 
მაო ჩვენო“-ს რამდენიმე დიალექტურ ტექსტს: 

აღმოსავლეთფრანკული (ფულდა, 
დაახლოებათ 830 წ.) 

CგLს სი§50., 1ის (Iი92L ხIაL 19) 

ხI0თI10, 51 ყ1ხ6110თ6L 1ხ1ი იგმოი, 
ისზოდრ 1ჩ1ი LI1)1, 51 1ხIი VVIII0, 

56 ხ% Iი ჩხIი!16 150, 56 51 ჩM0L 

11 იწძს. სი§მL სI0L 1ეყმ11იხმ2 თხ 
ყხი§ ჩIV(I, I0LCI IIII22 სი5 სი§მIგ 

%VIIძ!, 50 სსII IსI1მ7CIი6§ ყიჯმ- 

L6ი §ლ”ლსIძ!ყიი; ი »I! დI1ლIL8აL| 

სიახ Iი ი05სიწმ, 020ს0 21051 

ყი§!ჩ წიი Vხ!!0. 

ალემანური (სანკტ-გალენი, 

VIII საუკუზის დასასრული): 

L2გI0L სი50ლ0,, (ის დI5L 1ი III- 

იII10, LIVII6I იმი1ყი ძ1იგი, იიხყი- 
6 Iჩი! ძი, სილძ6 ს9I110 ძ;:Iი, 
§0 1ი ჩIიი!16 §0§8 10 6-ძს. ნI001% 
სი50%CL Cი)0221ჩ1C MI0 ყია ჰხIს1ს, 
0ხ!მ7 Vი5 აის1ძ!1 Vი§00-0, §6 ყ)ს1L 
0ხ12760) სი§ ვ3:ს101Lგ8ი, 06იLI ი 
სი5Iი IIIIლILL 1ი MსხინსიLმ, 0720 
I65| სიახ (იიმ VხI16. 

რაინის ფრანკული (გაისენბურგი, 

IX საუკუნის დასაწყისი)! 

LგIL სიზ, (ი0. Iი იIო!1ით 

ხ!%, ყფIIIIIნIL §1 იეIი0 (ხIი, CV3. 
ბინ LIICხ! (ხი, IIVCძIC III1160 

1ხ1ი, §გეიგ. §0 I1ი ხIიII1ბ6 CI19ძ1 10 

ხ-ის. სც”00( სიამIმ2 0C006771CმX7 
დხ სი§ ხIს(ს, 0იძ წმL1მ2 LII5 
5CVI1ძიხ! სი§50(0, §მთმ 50 VIII წეL- 

1გ726ი1 §ლ01მი0 Vყი050(69), 6იძ! ი 

CI101ძ0! Vი051ი 10 ლიაიყმ, მსხ გL- 

105! სი5Iი (იიგ Vხ116. 

ბავარიული (ფრაიხინგი, IX ს.): 

LგIხL სი56L, ძი 015 (ი ჩIიI1IVთ. 

Lგსი1ხ11 51 იმი0 ძIი. იIყჩსიირ 

IIიჩ! ძი. სიამ ძ.ი სVII10, «გიმ 
§0 Iი იIითII06 050 5მი)მ 1II CIძყ. 

LIIIიI სია მგ 060)2210მ2 IC სი5 

ბმიეწმVგიიგ. Lიხ I1გ2 სი§ ყი5IC 

§CIIძ!, 5გმიგ 50 VVII (182709105 

სილით 500100. LიV ი! M9IIიC 

ხი§5Iნი 10 CიიIსიLმგ., C772მ2ი Xმი1 

9ხი§0 1008 მ1182თ ჯყხი(ბი. ტოიიე. 

„Lი5%L V2გ(0C 10 ძით LIIთთ2!! 
080ი M8გთ6 V/ღ6-ძ6 ლლიCI1(თ. 

IXIი0 IბიIლიი Iითოძ. 

ხფი VVIIIთ ყივიჩბი6 გს! ს”-ძლი VI6 10 LIIთი61, 
სილ LმლღIICი ცIიL თხ ყი§ ხიყL..



ხიძ VVთფხ სია სი5%6C 5C0V1ძ, VI6 V/II V0C”Iყცხვი 

ყსივტი 5Cლის10Iფი. 
იძ (იხ სია იICML 1ი Vილასიჩსიყ, §იიძლლი 611056 
ყი§ V0ი ძლით ხს01, 
ჩიიი ძი)ი 15! ძე§ IICICი სიძ ძ!6 II-0IL ყიძ ძ!6 II6CIIIIლხ- 

VCIL 1I1 LVICLCIL. Mო0ლი. 
(მარტინ ლუთერის თარგმანი) 

1, ძველი ზემოგერმანულის უმნიშვნელოვანე- 

წესი წერილობითი ძეგლები. ჩვენ უკვე ვთქვით, რომ 
თითოეული წერილობითი ძეგლი ძველი ზემოგერმანულის რომელიმე 

დიალექტზე იქმნებოდა, ამიტომ მათს ჩამოთვლას დიალექტების მი- 

ზედვით ვარჩევთ. 

ალემანურ დიალექტზე: 

1. შედგა გლოსების კრებული (VIII ს.); 

2. ითარგმნა საგალობლები, რომლებსაც „»Mსხგლხი% ILIVოი8ი“ 

(,მურბახის ჰიმნები“) ეწოდა (XI ს.); 

ვ, ითარგმნა ლათინურიდან ფილოსოფიური და რელიგური ლი- 
ტერატურა., ამ საქმეს სათავეში ედგა გამოჩენილი მთარგმნელი და მე” 
ნიერი, სანკ0ტ-გალენის მონასტრის ბერი ნოტკერ გერმანელი (952-–- 
1022). თარგმანებს შორის არის რომაელი ფილოსოფოსის ბოეციუსის 

ცნობილი წიგნი „08 C0ი501000იC იიI10500იხIმ%2? („Vიი II05L ძC 
LII10500IIIC", XI ს.). 

ბავარიულ დიალექტზე: 
1. შედგა ლათინურ-გერმანული ლექსიკონი –– უძველესი გერმა- 

ნული წერილობითი ძეგლი, რომელსაც პირველი ლათინური სიტყვის 

მიხედვით „ტხIიყმი5? ეწოდა (დაახლოებით 770 წ); 

2. დაიწერა ორი პოეტური ნაწარმოები საშინელ სამსჯავროზე 

(IX ს). „ხმა V/ლავაიხ/სიიგ C6ხლ(“ („ვესობრუზული ლოცვა“), და 
Mას§0111I"« („მუსპილი4“), |სიტყვ· »MIV501111- იხმარება ამავე პოემაში 
„ქვეყნის დასასრულის“ მნწიშვნელობით|!. 

აღმოსავლეთფრანკულ დიალექტზე ითარგმნა ოთL- 
თავის ერთიანი ტექსტი ლათინურიდან, რომელსაც სირიული პირველ- 
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წყაროს ავტორის მიხედვით „1მMIგი“ („ტატიანი") ეწოდება. (ღაახ- 
ლოებით 830 წ). 

რაინის ფრანკულ დიალექტზე: 

1. დაიწერა „სტრასბურგის ფიცი“(„C10 51აჩხLდCL I:Iძც", 849 წ.), 
რომელიც ლუდვიგ გერმანელმა და მისმა ძმამ შარლ მელოტმა მესამე 
ძმის –- ლოთარის -- წინააღმდეგ დადეს. იგი შედგება ორი ნაწილი- 
საგან: მეფეთა ფიცისა და ჯარის ფიცისაგან. შარლმა ფიცი ძველხემო- 
გერმანულად წარმოთქვა, ლუდვიგმა –– ძველ ფრანგულად, ორივე 
ჯარმა კი –– თავ-თავის ენაზე. 

2. შეიქმნა „LVძV/Iთ51100“ („სიმღერა ლუდვიგზე“) –– სახოტბო ნა- 

წარმოები, რომელიც ასახავს ფრანკების გამარჯვებას ნორმანებზე 
(LX ს.); 

3, ითარგმნა სევილიელი ეპისკოპოსის ისიდორის თეოლოგიერი 

ტრაქტატის ნაწილი (ე. წ »IXI მIIხ0:1)ძლI(5:II2 I51ძიე”-, VIII საუ- 
კუნის მეორე ნახევარი). 

სამხრეთფრანკულ დიალექტზე: 

1. შეიქმნა „IXL VV6Iა5ლისსIიხი, IC2IლC0I5თ 054“ („ვაისენბურგული 
კატეხიზმო“, IX საუკუნის დასაწყისი); 

2. ბერმა ოტფრიდმა გალექსა სახარება (863--871 წლები). 

როგორც ვხედავთ, ძველ ზემოგერმანულ წერილობით ძეგლებში 

აშკარად ჭარბობს რელიგიური ლიტერატურა. თვით ამ ლიტერატურა- 
ში განსაკუთრებული ადგილი თარგმანებსს უკავია თარგმანების სა- 

შუალებით სწავლობდნენ გერმანელები ქრისტიანული მოძღერების სა. 
ფუძვლებს, ეწეოდნენ ღვთისმსახურებას, ეცნობოდნენ ძველ და თა- 
ნადროულ ფილოსოფიურ აზროვნება. თარგმნის პროცესში იქმნე- 

ბოდა გერმანული რელიგიური და ფილოსოფიური ტერმინოლოგია, 
მუშავდებოდა ორთოგრაფიული ნორმები, იხვეწებოდა გრამატიკული 

წესები, ყალიბდებოდა ენის წიგნური სტილი. მთარგმნელობით საქმია- 
ნობას თან სდევდა აგრეთვე გლოსათა კრებულების –- ამ პირველი 

ორენოვანი ლექსიკონების -–– შედგენაც. 
ორიგინალური ლიტერატურაც ამ პერიოდში ძირითადად სასული- 

ერო შინაარსისაა. საერო ნაწარმოებები რაოდენობრივად რამდენადმე 

ნაკლებია, მაგრამ მათი მნიშვნელობა გერმანული ლიტერატურისა და 

გერმანელი ხალხის ისტორიისათვის განუზომლად დიდია. 

§. მ. გვენცაძე, ც. ჭიჭინაძე 65 .



დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალეზა 1. გაეცანით ძველი ზემოგერმანული ძეგლების ნი- 
მუშებს! 

გლოსები 

უძველეს წერილობით ძეგლებს წარმოადგენენ ე. წ. გლოსები 
(ლათ. თ1058 –– გაუგებარ სიტყვათა და გამოთქმათა ახსნა-განმარტებაX 
ესაა ცალკეული ლათინური სიტყვებისა და წინადადებების გერმა- 

ნული შესიტყვებები, რომლებიც იწერებოდა, ჩვეულებრივ, ლათინური 
ხელნაწერების კიდეზე ან სტრიქონებს შუა. შემდგომში გლოსები გა- 

ერთიანდა კრებულებად. 
ქვემოთ მოცემულია ცალკეული ნიმუშები სანკტ-გალენის გლო- 

სების კრებულიდან” რომელიც "შესრულებულია VIII საუკუნეში· 
ალემანურ დიალექტზე. ლათინურ სიტყვას მოსდევს თარგმანი: 

00115 –– 111090111 IX –– §ი00 

501 –– ვყოიიგ თ0105 –– IL05( 

1სიმ8 –– თმი0 ე06ხ01მ –– ენხს! 

§L61125 –– 5(0L0ი (6ILIგ –– C-ძმ 

0-მ –– IVIL( 0Lხმ –– ყწ25 

სიმღერა ჰილდებრანდზე –– Lმ§ II11ძლხ;მიძე116ძ 

„სიმღერა ჰილდებრანდზე“ გერმანული საგმირო ეპოსის უძვე-- 
ლესი ლიტერატურული ძეგლია, იგი დაიწერა XI საუკუნის პირველ: 

ნახევარში, 

„სიმღერაში“ მოთხრობილია ჰილდებრანდისა და მისი ვაჟის –– 

ჰადუბრანდის –– შეხვედრის შესახებ, ჰილდებრანდი დიტრიხ ბერნელ- 
თან ერთად ოდესღაც გაექცა ოთოახრის რისხვას და აი, 30 წლის შემ-. 

დეგ იგი ჯართან ერთად სამშობლოში ბრუნდება. ჰადუბრანდი, რო- 
მელსაც მამა არ ახსოვს, მას მტრულად ხვდება. მამა და შვილი ორ- 
თაბრძოლისთვის ემზადებიან, ამასობაში ჰადუბრანდი გამოკითხავს 

თავის მოწინააღმდეგეს ვინაობას და შეიტყობს, რომ მის წინაშე სა- 
კუთარი ვაჟია. მაგრამ პჰადუბრანდს არ სჯერა მისი. იწყება მამა-შვი- 
ლის ორთაბრძოლა. აქ „სიმღერის“ ტექსტი წყდება. 

„სიმღერის“ ერთ-ერთი ძირითადი თავისებურება- მასში ზემო: 

და ქვემოგერმანული ენობრივი მოვლენების აღრევა. ეს ფაქტი დღემ– 

დე აუხსნელი რჩება, 

ნ6.



ქვემოთ წარმოდგენილია „სიმღერის“ დასაწყისი: 

II ღხნLLგ ძმL 58ყლლი, 

(Iიჩნ ჩხ6LI6 ძმ§ ჯმყლი,) 

შმL §5)ი სიგL(ყი დიიი თVყ0სი, 

(ძმ5§ 5ICხ ILIC”-გს5I0LძლL CI0701ი IL2გLI0Cი,) 

IIIIხ-გი! 6იL! IIგ2ძსხIგმიL ყი'მL იმოსი (გით. 

(III1ძიხIგიძ ყიძ IIმძსხIგიძ, 7VI5ლხმი II90I6ი 7VCI0.) 

§სისIმ!მჯსიყძთი II0 §5მI0 IIჩ(სი, 

(VგLV სიძ §0ჩიე §მხი უმი IM0L II §Lსიწ,) 

ყმIსხყი §6 ILI0 ყსძიმოსი, დVIIსი §5Iი II0 5§06LL მიმ, 

(ხლLCI(6(0ი 1ხI6 8ც8ICიილი, ხმიძლი §ICხ IხI6 5CიXCIIL6C VII,) 

ი9CI1ძ03, VხმL III)ილმ, ძმ §16 10 ძირი IIIIIს IIIსი. 

(ძ18 I)MC1ძიი, Lხ0I ძI6 LIიდი0, მ15 516 LILI6ი 70 01050) #20179190.) 

IIII0ხ-გიL ფოგჩმ118 I16ოხIგი!მ8§ ასი: M0L სVმ§ 0010L0 IMმი, 

(-II1ძიხნგიძ გიხსხ, II8.Iხჯგიძე 5იხი -– 0I V/მL ძიL 21(0L0C Mგიი,) 

I6LLგჩი§ IL0(L0L0; ი9%L II-გყგი თ 151 ს0იეს 

(ძია L6ხ005 0II20I000L; – 7ს წ-ნგელზი ხგყგიი 6) 

ჯ0იგი1 სსLIVთ, იV/L §(ი I2(6L VV/მL1 

(C0CIIL Vლ6იIC VVი”ICი, V,6L ყCV/ლ5ლი §CI1 V2(0L) 

III60 II) 101Cხ6, „6ძ ძ0 #0%/611იხხ05 C0005105 ძი §15. 

(1ი ძიL 5CჩხმI ძლი, Mძრი5Cილი, „სიძ VV0§5 C05CM10Cი105 ძა) §C105L,) 

1ხს ძყს თ! ტიმ) 50605, IX III ძვ 0ძ-6 VV6L, 
(V მიი ძს 01ო8ი III §მლა 0IC მუძიწი «V7CI8 ICხ,) 

ლხIიძ. 10 იხსი!ილ IC Cჩსძ 15 IიIL მ1 1IIთ1იძი0იL“. 
(ჰნიყფ1Iიყ, 10 M#6იIფი10იხ06: Lსიძ 1§L IიIL 21105 CI08V01LL“.) 

IმძსხIგი! ყIIმიგ11მ,LII1CხIგი105 ასის: 

(LI(|გძსხI/გიძ გიხსხ, III1ძლხIმიძვ 50იი:) 

ძგL §გყგLყი 1Iი1 IVI5CIC 1ILII, 

(სგ§ აგყგი »IL სი560-6 LCVIC,) 

მILC მიLI II0106, ძიმ 6-ნIIმ V2IVი, 
(გ1L6 სოძ X1Iსყ06, ძ!6 600LჩIი VVმIL06ი,) 

ძემL IIII(IხI(გიL ჩ>ILL III (2(0+:)ხ ი6ILIსV LII8ძსხIმის. 
(ძგ5§5 ILIIIძლხგიძ თ6ილI-56ი 1ICIი V216IL; 1C0 M6106 LIმძსნIმიძ.) 
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I0II ხ0L 051მ0L ფIV/CIL, 110!) 00L CIIმC0-05 1114, 

(CI0I5186ი5 ლL 05”V2LL5 ILIIL, IIი0ი CL C)0ლი0(5 II255,) 

სIიგ XLILI ”წი060(LIიI... 

(ძგი'ი თIL I0C(CIლნ...) 

ძველი ზემოგერმანული ტატიანი -- 

0X8L 21(00ლ009ძ0015Cლ06 L2L1გი 

II საუკუნეში სირიელმა მწერალმა ტატიანმა. შეადგინა ე. წ. | 
„ოთხთავის ჰარმონია“ (ოთხივე სახარების ერთიანი ტექსტი). შემდეგ 
ეს ჰარმონია ითარგმნა ბერძნულად, ლათინურად და არაბულად. დაახ- 
ლოებით 830 წელს უცნობმა მთარგმნელმა ლათინური ტექსტი აღმო- 
სავლეთფრანკუულ დიალექტზე გადმოიტანა. თარგმანი შესრულდა, 
როგორც ვარაუდობენ, ფულდას მონასტერში. 

ქვემოთ მოცემულია ნაწყვეტი „ტატიანიდან“ და მისი შესაბამისი 
ტექსტი ბიბლიის ლუთერისეული თარგმანიდან: 

9.1. სV25 1ი 1გყი LI%-0ძლ§5 1695 სი!იწი§ Iსძლილ §IV06 Mხ15C0! 

იგოლი 7მ0ჩგმMI025 წიე (იათოლ სსლიითმIC /ხI!მ505 1იხ იყიიმ IიI0 (0ი 
ჩჩგ”იიე2ბა (05(ხყი IიVI 1-2 იშთიე სV95 LII5მხპ(ი. 

7ს ძბL 7CIL ძლ5 IIC-0ძ03, 005 ICმი!თ§5 Vი0ი ჰსძმი, VმL 6Iი IXIX- 

§16L V00 ძლი 0”ძისიდ #ს!მ, თIL Mგი18ი 27მ80ჩ2გI1მ85, სიძ §Cე VVბIხ 

VმL V0ი0 ძლი (მლი!იიე #2I0ი5, ძ!6C ხIC2 CI)58ხისი. 
2.2. 51ს სIმIIIი 16ჩLIV ხიIძი (ი-მ ძ0(ი, ლყმიყმი Iი 21180» Vხ!- 

ხიL9ი III II დთ0(0§ L6ხიICCVი0 ს?7»მი 1მ5(მ, 1ი11 ი! VVCმI0 1ი §5სი, 

ხიხს სსგი!გ CII5მხ6Iი ხხმ5 სიხიიბის Iის ხიძს წ-გოდთციყხი 1» 
ILგ LეყLი. 

5)6 V/მI6ი გხლ; მ116 ხლIძლ (I-ითიი V0” C0: სიძ V/გიძი1(ვი 19 
გI1ტი Cიხისბი სიძ 5მ(7სიყლბი ძია II6-ი სი!მძლI(თ. L”იძ 516 ჩმ.6ი 
ხი MI0ძ; ძლიი )სII§9გხბ,სე Vგ სისიხსხმI, სიძ ხ2ლ!ძლ VV/მLCი 

VV0I11ხ CLგ=L. 

2-3. LIVგIძ. (ხმ, LIL 1იIყ იჩ% 1ი ხ1I500,იC1(C თI0”Iძ!ილ! VVმ5 1ი 

გ2იხლ1Lს 51065 IIV2ი52105 წ0”გ2 ლლ0L6, 21% თIსყიის 1ბი0§ ხ!5ლ0იC1105, 

10 107276 IIგი თბილ, იმ» ი სსIიჯისხ ხმის 1I!ოყლყმილბის I)ი წ0L05 

ჭტოიმ1, 1იV გ1 1იI0 ი10ი1C01 VVმ5 LMIC5 (01M6§ 022C ხი1ლიის 1ი 1Lიხ0I0 
211 (065 L0სხიცგიიძ5. 

სიძ 05 ხვინგხ 51C0, ძგ C. ძლივ ჩIლ!0ე-გ2ო!ა V,გILCLC VლL CI0LL, 
21§ §CIIC C”ძისიდ გი ძ8C LL6C1Iხ6 Vმ., LCგI )იი იგიი ძლი სIგსინ ძი 
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ჩ.)05(0(5CჩგIL ძეი§ L035, 7 LმLCჩ0იწი! Lიძ CL ყწIილ Iი ძლი 1000CI ძლ5 
იიი. სიძ ძნ ლიი78 Mლიელ 0თ0§ V0IM5 V/მ0L ძჯმ:6ი L იძ ხლ!ი(6 2VყL 

5(ყეძი ძია IM8ICხ6-ი5. 

2.4. #წიხსყLგ 510 III0 ლხ0I0§ Cიწ)!, 5(მი!ლი!! 10 70:0 1ჩ05 ვILვმ- 
L65 L9I0(0 VLIIMI0IIსხ”სი5(1. 1იგიმი (00 7მ”ჩემII25 მსმIძ ლIIსიხ!ს Lიმ2 
500C1II, 1ILI წი”იწმ მომIIC! ყხCL Iიმი. 

L§5 0L5C0Iლი III00 გხლL 6Iი Lილდ! ძია LIC6ყი L.ძ §1გიძ ?7სL IC- 

ლხIიე Iჰგიძ მი) წმყCჩი-მ1(8L. სიძ 21 72Cჩ22§ Iხი 520, 6(5Cი”2M 

ბ, სიძ 65 MმI 1იი 6Iუა 0ICLI გი. 

2.5. Cყმძ 1ხმ 2! 10:0 1ჩ16 0იც)I! »I I01ხLI (ჩხ (ჩხII, 72CI)2-125, 

ყVყსგი(გ თჩ0LLIL 15: 1იIი თის, 1ი (I 1LIი 01(C”გ ILII<გ6ხლ1ჩა ფIხI!IIL 1ჩხI+ 

§სი, IიLI ილთიI5 (ის §|იგი უიგმთიიშ 10Iმჩილნი. 

#ხი. ძიC იყფთლI -ი-გCხნ 7?ს Iხთ! LLICჩLC ძICჩ ი!ლი. 272CჩმL125, 
ძბიი ძიIი C6ხ0L 15: 0-იმLL, სიძ ძი!იე VVCIნ CLI)52ხი!ი MVV/IIძ ძIL C1ილი 

5ა0ჩი ყლიხმIმი, ძლია Mგოლი §0115| ძა ჰიჩვიიძა #MC!ჩ0ი. 

ძველ ზემოგერმანულ ძეგლებს უფრო დაწვრილებით შეგიძლიათ 
გაეცნოთ წიგნებში: 

1. Xიზლ0Mმწყი 00 #CI09Iხ M6Mგს«იხ0ი #3ხI“მ. C0CIმ8!I16»Mხ 
II. C. მ6Mიიმ808. M., 1978. 

2. გრ. ხავთასი. გერმა ული ლიტერატურის ქრესტომათია. თბ., 
1962. 

3. 21(05(თ ძის15Cჩ სIC)(სითC სიძ M-იჯმ. III-C. V0ი II. MC6CLLM06. 

LCI6>IC, 1982. 

დავალება 2. გაეცანით „ძ06ს!5CII/“ სიტყვის ეტიმოლოგიას! 

სიტყვა „ძლს1აიი“ დაფიქსირებულია პირველად 786 წელს ფორ- 

მით „წხ00015C0054 ლათინურ ტექსტში. იგი აღნიშნავდა „ხალხურ 

ენას” V0IIC550Cგლჩი) ლათინურის საპირისპიროდ. ამავე მნიშვნელო– 

ბით გვხვდება 843 წელს „I იხისძ!%Cმ II0ყსმ“. 
„ L6060015CLI5“ეტიმოლოგიურად უკავშირდება გუთურ „ხ1სძგ4-სა და 

ძველ ზემოგერმანულ ი»010L4“-ს –– „ხალხი“, 

X საუკუნის მიწურულში, ძველ ზემოგერმანულ ტექსტებში: იხმა- 

რება უკვე „Iი ძIV(I5ლსი“ (პირველად გეხვდება ნოტკერთან), „ძს6 ძ!II- 
ხვლ2 7სილმ“, ხოლო XI საუ:უნის დამლეეს –– „0IVI(15C10 /01VIVI5C010 
IIVI6 –– ძ!(5ლხ! თ გი“ (ბილიმ CC ძ0. ძის(ახიი M2(10იმ1I101), „ძ!VVI5- 
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CIII/0IVI§CხI0I 1მი|“ (06ს(ალხნ1მიძე), თვით კომპოზიტი „”IILCV15Cხ1მიძ/ 
IXVI§5CჩIმიძ“ კი ფეხს იკიდებს მხოლოდ XV-- XVI საუკუნეებიდან. 

როგორც ვხედავთ, სიტყვა „ძის15Cჩ« უკავშირდებოდა თავდაპირ- 
ველად ენას, შემდეგ –– შესაბამის ხალხსა და სახელმწიფოს. მნიშვნე- 

ლოვანია ისიც, რომ იგი თავდაპირველად გვხვდება ლათინურ ტექს- 

ტებში, ხოლო ბევრად მოგვიანებით –- გერმანულ ძეგლებში. 

თემა მეორე 

სალეჭციო მასალა 

1, ძველი ზემოგერმანულის თანხმოვანთა სისტემა. პირველი ანუ 
გერმანიკული ბგერათგადაწევა. „გრიმის კანონი“; 

2. „ვერნერის კანონი“. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. თანხმოვანთა კლასიფიკაციის პრინციპების გამეორება; 

2. პრაქტიკული დავალებები; 
3. თ. გამყრელიძისა და ვ. ივანოვის თვალსაზრისი ინდოევროპუ- 

ლი და გერმანიკული ფონოლოგიური სისტემების ურთიერთმიმართე- 
ბის შესახებ; 

4. ინდივიდუალური დავალება, 

სალექციო მასალა 

1, ძველი ზემოგერმანულის თანხმოვანთა სის- 
ტემა. პირველი ანუ გერმანიკული ბგერათგად.- 
წევა. „გრიმის კანონი“. ძველი ზემოგერმანულის თანხმოვანთა 
სისტემა ჩამოყალიბდა იმ ერთიანი ფონეტიკური პროცესის ზეგავლენით, 

რომელიც ჯერ კიდევ წინარეგერმანიკულში დაიწყო და საკუთრივ ძველ 
ზემოგერმანულ პერიოდამდე მოაღწია, ეს პროცესი წარმოადგენს არტი- 
კულაციის კანონზომიერ შეცვლას და განიხილება როგორც საერთო- 
გერმანიკულისათვის დამახასიათებელი ფონეტიკური განვითარების 
ტენდენცია, განასხვავებენ ამ პროცესის ორ ეტაპს: პირველ (გერმანი- 

კულ) და მეორე (ძველ ზემოგერმანულ) ბგერათგადაწევას (ძ16C 65% 
0ძ% ყლიყოთმი1500ი6 ყი1 ძ!6 XVCILC 0ძ6L ხ0Cლხძის(ალიჩ6 LგVIV06ალინ)ნხსიფ. 

თანხმოვანთა პირველი გადაწევა განხორციელდა, როგორც ვა- 

რაუდობენ, წინარეგერმანიკულ პერიოდში––დაახლოებით მეორე ათას- 

წლეულში ჩვენს წელთაღრიცხვამდე, მან განსაზღვრა საერთოგერმა- 
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ნიკულის თანხმოვანთა სისტემის სახე ყველა დანარჩენი ინდოევროპუ- 
ლი ენებისაგან განსხვავებით. 

პირველი ბგერათგადაწევის კანონხომიერებანი აისახება ხმულ 
თანხმოვანთა რეგულარულ შესატყვისობაში, რომელიც ინდოევროპულ 
და გერმანიკულ ენებს შორის დგინდება, ეს შესაბამისობა სპეციალუ- 
რი კვლევის საგნად პირველად დანიელმა ენათმეცნიერმა რ. რასკმა 
აქცია. მისი გამოკვლევა შემდგომში სრულყო ი. გრიმმა დღა საერთო 
თვალსაზრისი წარმოადგინა თავისი „გერმანული გრამატიკის“ მე-2 
გამოცემაში (1822). მანვე გაიახრა ფონეტიკური გადასვლების ერ- 
თობლიობა როგორც არტიკულაციური გადაწევა და შემოიტანა შე- 
საბამისი ტერმინი, ი. გრიმის მიერ შემუშავებულ ფონეტიკურ კა- 

ნონს შემდგომში მისი სახელი ეწოდა. 
პირველი ბგერათგადაწევის არსი მდგომარეობს შემდეგში: 
ინდოევროპულის ხშულ თანხმოვანთა რეკონსტრუირებულ ტრა- 

დიციულ (კლასიკურ) სისტემას ამგვარი სახე აქვს: 

L. მჟღერი ხშულები ხ, ძ, ყ§, დ"; 

11, ფშვინგიერი მჟღერი ხშულები ხხ, ძი, წი, §"; 

111, ყრუ ხშულები (ც, 1, I, IL. 

შემდგომი მსჯელობისას ჩვენ არ მივმართავთ »ნ"“, „წ II“ და „LM54 
ფონემებს, ვინაიდან მათი შესატყვისები გერმანიკულში ძირითადად 
ემთხვევა »C", „წი“ და „MM“ ფონემების შესატყვისებს. საკითხის გა- 
მარტივებისათვის ჩვენ გამოვტოვებთ თანხმოვანთა ცვლის იმ შუა- 
ლედურ ეტაპებს, რომლებიც მხოლოდ წინარეგერმანიკულში ივარაუ- 
დება და რომლებმაც არ პოვეს ასახვა ცალკეულ გერმანიკულ ენებ- 
ში. ამავე მოსაზრებით ჩვენ ვცვლით კლასიკური სისტემის სერიათა 
თანამიმდევრობას და, მაშასადამე, ამოვდივართ ამ სისტემის რამ- 

დენადმე გამარტივებული და მოდიფიცირებული ვარიანტიდან; 

პირველი ბგერათგადაწევის შინაარსია ინდოევროპული ხშულე- 
ბის სერიების „გადაწევა“ გერმანიკულში თითო საფეხურით, ხოლო 
უკანასკნელი ანუ ყრუ ხშულების სერიიდან ნაპრალოვნების (სპი–- 
რანტების) მიღება: 
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ე.ი L 1L 11L 

ს ათ.4ი, წა ხ.9,ჯყ |5,C,#+ 1V 
> ს =ე=ე=38ვა.აააეაეე-–_ –=ფვდღვC:Vს»სთ>თCს»?ს,''. „ე_3ვ<38რძი –. ._–_–. _– 

გერმანიკული ი,9ძ,8 |ხ,%,M (,ხხ | 

ქვემოთ თითოეულ გადასვლას ცალცალკე განვიხილავთ. ბგერათ- 
შესატყვისობის ნათელსაყოფად მოვიყვანთ, ერთი მხრივ, იმ ინდოევ- 

როპულ ენას, რომელშიც შესაბამისი თანხმოვნები ყველაზე სისტემუ- 

რადაა წარმოდგენილი, ხოლო მეორე მხრივ –– ერთ-ერთ გერმანიკულ 
ენას, ძირითადად გუთურს?, ამ ეტაპზე ძველი ზემოგერმანული საი- 
ლუსტრაციოდ არ გამოგვადგება, ვინაიდან მისი ფონეტიკური სისტე- 

მა ჩამოყალიბდა უკვე მეორე ბგერათგადაწევის შედეგად. 
1. ინდოევროპულ ფშვინვიერ ხშულებს „ხხ, ძხ, ყხ“-ს შეესაბა- 

მება გერმანიკულში მჟღერი ხშულები „ხ, ძ, C“. ფშვინვიერი ხშულე- 
ბი სრული სახით შემორჩენილია მხოლოდ სანსკრიტში. მათ ადგილას 

ბერძიეულში გეხედება (ხხ, (ი, #იI, ხოლო ლათინურში „I, L, ჩ“. ეს თან- 
ხმოვნები წარმოდგენილია აგრეთვე საერთოინდოევროპულ რეკონ- 

სტრუირებულ ფორმებში. ასეთი ფორმები ვარსკვლავით (”) აღინი- 
შნება, ამრიგად, ინდოევროპულ ენათა სვეტში მოგვაქს მხოლოდ 
სანსკრიტის მაგალითები და რეკონსტრუირებული ფორმები: 

ი, ე. გერმანიკული 

ხი–+ხ 
სანსკრიტი –– ხხILგL – ხნხ2 – გუთური (ძმა) 

სანსკრიტი –– ხიმ-წმი, – ხმIმ –- გუთური (მომაქვს) 
ძი-–>ძ 

წძისჯ –_ ძგს, – გუთური (კარი) 

სანსკრიტი –– #V9ხIIმ5 –_ „აძ –-ძე. საქსონური (წითელი) 

წხ->წ8 
სანსკრიტი – 5 Iწნხინთ! - §(61ლ0მი –– გუთური (ვხტები–– ავდივარ) 

ა"თჩ05C5 – ყმას –- გუთური (მტერი -– სტუმა+ი) 

? გუთური სიტყვების წაკითხვისას ვისარგებლებთ მეორე მეცადინეობაში მოცემული 

ესებით. 
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2. „ს, ძ, დღ« ინდოევროპული მჟღერი ხშულების შესატყვისები 
გერმანიკულში ყრუ ხშულები „ი, L, L“; 

ი. ე. გერმანიკული 

ხ-ი 
ბერძნული ––ჩმI16 – ჩმე!ძმ –– გითური (ტანსაცმელი) 

სლავური –– 9#6:4)1M0 – მხი –- ძვ. საქსონური (ვაშლი) 

ძ–>I 

ლათინური –– აა9) LMV2I -– გთური (ორი) 
რუსული – „82 - 

ლათინური ––- 0ძ0 – 1L(მი –- გუთური (ვჭამ –– ჭამა) 

წ->M 
ლათინური – ყმის = IიIს - გუთური (მუხლი) 
ლათინური –– 6ყ0 – IL –– გუთური (მე) 

3. ინდოევროპული ყრუ ხშულები „ი, ნ MM გადავიდა გერმანი- 
კულში თვისობრივად ახალ თანხმოვნებში –– ნაპრალოვნებში (სპი- 

რანტებში). ეს თანხმოვნებია »ჩ ჩდ, 143: 

ი. ე. გერმანიკ–ლი 

ჩ–+I 

ლათინირი–– ის –– IმძმL –– გუთური (მამა) 
ბერძნული –-06I1მ – 1IIII გუთური (ტყავი) 

L-+>ნ 
რი LL. 

ლათინური ი ხ!:ი5- გუთური (Iამი) 
რუსული –– #04 
ათინური -–- LV , 0-8 = ა 

რუსული –- Xხ) | ლ იჩს გუთუოი ) + 7 ნ) 

L–- სხ 

ლათინირი –– ემნსს გსხსნ -–– გუთური (თავი) 

ბერძნული – IმIძგ – ი2გ1II0 –– გუთური (გული) 

  

  

ე სპირანტი „ხ“ წარმოითქმის დაახლოებით ისე, როგორც ინგლისური ყრუ 

„ი“ და გრაფიკულადაც ხშირად ასევე აღინიშნება. 
4 „ML“ თანხმოვანს ინდოევროპულ ენებში ორი გრაფიკული ნიშანი აქვს: „+ 

და „06“. 
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პირველი ბგერათგადაწევა არ შეეხო „»5%, 5, 50“ კომპლექსებს; 

ლათ, 015C15 –– გუთ. 115M5 (თევზი) 

ლათ. 516118 –– გუთ. 510IIIC (ვარსკვლავი) 

ლათ, 500016 –– გუთ. §06IVV021 (გადაფურთხება) 

„ის I" კომპლექსებში გადაიწია მხოლოდ პირველმა ელე- 

მენტმა: 

ლათ, CგMLV§ –– ძვ, საქსონური სმIL (დაჭერა –– დაჭერილი) 

ლათ, 0016 –– გუთ. მიხ1მL (რვა) 
გარდა ამ გამონაკლისებისა, ემპირიული მასალა ავლენდა აგრეთვე 

გარკვეულ რეგულარულ გადახრებს „გრიმის კანონიდან“. ეს მოვლე- 
ნები შეისწავლა და ახსნა დანიელმა ენათმეცნიერმა კარლ ვერნერმა 
(1877). 

2. „ვერნერის კანონიძ«ძ ეხება პირველი ბგერათგადაწევის 

შედეგად მიღებულ ყრუ სპირანტთა სერიას („L, ნ, II). კ. ვერნერმა დაასა- 

ბუთა, რომ ეს სპირანტები გარკვეულ პოზიციაში შემდგომ ცვლილე- 

ბებს განიცდიან, კერძოდ, სიტყვის შუამი ისინი ზოგ შემთხვევაში 

«ხ, #4, ყ“ მჟღერ სპირანტებში გადადიან, რომლებიც თავის მხრივ შემ- 

დეგ »ხ, ძ, თ“ მჟღერ ხშულებს იძლევიან. 
ავიღოთ ორი ბერძნული სიტყვა: 

ხი”გLCL 

ჩმL6L 

ორივე სიტყვის შუა პოზიციაში გვაქვს ყრუ ხშული „L“, მათ გუე- 
თურ შესატყვისებში კი –– ორი სხვადასხვა თახმოვანი „ხ“ და „ძ“: 

ბერძნული გუთური 

იხნგმი, – ხ:მხმL 

იმ(6L – Iგძმ+ 

კ. ვერნერის ვარაუდის მიხედვით, პირველი ბგერათგადაწევის ხა- 
ნაში გერმანიკულს ჰქონდა მოძრავი მახვილი –-– ინდოევროპულის 
მსგავსად, მახვილიანი შეიძლება ყოფილიყო როგორც სიტყვის ფუძე, 

ისე დაბოლოება. ამგვარი მახვილის ადგილი დამოკიდებული იყო ძი- 

რითადად გრამატიკულ კატეგორიაზე. ზემოთ მოყვანილ ბერძნულ სი- 

ტყვებსაც მახვილი განსხვავებულად მოუდის: პირველ სიტყვაში მახ- 

ვილიანია ფუძე, ხოლო მეორეში –-- დაბოლოება (იიხIმ10L, მაგრამ 

იმI8ი. „ვერნერის კანონიც“ სწორედ მახვილის ბუნებას უკავშირდე- 
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ბა, ამ კანონის თანახმად, გერმანიკული „სწ, ხ, ჩ“ შენარჩუნებულია სი– 
ტყვის შუაში მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ მახვილი უშუალოდ ამ 
სპირანტების წინ მდგომ ხმოვანს მოუდის (ნხI810L--ხ.იიმს). მაგრამ, 

თუ მახვილიანია ამ სპირანტების შემდეგ ან ორი მარცვლით მათ წინ 
მდგომი ხმოვანი, მაშინ გერმანიკულ ენებში ამ სპირანტების ნაცვლად 

გვაქვს მჟღერი ხშულები „ხ, ძ, ფ“ (”მL2L –– წმძმL). 

კ. ვერნერის შემდეგ მისი ვარაუდის დაზუსტება ბევრმა ენათმე– 
ცნიერმა სცადა. ერთ-ერთი ასეთი ცდა შ. შაბურიშვილს ეკუთვნის. 

მისი თვალსაზრისი შემდეგში მდგომარეობს: 

ბგერის ფონეტიკური მდგომარეობა, როგორც წესი, მუდამ გუ- 
ლისხმობს ორი მომენტის ერთობლიობას, პირველი მომენტია ის სა- 
ერთო პირობები („გარეპირობები“), რომლებიც ზეგავლენას ახდენენ 

ბგერაზე (პოზიცია, მახვილის რაგვარობა და სხვ.), ხოლო მეორე – 

თვით ბგერის იმანენტური ნიშან-თვისებები, მისი ხარისხი, ფონეტიკუ- 
რი ცვლილებების შესწავლისას აუცილებელია ამ ორივე მომენტის 
ერთდროული გათვალისწინება, 

შევხედოთ ამ კუთხით „ვერნერის კანონს“. ფონეტიკური ცვალება- 
დობის კანონზომიერებათა ახსნა აქ მთლიანად ემყარება „გარეპირო- 

ბებს« -. ერთი მხრიე, მახვილის ადგილსა და ხარისხს, ხოლო მეორე 
მხრიგ –- ბგერის პოზიციას, მსჯელობის მიღმა რჩება ფონეტიკურ 

პროცესში მონაწილე ბგერების იმანენტური თვისებები და მათი ურ- 
თიერთმიმართება, 

„ვერნერის კანონი“, როგორც ვიცით, ეხება ი, სM ყრუ ხშულებს 
ინტერვოკალურ პოზიციაში. ეს პოზიცია ამ თანხმოვანთა გამჟღერე- 
ბის ყველაზე ხელსაყრელი პოზიციაა, მაგრამ თვით გამჟღერების შესა- 
ძლებლობა დიდადაა დამოკიდებულ» თანხმოვნის გარემომცველი 
ხმოვნების ხარისხზე, კერძოდ, მათ სიგრძე-სიმოკლეზე. ხმოვნის სიგრ- 

ძე-სიმოკლის კონკრეტულ რეალიზაციას კი, თავის მხრივ, მახვილი გან- 
საზღვრავს: ხმოვნის აბსოლუტური სიგრძე უმახვიილო პოზიციამი 

უფრო ნაკლებია, ვიდრე. მახვილიანში, მახვილის გაძლიერებასთან ერ–- 
თად იზრდება ხმოვნის სიგრძეც, ხოლო ხმოვანი, რომლის სიგრძეც 

მატულობს ძლიერი მახვილის შედეგად, ჟღერადობის ნაწილს თანხმო–- 
ვნის დამართვას გადასცემს, რითაც მის გამჟღერებას იწვევს: 1მძმL. ეს 
პროცესი ბევრად ძლიერდება თუ მჟღერ ხშულს „ნახევრადსიმ- 
ჟღერე“ ახასიათებს. 

ამრიგად, „ვერნერის კანონის“ არსის სრული გაგება შესაძლე- 

ბელია მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ იმ ფონეტიკურ პირობებს, რომ- 

75



ლებსაც ეს კანონი ითვალისწინებს (მახვილის ბუნება, თანხმოვნის 
ინტერვოკალური პოზიცია), დავუკავშირებთ ამ პროცესში მონაწილე 

ბგერების ისეთ ნიშან-თვისებებს, როგორიცაა ხმოვანთა სიგრძე-სიმო- 

კლე და თანხმოვანთა „ნახევრადსიმჟღერე4", 
»ვერნერის კანონის“ განხორციელების ყველაზე ხელსაყრელი 

პირობები გერმანიკულ ენებში შეიქმნა. საქმე ის არის, რომ მჟღერი 

ხშულების „ნახევრადსიმჟღერე“ სწორედ გერმანიკულისათვის იყო და- 
მახასიათებელი (ა. შეიე, ჟ. ვანდრიესი), ამასთან, სხვა ინდოევროპუ- 

ლი ენებისაგან განსხვავებით, ხმოვანთა დაპირისპირება სიგრძე-სიმო- 

კლის მიხედვით მთელი სისრულით აგრეთვე საერთოგერმანიკულს შე- 
მორჩა. 

„ვერნერის კანონის“ საილუსტრაციოდ განსაკუთრებით მოსახერ- 

ხებელია ერთი ფუძისაგან ნაწარმოები სიტყვათა წყვილები, ასეთ 

სიტყვებს ინდოევროპულში ჩვეულებრივ ერთი და იგივე თანხმო- 
ვანი აქვთ „ გერმანიკულში კი –- სხვადასხვა (ყრუ სპირანტი -- 
მჟღერი ხშული): 

ბერძნული გუთური 

ძ6V2 (ათი) – (მIჩყი (ათი) 
ძ0M25 (დეკადა) – LIC05 (ათეული) 

მოყვანილი მაგალითი ცხადყოფს რომ „ვერნერის კანონით“ 

შეიძლება აგრეთვე გერმანიკულში თანხმოვანთა მონაცვლეობის იმ 

შემთხვევების ახსნა, რომლებიც პირველ გადაწევას უკავშირდებიან. 

ახსნას შემდეგი ფორმულირება ექნება: ერთი ფუძის სიტყვებში 

გვაქვს იმ თანხმოვანთა მონაცვლეობა რომლებიც ისტორიულად 

ერთი და იმავე ინდოევროპული თანხმოვნიდან, მომდინარეობენ: 

ი. ე. გერმ. 

7 
|) 0. ' –– აქედან! „I–-ხ“ მონაცვლეობა გერმანიკულში 

' 21 ს –– აქედან! „ი--ძ/“ მონაცელეობა გერმანიკულში 

# C დ –-–აქედან „ი–-–წ“ მონაცვლეობა გერმანიკულში 

თუ თანხმოვანთა პირველი გადაწევის სქემაში „ვერნერის კა- 

ნონის“ ასახვასაც შევეცდებით, ამგვარ სურათს მივიღებთ: 
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| ხი, ძი, გ» ხძ ,8 |ხ,ხ,M 9? 
  2% 

გერმანიკული 59 § |მ,-,ხ _ სხა             

სქემა გვიჩვენებს, რომ, თუ საბოლოო შედეგის მიხედეით ვიმს- 
ჯელებთ, საქმე გვაქვს გადაწევის ერთგვარ უკუპროცესთანრ. ერთ 
შემთხვევაში ინდოევროპულმა ყრუ ხშულებმა „ი, L. I«-მ გადაიწია 
გერმანიკულში „გრიმის კანონის“ საერთო მიმართულების შესაბამი- 
სად (მარცხნიდან. მარჯვნივ: ჩდ, 1, # – სLხ,L), ხოლო მეორე შემთხეე– 
ვაში –– „გრიმის კანონის“ საპირისპირო მიმართულებით (მარჯვნიდან 
მარცხნიე: ი, 1, L –. ხ, ძ, ო. ამასთან, როგორც სქემიდან ჩანს, ამ უკუ- 
პროცესის შედეგად მიღებული მჟღერი ხშულები „ს, ძ, დ“ თვისობ- 
რივად დაემთხვა „ხ,ძ, თყ« მჟღერ ხშულებს, რომლებიც ისტორიუ- 
ლად ინდოევროპულ ფშვინვიერ ხშულებს „ს!)), ძხ, წი“-ს უკავ- 
შირდებიან. 

როგორც ვხედავთ, ი. გრიმისა და კ. ვერნერის თვალსაზრისები 
ერთი და იმავე პროცესის ორ ასპექტს ასახავენ და ამდენად ერთმანეთს 
ავსებენ: „გრიმის კანონი“ ადგენს საერთოგერმანიკულის ერთ-ერთ 
უმნიშვნელოვანეს ფონეტიკურ ტენდენციას –– სპირანტიზაციის ტენ- 
დენციას (სპირანტთა რიცხვის სისტემურად განპირობებული ზრდა 
გერმანიკულში ინდოევროპულთან შედარებით ხშულების საერთო 
რიცხვის შემცირების ხარჯზე), ხოლო „ვერნერის კანონი“ ავლენს იმ 
პირობებს, რომლებმაც დააბრკოლეს სპირანტიზაციის პროცესის გან- 
ხორციელება შესაძლო სისრულით. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალება 1. გაიმეორეთ თანხმოვანთა კლასიფიკაციის პრინ- 

ციპები და ცალკეული ტიპების დამახასიათებელი ნიშნები! 

დავალება 2. ქვემოთ მოცემულია ერთმანეთთან ეტიმოლო- 

გიურად დაკავშირებული ინდოევროპული და გერმანიკული სიტყვების 

შერეული რიგები. პირველი ბგერათგადაწევი” კანონზომიერებებზე 

დაყრდნობით თითოეულ ინდოევროპულ სიტყვას მოუძებნეთ გერმა- 
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ნიკული შესატყვისი მიუთითეთ თანხმოვანთა "შესაბამისობა, ცალკე 

გამოიტანეთ „ვერნერის კანონის“ მიხედვით შეცვლილი სიტყვები: 

ი. ე. გერმანიკული 

1. 015CVყ5 ჩმიმ 

2. ი:10 5ხVIL 

ვ. გფ 16LV§ 

4, Cმე0 ჩმ1თ 

5. )სყსთ მMIL§ 

6. 500160) LI5C 

7. V0CLL0 II09V5 

8. 00015 ICIIIIII 

9. 5Cძ0L06 მI6C15 

10. 0IC6L65 Iსი 

11. Cმ1გიI5 I2ნ)C 

12. V0ძმ VVII1Iძ5 

13. LIXგ00 10 

14. იის ხგწIგი 
15. 2გILVI5 Vმ1Lნგი 

16. ძგი115 §118L 

17. V6იLV5 V2მLC 

18. უ0065 (LსხV5 

19. 0ლ0IV5 9610 

20. Cმი10 გსთნ 

ნიმ უ შ ი: 

ი. ე. გერმანიკული 

1. ძ!ალ05 ––- II5C (ძ->L; „5ლ“ კომპლექსს გადაწევა არ შეხებია). 

დავალება 3. „ვერნერის კანონიდან“ გამომდინარე, დასვით 
მახვილი ინდოევროპულ სიტყვაში და ახსენით ფონეტიკური გადასვლა: 

ი. ე. გერმანიკული 

1. ხმიფ%6 – წჩხგი 
2. ზ"Vლსსის -– 5Vმ21ხLგ - 
ვ. X5V/6LIც –_–ეკ 5V6ყ9C | შდრ, რუსული აC80608-–C086M008ხ“ 

4. ი1616L – ჯიძი 
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დავალება 4. გაეცანით თ. გამყრელიძისა და ვ, ივანოვის 

თვალსაზრისს ინდოევროპული და გერმანიკული ფონოლოგიური სის- 
ტემების ურთიერთმიმართების შესახებ! 

ჩვენ უკვე არაერთხელ მივმართეთ თ. გამყრელიძისა და ვ. ივანო- 

ვის ფუნდამენტურ ნაშრომს „ინდოევროპული ენა და ინდოევროპე- 

ლები“. ვთქვით, რომ ამ ნაშრომში სინქრონიული ტიპოლოგიის მონა- 

ცემებზე დაყრდნობით ახლებურადაა წარმოდგენილი შედარებით-ის- 

ტორიული ენათმეცნიერების მრავალი საკვანძო საკითხი ერთ-ერთი 

ასეთი საკითხია ინდოევროპული ფონოლოგიური სისტემის რეკონ- 

სტრუქცია, ჩვენ ვიცით, რომ ინდოევროპული ხშული თანხმოვნების 

„კლასიკური“ სისტემა, რომელიც გასულ საუკუნეში შემუშავდა, სა- 

ფუძვლად დაედო „გრიმის კანონს“, თ. გამყრელიძე და ვ. ივანოვი ახ- 

დენენ ამ ამოსავალი სისტემის რეინტერპრეტაციას, რაც სხვა მრავალ 

პრობლემასთან ერთად გერმანიკული ფონოლოგიური სისტემის ჩამო- 

ყალიბების საკითხსაც უკავშირდება. 

შევეცდებით მოკლედ გადმოვცეთ ეს თვალსაზრისი. 

ინდოევროპულ ხშულ თანხმოვანთა ტრადიციული („კლასიკური“) 

სისტემა რომელიც შედარებით-ისტორიული ენათმეცნიერების გან- 

ვითარების ადრეულ ეტაპებზე იქმნებოდა, ორიენტირებული იყო უძ- 

ველესი ლიტერატურული ტრადიციის მქონე ენებზე (ძველი ინდური, 
ძველი ბერძნული, ლათინური). ამიტომ რეკონსტრუირებული სისტემა 

ფაქტიურად ამ ენების სისტემებს დაემთხვა. ხოლო ის ფონოლოგიური 

სისტემები, რომლებიც ხსენებული „პრესტიჟული“ ენების სისტემე- 

ბისაგან განსხვავდებოდნენ, განიხილებოდნენ როგორც ამოსავალი სის– 

ტემის გარდაქმნის შედეგი, იგივე ითქმის ი. გრიმზეც –– მისთვის გერ- 

მანიკულ თანხმოვანთა სისტემა წარმოადგენდა ინდოევროპული ფონე- 

მების შეცვლის, „გადაწევის“ შედეგს. 
ავტორებს მიაჩნიათ, რომ, თუმცა ინდოევროპულ ხშულ თანხმო- 

ვანთა ტრადიციული სისტემა არ არის მოკლებული დიაქრონიული გა- 
დასვლების წარმოჩენის უნარს, იგი არ შეესაბამება სინქრონიული ტი_ 

პოლოგიის უახლეს მონაცემებს. ეს შეუსაბამობა ძირითადად მისი ში– 

ნაგანი სტრუქტურის ორ მომენტს უკავშირდება: 
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1) პირველი სერიის მჟღერი ლაბიალური ფონემა „ხ“ გამოირ- 
ჩევა ხმარების უაღრესად დაბალი სიხშირით, რაც საეჭვოს ხდის მიას 

არსებობას საერთოდ: 

I II III 

(ს) ხს) ი 
ძ ძი | 

წ წ L 

2) მჟღერი ფშვინვიერების (სI, ძიჩ, CI) გვერდით სისტემაში არ 
შედის ყრუ ფშვინვიერების სერია (იL, 1ი, L6), რაც ეწინააღმდეგე- 
ბა რეალური ენების მდგომარეობას. 

ეს ორი ფაქტი მნიშვნელოვნად არღვევს, ავტორთა აზრით, ტრა- 
დიციული სქემის შინაგან სისტემურობას, სწორედ ამ მომენტზე და- 
ყრდნობით აყენებენ ისინი ინდოევროპული ტრადიციულ სისტემის 

რეინტერპრეტაციის საკითხს. 
შეუსაბამობა, რომელიც ეხება ფშვინვიერების ნაკლულ სერიას, 

შეიძლება მოიხსნას იმ შემთხვევაში, თუ ყრუ ხშულების სერიას (ი, L 

1) მივიჩნევთ ყრუ ფშვინვიერების სერიად (იხ, Lხ, #ხ), ასეთი რეინ- 
ტერპრეტაცია შეესაბამება როგორც სინქრონიული ტიპოლოგიის უახ- 
ლეს მონაცემებს, ისე ძველი ენების რეალურ მდგომარეობას, ამის 

შედეგად ხშული თანხმოვნების სისტემაში მეორე-მესამე სერიებს მჟღე- 
რი და ყრუ ფშვინვიერები შეავსებენ: 

II III 
ხი ხხ 
ძი #( 
მჩ Mხ 

რაც შეეხება ტრადიციული სისტემის პირველ სერიას, რომელსაც 
ლაბიალური „ხ4 აკლია, კანონზომიერია მისი მიჩნევა არამჟღერი ხშუ- 
ლების სერიად, ვინაიდან მხოლოდ ამ სერიაშია შესაძლებელი ლაბია- 
ლური წევრის ნაკლულობა, ამასთან არამქღერი ხშულებიდანაც ეს 
ნიშანი უპირატესად ე. წ გლოტალიზებულ (ხშულ-ხორხისმი- 

ერ) ფონემებს ახასიათებს. უფრო მეტიც, ეს მათი უნივერსალური თა- 
ვისებურებაა, პირველი სერიის მჟღერი ხმულებით შევსების წინააღმ- 
დეგ მეტყველებს ის ფაქტიც, რომ ეს სერია გამოირჩევა ხმარების მი- 
ნიმალური სიხშირით, რაც კვლავ ზოგადფონეტიკური კანონზომიერე- 
ბის დარღვევაა: მჟღერ და მჟღერ ფზვინვიერებს შორის არსებული 
ფონოლოგიური მიმართებიდან გამომდინარე შეუძლებელია, რომ მჟღე- 
რები სიხშირით შესაბამის ფშვინვიერებს ჩამოუვარდებოდნენ, ყოვე- 
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ლივე ეს კი იძლევა ტრადიციგლი სისტემის როგორც გლოტალური 
ფონემების რეინტერპრეტაციის საფუძველს. ასეთ შემთხვევაში ინ- 
დოევროპული ხშულების პოსტულირებული სისტემა ასეთ სახეს 
იღებს: 

I II III 
დე) ხხ ხხ 
V იძხ (ი 
LI C6ხ Iხ 

ავტორთა ახრით, ამოსავალი სისტემის სინქრონიულ ტიპოლო- 
გიასთან შესაბამისობაში მოყვანა სრულიადაც არ ნიშნავს იმას, რომ 

შემცირდეს ამ სისტემიდან რეალური ინდოევროპული ენების თან- 
ხმოვანთა სისტემის გამოყვანის შესაძლებლობა. 

ერთ-ერთი ფონოლოგიური სისტემა, სადაც ყველაზე უკეთაა შე- 

ნარჩუნებული პოსტულირებული სისტემა, სწორედ გერმანიკულია. 
ამოსავალი სისტემის ტრანსფორმირებისას გერმანიკულ სისტემა- 

ში მოხდა შემდეგი ფონეტიკური ცვლილებები: 
1. პირველი სერია –– გლოტალიზებულ თანხმოვანთა სერია –– აი- 

სახ. გერმანიკულში როგორც არამჟღერი, არ არის გამორიცხული, 

რომ ამ სერიას წინარეგერმანიკ„ულში გლოტალური არტიკულაცია 
ჰქონოდა: 

ი. ე. გერმანიკული 

(ნ) (დ) 
L” L 

IC” M 

ნიმუშები: 

საერთო ინდო- გ რმანიკული ინდოევროპული 

ევროპული ენები ენები 

XV 

%ვნL გუთ. §5მ.)გმი ლათ. §50ძ06 
(=M0ძ--. ) ძვ. ისლ, 5): ძე. ინდ. მ5მძმL (ჯდომა) 

ძვ. საქს. §11L1V 

%L  (=”იძ- ) გუთ. 1(8ი ლათ. 0ძ6 
ძე. ისლ. 6Lგ ძვ. ინდ. მძმიმი1 (ჭამა––აჭმელი) 
ძვ. ინგლ. 0:მი 

6. მ. გვენცაძე, ც. ჭიჭინაძე 81



MC 
%V7 –-(= MMბმ-) გუთ. IM ლათ. 685 (მე) 

ძვ. ისლ. CM 
"გIL”(==%%მეL-) გუთ. მMI§ ლათ. მყ8L (მინდორი) 

2. მეორე სერიის მჟღერი ფშვინვიერები (ხხ, ყხ, ძი) გერმანი- 
კულში სპირანტიზაციას განიცდიან, ისინი გადადიან მჟღერ სპირან- 
ტებში, რომლებიც მოგვიანებით მჟღერი ფონემების ორი ვარიანტით 
წარმოგვიდგებიან; სიტყვის დასაწყისში როგორც მჟღერი ხშულები 

„ხ, ძ, დ", ხოლო სიტყვის შუა პოზიციაში –-- როგორც მჟღერი სპი- 

რანტები „ხს, 0, 0“! 

საერთო ინდო- გერმანიკული ინდოევროპული 

ევროპული ენები ენები 
#ხხ 

ბხიელC- გუთ. ხმ1Lგი ძვ. ინდ. სხმ”მი (ტარება 
ძვ. ისლ. ხხე ლათ. 16C –– მომაქვს) 

ძვ. ინგლ. ხი”გი 
”ხხა(ხძL- გუთ. ხI6021 ძვ. ინდ. ხიIგ1მ” (ძმა) 

ძვ. ისლ. ხI001L ბერძნ. IC816% 
-ძი 

”ძის6-,”ძისL- გუთ. ძგსL ლათ. L0L65 (ჭიშკარი) 
ძვ. ინგლ. ძიL 

%ცსბ-ძხ-/”სი”ძი- გუთ. Vმ0Iძ ლათ. VC,ხსი (სიტყვა) 

Cხ 
%CილIძი)- გუთ. წმIძ5 ძვ. ინდ. ლდ-ჩმ- (სახლი–– 

ძვ. ისლ. დ210L ეზო) 

ძე. საქს. ყგLძ 

ძე. ინგლ. დCმ”ძ 
”ძილ/0)ლი- გუთ. ძმ! ძვ. ინდ. ძირი (ცომი–– 

ძვ. ისლ. ძიით ლათ. 11იდ6 კედელი–– 
ძე. ინგლ. ძმწ ვძერწავ) 

3 ინდოევროპული ხშულების მესამე სერია აისახება გერმანი- 
კულში მეორე სერიის ანალოგიურად: ყრუ ფშვინვიერებს (დ§L, LL, 
#ი) შეესაბამება ყრუ სპირანტები (L, ხ, ი). ეს მოვლენა ნათლად ავლენს 
ამ ორი ერთმანეთთან თვისებრივად ახლო მდგომი სერიის ფონეტი- 
კური განვითარების პარალელიზმს, ამას გარდა, იკვეთება მეორე ნიშა. 
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ნიც –- კერძოდ ის, რომ სპირანტიზაციის ტენდენციას სწორედ ფშკი- 
ნვიერები ავლენენ, 

ნიმუშები: 

საერთო ინდო- გერმანიკული ინდოევროპული 

ევროპული ენები ენები 
"იჩ 

“ჩხი1ჩ6L გუთ. IმძგL ძვ. ინდ. წიI12I- 
ძვ. ისლ. გ, ბერძწ. ჟგ(ი+ (მამა) 
ძვ. საქს. წმძგI 

“სიხ გუთ. სIმL ძვ. იწდ. სმ) 
ძვ. ისლ. VIII (-ზე, მაღლა) 

სქ?) 
"იძბი- გუთ. ს!-იგმი)უმბი ძვ. ინდ. Lმი0(| (გადაქი- 

ძე. ისლ. ხიი)გ ლათ. 16Cიძმ მულია –– 

ძვ. ინგლ. ძიიიმი გაჭიმვა –– 

"ხჩ.2(ჩ6+ (იხ. ზემოთ). ვეწევი) 

”ILი 
აILCIIდ-- გუთ. იგIIC ლათ. C00L 

ძვ. ისლ. ჩ)იII(მ2 ბერძნ. L2Iძეე (გული) 
ძე. ინგლ. 1#M00LL6 

%(/CILხიი(=””ძლLIი) გუთ. 1მ1ხსე ლათ. ძიი6თ 
ბერძნ. ძ6Cმ (ათი) 

ამ ცვლილებების შედეგად ხდება გერმანიკული ფონეტიკური სის– 
ტემის გარდაქმნა: 

საერთოინდოევროპულის გერმანიკული სისტემა 

რე კონსტრუირებული სისტემა 

I II III I II III 

(იი”'” ხი ხი (0 ხ/ბ ' 
L” ძი (ი – L წ/.! ხ 

LI 6ც6ხ Iხ წი MM 
„ვერნერის კანონის“ თანახმად, სიტყვის შუა პოზიციაში ხდება 

ყრუ სპირანტების (I, ხს, L) გამჟღერება (ზ, 9, 0)! გუთ. IგძგL -- შვ. 

ისლ. 1801. ამ პოზიციაში მეორე სერიის ფონემათა მჟღერ-სპირაწ- 
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ტული ვარიანტები და აღნიშნული გამჟღერებული სპირანტები ერთ- 

მანეთს ემთხვევა (ხ, ძ, თ). 

როგორც ვხედავთ, ამოსავალი ინდოევროპული სისტემის ფონო- 
ლოგიური ტრანსფორმაციები გერმანიკულში ძირითადად მეორე და 

მესამე სერიის ფონემათა სპირანტიზაციით შემოიფარგლა. თუმცა ამ 

ტრანსფორმაციებს მოჰყვა გერმანიკული ენების თანხმოვანთა სისტე- 
მის ცვლა, მაგრამ, ავტორთა აზრით, ეს არ არის „გადაწევა“, ამ თვალ. 

საზრისს ასაბუთებს თუნდაც ის ფაქტი, რომ გერმანიკულმა სისტემამ 

მეინარჩუნა პოსტულირებული სისტემის სტრუქტურა სერიათა „სი- 
მჟღერე –– „სიყრუის“ თვალსაზრისით: 

ინდოევროპული სისტემა გერმანიკული სისტემა 

1 II III I 11 III 

ყრუ მჟღერი ჟვრუ ყრუ მჟღერი ყრუ 

ეს კი იძლევა ვარაუდის საფუძველს, რომ გერმანიკული ფონო- 
ლოგიური სისტემა შესაძლოა უფრო არქაულიცაა, ვიდრე სხვა (და 

მათ შორის კლასიკური) ინდოევროპული ენების სისტემები. 

თ. გამყრელიძისა და ვ. ივანოვის თვალსაზრისს, რომელიც ინდო- 

ევროპეისტიკამი „გლოტალური თეორიის“ სახელწოდებით შევიდა, 

თავიდანვე მხარი დაუჭირა არაერთმა გამოჩენილმა ენათმეცნიერმა 

(პ. ჰოპერმა, მ. მაირპოფერმა, ე. პოლომემ, ვ. პ. ლემანმა, ა. მარტინემ 

და სხვ.), ამასთან დაიწყო ცალკეული ინდოევროპული დიალექტების 

ფონეტიკური განვითარების შესწავლა ახალი პარადიგმის გამოყენე- 

ბით, რამაც დაადასტურა, რომ ეს კონცეფცია შემდგომი შედარებით- 

ემპირიული კვლევის მნიშვნელოვან იმპულსებსაც შეიცავს. 

ინდივიდუალურიდავალება: 

წარმოდგენილი საკითხის უფრო ღრმად გაცნობის მიზნით შეგი- 
«ლიათ მიმართოთ შემდეგ ნაშრომებს: 

1. I გMM080MIMI36 I. 8., I186მ1908 8წყყ. ცი. IIIX068001II6MCM%IIM  #130IM 

#4 MVიი68ი0ენჩსი. MI3ყ-80 1I "XV, L(6IXVCV, 1984, 
2. L2M%06/936 I. 8. IL I01IმიხM29 +600 #9: 80808 იმ20მ/LIVIIM8მ2. 8 

' #ყ00800ი00#0M0M C0289MIXCI6 00M #3MხIC030მIIIVი. 80ი0000ხL 936I%03Mმ- 

“VIII. Mი 4, 1987, C 26--ვ4.. 
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თემა მესამე + 

სალექციო მასალა 

1. ძველი ზემოგერმანულის თანხმოვანთა სისტემა. მეორე ანუ ზე- 

მოგერმანული ბგერათგადაწევა, თანხმოვანთა მონაცვლეობა თანამედ- 
როვე გერმანულ ენაში. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. ძველ ზემოგერმანულ თანხმოვანთა გრაფიკოლი აღნიშენა; 
2. პრაქტიკული დავალებები. 

სალექციო მასალა 

1 ძველი ზემოგერმანულის თანხმოვანთა სის– 

ტემ მეორე ანუ ზემოგერმანული ბგერათ– 

გადაწევა. მეორე ბგერათგადაწევა (016 2VCIIC 0ძ6 ჩიCხძი)(§C6ხC 

L80სVLV6-ვიჩ)იხხსის საკუთრიგ ჭზემოგრემანული მოვლენაა აზ 

ფონეტიკურმა პროცესმა საბოლოო სახით ჩამოაყალიბა ძველი ზემო- 
გერმანული დიალექტების კონსონანტიზმი, მანვე. გამიჯნა, ერთი მხრივ, 

ზემოგერმანულის, ხოლო, მეორე მხრივ, ქვემოგერმანულისა ღა- 

სხვა გერმანიკული ენების თანხმოვანთა სისტემები. 
თანხმოვანთა მეორე გადაწევა ძველ ზემოგერმანულ დიალექტებს 

არათანაბრად შეეხო, იგი სამხრეთიდან ჩრდილოეთისკენ გავრცელდა 

და სრულად გამოვლინდა მხოლოდ ბავარიულსა და ალემანურში. რაც 
შეეხება ფრანკულ დიალექტებს, აქ გადაწევა სხვადასხვაგვარად გან- 
ხორციელდა. გადაწევის ინტენსიობამ ჩრდილოეთისკენ საგრძნობლად. 

იკლო, და, ბუნებრივია, მან უფრო თანამიმდევრულად აღმოსავლეთ 

და სამხრეთ ფრანკულში გაიარა, ვიდრე შუაფრანკულში. ამ უკანას-- 

კნელში ერთი დიალექტის ფარგლებშიც კი ცალკეული ფონემები გა– 
დაუწეველი დარჩა. კონკრეტული გადასვლების არარეგულარობა რამ- 

დენადმე ართულებს ფრანკულ დიალექტებში გადაწევის ზუსტი სუ- 
რათის გამოკვეთას. ამიტომ, მასალის ნათლად წარმოდგენის მიზნით, 
მხოლოდ აღმოსავლეთ ფრანკულს მივმართავთ, ვინაიდან მასში, სხვა 
ფრანკულ დიალექტებთან შედარებით, ფონემატურ ტრანსფორმაცი- 

ებს უფრო სისტემური სახე აქვს. ამასთან ეს ტრანსფორმაციები ასა- 
ხულია ყველა დანარჩენ ფრაზნკულ დიალექტშიც. ამას გარდა, გადა- 
წევის აღმოსავლეთფრანკული ვარიანტი საფუძვლად დაედო შემდგო- 
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1ში სალიტერატურო ენის ფონეტიკური სისტემის ჩამოყალიბებას, 
რაც საკითხის გაშლისთვის არანაკლებ მნიშვნელოვანია. 

მეორე ზბგერათგადაწევა ქრონოლოგიურადაც არათანაბრად გან- 

ხორცივლდა: ბაგარიულსა და ალემანურში იგი მიმდინარეობდა V--VI 
საუკუნვვბში, ხოლო ფრანკულში –- IX--XIII საუკუნეებში. 

მვორე ბგერათგადაწვვის საერთო მიმართულება პირველის ანა- 

ლოგიურია. ესაა სპირანტიზაციის საერთო ტენდენციის შემდგომი რ#რე- 
ალიზაცია. ხმულების რიცხვი ზემოგერმანულშიც განაგრძობს შემ- 
ცირებას, მათ ხარჯზე იზრდება სპირანტების რიცხვი და წარმოიშო- 

ბა თანხმოვანთა ახალი სერია –-– აფრიკატების სერია. ეს უკანასკნე- 

ლი ძველი ზემოგერმანულის უმნიშვნელოვანესი მახასიათებელია. 

ჩეენ უკვე ვილაპარაკეთ იმაზე, რომ პირველი და მეორე ბგერათ- 
გადაწევები ფონეტიკური ტრანსფორმაციების ერთ მთლიან კომ- 

პლექსს მოიცავვნ. ამიტომ ვფიქრობთ, რომ მსჯელობა მეორე ბგე- 

რათგადაწევაზე უნდა წარიმართოს პირველის ფონზე, ისტორიულ- 
ეტიმოლოგიური კონტექსტის სრული გათვალისწინებით. აქედან გა- 
მომდინარე მიზანშეწონილად მიგვაჩნია მეორე გადაწევის ფონემა- 

ტური ტრანსფორმაციების ჩართკა ჩვენთვის უკვე ნაცნობ სქემაში. 
ამასთან, ძველი ზემოგერმანულის ვითარების გადმოსაცემად საჭი- 
როა სულ ცოტა ორი სქემა: პირველმა მათგანმა უნდა ასახოს გადა- 
წევის სრული სურათი –- ისე, როგორც იგი გამოიკვეთა ბავარიულ- 
სა და ალემანურში, ხოლო მეორემ -–– აღმოსავლეთ ფრანკულის ვი- 

თარება გადაწევიდან რეგულარული გადახრებით: 

ი. ე. ; >–_>_”.” 

: ხი,ძი დი 15.ძ ხ LV 
გერმანიკული L – 6 >” თ. +; 

ნ, M« ჩხ 
ზემოგერმაზ- ლი 5 9:65_ – + –- 8 –“–. ჟ 1 
ბ წ” ” ი , საა - 

(ბავარიული და ალემაწური) % LV | იპ» | თ დ | 

როგორც სქემიდან ჩანს, ხშულმა თანხმოვნებმა (ამჯერად გერ- 

მანიკულმა) კვლავ ერთი საფეხურით გადაიწიეს (ამჯერად ძველ ზე- 

მოგერმანულში), რის შედეგადაც წარმოიქმნა ახალი საფეხური -- 
აფრიკატების საფეხური. რაც შეეხება ძველი ზემოგერმანულის სპი- 
რანტების სერიას, იგი რამდენადმე განსხვავდება გერმანიკულის სპი- 
რანტთა სერიისაგან. განსხვავება ეხება უპირველესად „ხ“ ფონემას. 

მის ადგილზე ძველ ზემოგერმანულ რიგმი დგას უკვე ფონემა „ვ“ 
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(5). ხოლო ყრუ სპირანტი „ჩ“ გერმანული „ხ“-სგან თვისებრივად 

განსხვავდება –– ეს, არის უკვე ფონემა IX, §). ამას გარდა, მეორე 

გადაწევის შედეგად მიღებულ სპირანტებს აქვთ გრძელი ვარიანტიც, 
„ომელიც გრაფიკულად თანხმოვნის გაორმაგებით გღმოიცემა (IL, 33, 

აღმოსავლეთფრანკულში გადაწევა არ შეეხო სამ ფონემას. ესე- 
ნია: „ხ“«, რომელიც არ გადავიდა „ჩნ“-ში; „წ“, რომელიც არ გადა- 
ვიდა »„M%-ში; „LV, რომელიც არ გადავიდა „MCხ“-ში, ამ გამონაკლი- 
სების გათვალისწინებით, გადაწევის „აღმოსავლეთფრანკული ვარიან- 

ტი“ სქემატურად ასეთ სახეს იღებს: 

ი. ე. I ხხ,ძხ,იი» 

გერმანიკული 

ძველი ზემოგერმანული , 

(აღმოსავლეთფრანკული) ხრრაარირიაიიიი. 
    

  

  

ნიმუშების წარმოდგენისას ამოსავალია გადაწევის სრული სუ- 
რათი ანუ ბაკარიულ-ალემანური დიალექტები ხოლო აღნიშნული 
ფონემების გადაუწევლობის შემთხვევაში ფრჩხილებში მოცემულია 
ფრანკული ვარიანტი. 

1. გერმანიკული მჟღერი ხშულები „ნ, ძ, წ“ გადავიდა ძველ 
ზემოგერმანულში „8, 1, (« ყრუ ხშულებში, როგორც ვთქვით, სრუ- 
ლიად გამოვლინდა ეს გადაწევა მხოლოდ ბავარიულსა და ალემანურ- 
ში აღმოსავლეთფრანკულში განხორციელდა მხოლოდ აძ –>L“ გადა- 

წევა: 
გერმანიკული ძე. ზემოგერმანული 

ძ– I 

გუთ. ძLIწIMმი ) (ოI90M2ი აიი“ 
ძვ. საქს. ძლ. ოI:8I1 | 

ხ– ი 

გუთ. ხმა | ჩსყ (ხდ) ს ჩI/ეი 
ძვ. საქს. ხს:თ |! 
გუთ. ხმ1ხგხე ხმIძ. (ხმ10) „ხგ10“+ 

წ 
გუთ. ყფმ515 M2გ5L (თმ5L) „თმ5აL“ 
გუთ. ყფIხგი ) Vბიგი (ყმხმი) „წხხლი“ 
ძვ. საქს. ყგხგი 
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2. გერმანიკული „ი, 1, I+« ყრუ ხშულების გადაწევა პოზიციურად 
განპირო?ებულია შემდეგი მომენტებით: 

ა) ხმოვნის შემდეგ სიტყვის ბოლოსა და მუაში ეს თანხმოვნები 

გადადიან ყრუ სპირანტებში, რომლებიც შეიძლება იყოს როგორც 

მოკლე (წ, 3, 1). ისე გრჰელი (IL, უ3, ჩხ)! 

გერმანიკული ძვ. ზემოგე“მანული 

ჩ–>IVი 

გუთ 518იმი 518წმი „§6ხI!მIტი“ 
ძვ, საქს. §160გი | 

ძვ. საქს. იგი 0I(გი „060“ 

L->3 (33) 
გუთ. 1(მი 633მს „6556)” 
ძვ. საქს. 6(გი 

გუთ. 3მ( 5მ3 „5მჩ“ 
ძვ საქს. §მL 

V-–>ი (ხ) 

გუთ. ხIIMმი ხIბიხგი «ხ-ბლიბი“ 
ძვ. საქს. ხI6Vგი ' 

გვთ. 1L 16 „1C0“ 

ძვ. საქს. IM | 

ბ) სიტყვის თავში, თანხმოვნის შემდეგ სიტყვის ბოლოსა და შუა–- 
ში, აგრეთვე ორმაგი თანხმოვნის ადგილას ყრუ ხმულები გადადიან 

აფრიკატებში! იწ(სს, ი), 15(2, 77), #Cი(«Cი, ლხ) 

გერმანიკული ძვ. ზემოგერმანული 

ნ–+Vხ 
ძვ. საქს. გინა) გისI „გნ!ბ1“ 

გუთ. ჩსიძ ხIსიL „ნწსიძ“ 

§ ფრჩხილებში მოცემულია ფონემების გრაფიკული ვარიანტები. 
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L-7 

გუთ. 1LVVმ1 2VI/CI »2VI/C14 
ძვ. საქს. VVVC6 

ძვ. საქს. ი0IL ჩ017 »II0I2“ 

M-–++VC 

ძვ. საქს, იი MCჩიჯი (#07) „I0L1ე“ 
ანგლ. საქს. ი1მCIმი თგხიხბი (თმიხიი) „Iიმიჩტი“ 

როგორც ნიმუშებიდან ჩანს, შემდეგი დიალექტური ფორმები გა- 
ემიჯნენ ერთმანეთს გადაწევის სრული და ნაწილობრივი განხორცი- 

ელების შედეგად: 

ბავარიული | ფრანკული 
ალემანური 

ხსLC = ხს 

ხ2მ1ძ = ხგ1Iძ 

M#მ25L – წგ5' 

#MCიმი = ყხხმი 

M#CიიLი – VიLი 

IიმMCი06ი – ჯიგხჩიი 

მეორე ბგერათგადაწევაში არ მონაწილეობს თანხმოვანთა კომ_ 

პლექსები „50, 51, 5, LL, იხ, IL4L 

გუთური ძვ. ზემოგერმანული 

5(მ1ი05 –_ 51CII1 „51C1ი“ 

ვიიოიმ – §ი)იიმი „5ნ1იიგი“ 

510Iშმე – §MIიგმი »50061ი00“ 

I15M§ – I15C „LI5ლ04 

LLICCV§ LIIIVVI „1I6IVI+4 

»Iმი(L5 = იმი: »MგლნხL4 

IVIILVI5 – 10IL »LსIL“ 

მეორე ბგერათგადაწევის ფონემატურ ტრანსფორმაციათა კომ- 

პლექსს მიაკუთვნებენ აგრეთვე »ი“-ს გადასვლას „ძ“-ში: 

გუთური ძვ. ზემოგერმანული 

ხIX6I5 –_ ძI1 »9I614 
გ1Lჩმ – 0Lძმ „C”ძც4“



თფუ ჩვენ შევეცდებით, ზემოთ აღწერილი ფონეტიკური პროცე- 
სები წარმოვადგინოთ სქემით, რომელშიც გათვალისწინებული იქ- 
ნება „ვერნერის კანონიც“, მივიღებთ პირველი და მეორე “ზბგერათ- 
გადაწეკების ერთიან და რამდენადმე სრულ სურათს, ამავე სქემაში 
შესაძლებელია ვაჩვენოთ გადაწევის ასახვა სალიტერატურო ენაშიც-– 
იგი, როგორც ვთქვით, ემთხვევა აღმოსავლეთფრანკულ ვითარებას: 

გაგგვტ ..?.?/...   

  
  

  
  

  
    

(ჩ, 6, #85 :%,9 „# | 9,L,M 

ე. ი. /7ინთოთთთთთმთომიაა,ე 
ხ-9 2 აუოო ი % : 

გერმანიკული : ა ლთეეთბბობ გმო ნთმოტონოტის 

ძველი ზემოგერმანული : ძ “ი. LM (3.ხ :. წ, L5, MC 

ეაეაეა.. სე : იი 
ი ირი“ ა მატოტოთმოააა – ––_–_-------__. 

ლილუხე :. ძ |ხ,%.8 1. 5,ზ%,6; ი, 2 | 

იგივე ფონემატური ტრანსფორმაციები შეგვიძლია გამოვხატოთ 

მეორე სქემითაც, რომელიც უფრო ნათლად ასახავს ყოველი ცალ- 
კეული ფონემის ცვლას ინდოევროპულიდან მოყოლებული თანამე- 

დროვე გერმანულ სალიტერატურო ენამდე. იგი საშუალებას გვაძ- 
ლევს გაკითვალისწინოთ აგრეთვე სხვადასხვა წარმოშობის ფონემა- 
თა დამთხვევა: 

ე. ი. გერმანიკული ძვ. ზემოგერ- სალიტერატურო 

მანული ენა 

ი, ს M –+ ნწხხ –- 1, ძ, ხს == წ ძ,ხ 

ი, 1, M# = 9825- – ი, 1, IL = ს, L, წ 

ხხ, ძი, ყი –> ხ,ძ, წ, (ხ (თ 
L 3, ხ = ს §, ლი IX, CI 

ხთიწი + ხხ ხL” 
ი, 15, MC) => ი, 7, M# 

(ი) 

ორივე სქემაზე ჩანს აგრეთვე ინდოევოოპული ყრუ ხშულების 

Cი, ს V“) ცვლა ჯერ გერმანიკულში, ხოლო შემდეგ ძველ ზემო- 
გერმანულში სხვადასხვა მიმართულებით (გრიმისა და ვერნერის კა- 
ნონების თანახმად), და ბოლოს –- მათი ასახვა გერმანულ სალიტე–- 

რატურო ენაში: 
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ი. ე. გერმანიკული ძვ ზემოგერმანული სალიტერატურო ენა 

„.ეთ/,ი – ს ძ, სხ = სძ, ი 

ს ხ 

MX ხ, ძ, წ _ ა” ხ MX = ხ, (27'! 

(ხს) (თფ 
ფონემატური გარდაქმნების მოყვანილი ფრაგმენტი იძლევა თა- 

ზამედროვე გერმანული სალიტერატურო ენის თანხოვანთა მონა- 
ძვლეობის ეტიმოლოგიურ ახსნას, საქმე ის არის, რომ ერთი და იგი- 
ვე ამოსავალი თანხმოვანი სალიტერატურო ენაში ორგვარად აისახება: 

I ძ იჩ 

ი 2 (IC CC 
ხ ჯ წ 

ამიტომ ერთი ძირის სიტყვებში მონაცვლეობენ! 

(--ხ. 

§CჩI6C1ხ0იე –– 5CIILIIL 

ყწცხლი –– CIIL 

ძ–სL 

161ძ6ი –– IILL 

§ლჩი06!ძლ) ––- 5§Cჩი!!( 

ხ-– დ 

710801) –– 20 

თუ დასახელებულ შემთხვევებს დავუმატებთ ე.წ. „როტაციზმს“, 
მივიღებთ თანხმოვანთა მონაცვლეობის სრულ სურათს თანამედროვე 

გერმანულ ენაში. როტაციზმის მოვლენა შემდეგში მდგომარეობს: 

იმავე პირობებში, რომლებშიც მოქმედებდა „ვერნერის კანონი“, 
გერმანიკულში მოხდა ინდოევროპული ,§“-ს გამჟღერებაც: |§) –+ (21. 
ამასთან” ეს ფონემა შემორჩა მხოლოდ გუთურს, დანარჩენ გერ- 

მანიკულ ენებში კი გადავიდა „I4-ში: 

გუთური ძვ. ზემოგერმანული 

XიმI28 ”6Iმ „II6ი:“ 

ხგLI2მ ხ330L „ხ0550L“ 

9)



თანამედროვე ენაში როტაციზმს შემდეგი მაგალითები ასახავენ: 

V06LI1CICI1 –- VCIIII5I 

VმL –– ყCV/0§5600 

6IIM10§0I) –– CLIL0L –– 60”M0I0.1 

ასეთია მეორე ბგერათგადაწევის ძირითადი შინაარსი და შედეგე- 
ბი, დავუმატებთ მხოლოდ, რომ ძველ ზემოგერმანულ დიალექტებში 

განხორციელებული სპირანტიზაციის ფონეტიკური პროცესი დამახა- 

სიათებელია როგორც თანამედროვე ზემოგერმანული დიალექტები- 

სათვის, ისე სალიტერატურო ენისათვის რაც შეეხება ქვემოგერმა- 
ნულს, მასში, როგორც ვთქვით, მეორე გადაწევა არ მომხდარა. იგი ამ 
თვალსაზრისით უპირისპირდება სალიტერატურო ენას: სალიტერატე- 
რო ენის გადაწეულ ფონემებს (+) შეესაბამება ქვემოგერმანულში გა- 

დაუწეველი ფონემები (–), დამთხვევას ადგილი აქვს მხოლოდ იმ 
თანხმოვანთა შემთხვევაში, რომლებიც სალიტერატურო ენაშიც გადა- 

უწეველი დარჩნენ (ხ, დ, ნაწილობრივ I): 

სალიტერატურო ენა ქვემოგერმანული 

(+) ხ0LI – (–) ძი 
(+) თმიხიმიი – (–) თგMნი 

(+) ჩიმბ,ს – (–) გიჩ2I 
(+) ძმგ§ – (–) ძმ 

(–) Cმა' = (–) ყემი: 

მეორე ბგერათგადაწევის არათანაბარი გავრცელება მნიშვნელოვ- 
ნად ართულებს ძველი ზემოგერმანულის თანხმოვანთა ერთიანი სის- 
ტემის აგებას. სასწავლო მიზნებიდან გამომდინარე, ჩვენ წარმოვად- 
გენთ ამ სისტემის მხოლოდ ერთ –– აღმოსავლეთფრანკულ –– ვარიანტს, 
რომელიც ყველაზე ახლოს დგას სალიტერატურო ენასთან: 

ყრუ ხშულები ნ IM” 

მჟღერი ხშულები ხძძ; 

ყრუ სპირანტები III) 33, § ხი(ინ) იხ” 

მჟღერი სპირანტები LL(ძჩ) 

აფრიკატები ხI 7» IIL§) 

ფარინგალურები ხ 

ნარნარები 11 
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ცხვირისმიერები თი ი 

ნახევარხმოვნები VV წ 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალება 1, გაეცანით ძველ ზემოგერმანულ თანხმოვანთა 
გრაფიკული აღნიშვნის ძირითად წესებს! 

ძველ ზემოგერმანულს საკმაოდ მოუწესრიგებელი ორთოგრაფია 
ჰქონდა: ზოგჯერ ერთსა და იმავე ფონემას სხვადასხვა გრაფემა აღ5ი- 
შნავდა, ზოგჯერ ფონემის შესაბამისი გრაფიკული ნიშანი არ არსებობ. 
და და იგი ასოთა განსხვავებული კომბინაციებით გადმოიცემოდა, 

ზოგჯერ კი ფონემის დაკავშირება გრაფემასთან თვით ძეგლის ფარ- 

გლებში დგინდებოდა, ყოველივე ეს გარკვეულ სიძნელეებს ქმნის ძვე- 
ლი ზემოგერმანული ტექსტების კითხვისას. 

ქვემოთ წარმოდგენილი ორთოგრაფიული წესები თანხმოვანთა 
სწორ წარმოთქმაში დაგეხმარებათ. 

1, ფონემა |I)-ის გრაფიკული ვაღიანტებია I და V. ეს უკანასკნე- 

ლი იხმარება უმთავრესად სიტყვის თავში და ხმოვნებს შუა (M0 -- 

ჩ0V05). 

2, ფონემა IM)აღინიშნება ძირითადად ორი გრაფემით. ესენია I 

და 2. იშვიათად, ისიც სიტყვის თავში, გვხვდება დამწერლობა I, Cხ 

(მაგალითად, Cისი§ს, Lისი!იფთ). 
3. ICV1 ფონემის გრაფიკული ნიშანია 0ხ. 

4. ძველ ზემოგერმანულში განსაკუთრებული ადგილი უკავია L9ძ| 

ფონემას: მისი ჩამოყალიბება გერმანიკული |ნ0I-დან საკმაოდ ხანგრ- 
ძლივი პროცესია, შესაბამისად წერილობით ძეგლებშიც გვხვდება ძ, 
ძხ,, Lხ, რაც იმაზე მეტყველებს, რომ აღნიშნული პროცესი დამთავ- 

რებული არ არის (ძმიიბ/ძჩგიიბ/სჩგიინ–-აძმიი") ვინაიდან დაუდ- 

ზენელია, თუ რით განსხვავდებოდა ამ გრაფემების წარმოთქმა, სამივე 

ვარიანტი იკითხება როგორც L9ძ1). 
5. აფრიკატი |ი9I) აღინიშნება ორგვარად: სI და სჩ. 
6. (ICI) აფრიკატს ბავარიულსა და ალემანურში სხვადასხვა გრა- 

ფიკული ნიშნები შეესაბამება: Cი, C0ხ, Mხ, CI. 

7. ფონემა |§)-ის აღნიშვნისას გათვალისწინებული იყო მისი ეტი- 
მოლოგია: თუ იგი ინდოევროპული წარმოშობისა იყო, მას შეესაბამე- 

ბოდა გრაფემა § (წIმ5, §1მი1მი). მაგრამ თუ იგი მეორე ბგერათგა- 
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დაწევის შედეგი იყო, მაშინ აღინიშნებოდა როგორც 7. სპეციალური 
ნიშანი „ “ ამ თანხმოვნისთვისს შემოღებულია მოგვიანებით. იგი 
ჩვეულებრივ გამოიყენება ლექსიკონებში, განმარტებებში, თეორიეჟ- 

ლი მსჯელობისას, ორიგინალებში კი ყველგან გვხვდება > (ძი0მ7, V27- 
721), აქ თავს იჩენს ერთი სირთულე! გრაფემა » გამოიყენება (15) აფრიკა- 

ტის გადმოსაცემადაც (216 2VCI). ამ ასოს სარმოთქმისას უნდა და- 

ვეყრდნოთ თანამედროვე ნორმას –– წარმოვთქვათ |§| «იქ, სადაც დღეს 

გვაქვს 5, ხოლო 15) –– იქ, სადაც გვაქვხ 7- 

8. ძველი გერმანიკული (0) აღინიშნება მუდამ როგორც ჩ. მეო- 

რე გადაწევის შედეგად მიღებულ IX, C1-ს კი რამდენიმე ნიშანი აქვს: 
იხ, იი, იჩ. 

9. IV) ნახევარხმოვანს შეესაბამება გრაფემები V/ და II(V). VVმ5 

წაიკითხება როგორც MVმ5, 506: როგორც 5V6CL, (სბ -- როგორც 
LVგიი. 

10. (III ხმოვნებს შუა არ გამოიტოვება, ხოლო ბოლოკიდურში 

წარმოითქმის როგორც X/C: §(მხმ! წაიკითხება როგორც §Lმ-0მ1, §მი-- 
როგორც §2Cჩ. 

დავალება 2. მეორე ბგერათგადაწევაზე დაყრდნობით დაა- 
წყვილეთ ეტიმოლოგიურად ერთმანეთთან დაკავშირებული გერმანიკუ- 
ლი და ძველი ზემოგერმანული სიტყვები! მიუთითეთ კონკრეტული 

ფონემატური ტრასფორმაცია! 

გერმანიკული ძველი ზემოგერმანული 

ჩგს”ი 010L2 
Lსხიგი 7გიძ 

გსM იზიმზი 

ხ!სძმგ წIIIგი 
12Lგი (ისC 

Lსიხს5 710ხგი 

ფთL61იგი ხI6I( 
ფთხMხ1გი ძიI 

(გ1იL5 Iმ33მი 
ჩმ1ძმ ისი 
ძგმსყი თ10ვ3მი 

იგს5)გი 281Cჩმ) 
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ნიმუში: 

ხგსIი ––ძიLI (ხ–+ძ; ი––+ი 

დავალება 3, ქვემოთ მოცემულია ეტიმოლოგიურად ერთმა- 
ნეთთან დაკავშირებული ინდოევროპული, გერმანიკული და ძველი 
ზემოგერმანული სიტყვების შერეული რიგები, დაძებნეთ ეს სიტყვები 
პირველი და მეორე ბგერათგადაწევების კანონზომიერებებზე დაყრდ- 
ნობით! 

ი. ე. გერმანიკული ძველი ზემოგერმანული 

იბისსოთ მჩLგს ძგ3 

001V ხგ1მ Iყ03 
0ML6 ხX80 II 
1მძ ჩსიძ ძი 

ნ8ძ15 წ6LI5 ხსი! 

LCგ5 IIV გIIL0 

დავალება 4, მეხუთე მეცადინეობაში თქვენ გაეცანით „მამაო 
ჩვენოს“ ტექსტს ოთხ ძველ ზემოგერმანულ დიალექტზე. დაადგინეთ 
ამ ტექსტებში შესაბამისი სიტყვები, რომლებსაც შეეხო მეორე ბგე- 
რათგადაწევა, იმსჯელეთ ფონემატური ტრანსფორმაციების დამთხვე. 
ვა-განსხვავებებზე! 

დავალება 5. ძველ ზსემოგერმაულ დიალექტთა რომელ 
ჯგუფს შეიძლება მივაკუთვნოთ შემდეგი წინადადება და რის საფუ- 

ძველხე? 
56 ძევ ILII02505 ნიIსიL 10 0Iძგ MILIIVIIL, 56 1იიწიიმი! ძI!6 იC”თ2, 

იიყით იI IXI5(0იLIL. 

"VI 6Iი LIIმ2 ც8IყL გსწ ძ! -ძგ ძგიი L280სICIს 50 რი1ხ/მეენი 
ძ!ბ 80-ყ0, ICI 8ც8გმყი ი16ჩML 5(61L“. 

დავალება 6. რა დიალექტურ განსხვავებებს ავლენენ სახა- 
რებიდან მოყვანილი ნაწყვეტები მეორე გადაწევის თვალსაზრისით? 

(1) 511ყი10 გI(6L მIხ6I1(! (ი%-0 1მთ0 50შშგ2 LსVIძI1 ხ!ჩიას1C I1იL უგ- 

ი0 ი! თხ! 51ი 11006, 1იLI 5(6--0ი 1გ116ი( I0ი ხIი!16, 100 თითი 

ხიIIი110 5101 წIII0IIL. IიLI 1იგიიტ C(0ყ0C0IL 58 261Cხჩვმი (ი0§ ჯემიი05 

ყყილ§5 12 იIო110, IიLI 1იგზიიზ V90წIL 5 გIIს გ”ძლსიის, 1IILI 

თI5ნხ0ის იუმიი05 ვსე ლიონლიჭზგი Iი M1=ILII05 ყIIეიII მიზითIL თმიგ- 

95.



წCI0 ითი IიI ი1ჩI1ი0550. I გმიი 50ი(I1 §1ი6 0ილწ!I2 IIIL 

1სიხსი, თ ი)1109ის 5100 0VIV, IL თ1იმიემიგიL §1იC ყდIლიგიიი 

წიი II0L ს9ი1ი!იი, ICI 00ხ1 ჩIი1110 10 092 II0 C95(1. 

(2 5გგL გსი მIL6C ძირი) 2Lს60I(სთ ძი0 1გ8ლ0 §სიუმ ყი!წი§LLIL 0ი!! 

თგი0 ი! დIხI!L §IIი 160ხ! 6Cი(! 5(0-ი02 I2118ი( წიევ #Iო1116 6MV1 

ძს ხIთო110 თით ი5!ს ხIსი(6ი1, 0611! ძმეიი6 §ლ0Mიმი 70IხMმი 

თგიილ§ §სიი0§5 Iი ჰხI”ი116. 6ი ძგიი სყილი!!ბი( C11:0) #ჯIძმგ I0IC 

60II LM განჩმის თმიიძ5 ვყის ისითმგი(მი 1ი იIიII10§ ყსი1Cყსი III 

Iჩხ!1ს თონბნფის ნი გმIოგხთCი0. ILიLI §50ი(IL 516 მიფთI12 III 

სყხთხნთ მიხ თIიჩ!18”ს §1თის CL IX2მ5გოთი6(L §IიC MმCხი:გინ 

(იიმ 16იL სსIი!სთ 6ი(I წიიმ ჩIთI10 ხიხIაი ყი:მვ ძლი”ი #იმIიხმ. 

შდრ. მარტინ ლუთერის თარგმანს! 

821ძ გხ%, ოგიხ ძლ I-0ხ§გ1 )6ი%L 70I( VC-ძლი 50იიC სიძ Mიიძ 

ძლი 5ლხიი VCIII%Cი, სიძ ძ!C 5(ი”იბა V/6-ძლი Vით LIIთთ6! Iმ110ი, სიძ 

ძი IIმ0IIC ძლა LIIთICღI V6-ძლი I0ი5 VგიI8ი I0ითოთიი. LIოძ მ15ძგიი 

VIII 6§5Cჩ6ილი ძ25 76Cილიო ძლია M0C/5ლჩიი§0იი05 მი) LII თ თ61, LIიძ გI§- 

ძგიი V/ლ6ძძი ხის10ლი 2გI1C C0§ლი1%CM(0L გს! L”ძბი სიძ V/ინძრი I0თიძი 

§60ი0ი ძლია Mლიბლიბი 50იი II ძიი V0IM6ი ძლ LIIთი1C15 I0IILC თL0ჩ0L IIგII 

ყიძ IICILIICხIMCIL, LIიძ 0L VVIIძ 5ლიძლი 5CIი6 ილი) ი11L იC110 შიჯგყ- 

თობი ხიძ 516 VC-ძიი §გი 610 56IიC #ს5CIV8ჩ1(6ი V0ი ძი VIC; VV/Iიძბი, 

V0ი ტილი იძი ძლია LIIთთC15 ხ15 2სიი მიძი6ი (Mმ11ხ2ყ5, 24, 29--ვ1). 

დავალება 7. დიალექტთა რომელ ჯგუფს მიეკუთვნება შემ- 

დეგი ნაწყვეტი? 

„65 V60L გი ბიბი 5ჰიძმყოილლი (ი IIგCV0C51V0ძ, 105L გი ძ« სიის. 

VCILC ხ10!0ეძლ. CC 5V/Iი0ძთლ! §LVიძ VიIL 516ი% LX6II...+ 

„C§ VმL მი 6CIიზთ 50იი!გყოი”ყმი 2სI IICI6512C11, )ს5L გ15 ძი ნცყიხ- 
XCI7C) ხ1იხIი. 06. 5VIი6061 §(მიძ V0I 50ი6L ICI...“ 
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დავალება 8, ქვემოთ მოცემულია ზემო დღა ქვემოგერმა- 
წული დიალექტების სიტყვები, განალაგეთ ისინი ცარიელ უჯრებში 

სალიტერატურო ენის მასალასთან შეფარდებით, იხელმძღვანელეთ მე- 

ორე გადაწევის ასახვით სალიტერატურო ენასა და დიალექტებში: 

  

ზემო- 
გერმ. 

  

  

  სალიტ.. | 60. IVICIL I ია%6ი! 2V/CI | C05L|812(L| «ინ II012 | ფხხგხ! 
ენა 

  

  

  გერმ.                 ქვემო- | | 

  

II; V/0IICს; 66); IV6; თმ5L; MX25(; 012LL; 00; 001L; L”იგხL. 

დავალება 9, ქვემოთ მოცემულია ნაწყვეტი ლუკას სახარები. 

დან (2,4--6) ქვემოგერმანულზე (ქვემოსაქსონურზე). მშეუდარეთ იგი 

ამავე ტექსტის განსხვავებულ ნიმუშებს (გვ. 35) და უპასუხეთ კითხვას: 

რომელ თანხმოვანთა სისტემას –– გერმანულისას თუ დან.რჩენი გერ- 

მანიკული ენებისას –– უახლოვდებიან ამ ნაწყვეტში თაექოყრილი 

ხშული თანხმოვნები და რატომ? 

Vი 9 ჰი§იიჩ LCI5(' სL C2IIIIე10იძ, სL ძი 5I0ძL M078ICIი, იენ 

Lგიძ ჰსძეგ იგხ LმVIძ §Iი 5I0ძს, იიხ 8ლ0IხIიჩით. ილიი იC 51ეთIიL 

10 ჩი ს: ხიVI0 §Iი ”MIს5 სი C05100ჩL. III იი006L 5 0L თII ს05CჩLIV/CII 

1გჭხი. LIი §Iი LVV Mგო2 ილი 0! IიILრ. LX ძიოგყ ი IIIიძ სიი8%L”ი 

სგ”(ი, სი მ5 §%C ის ძი VII6ი, ძყიი VIICდი 0M CხL L2(დ” ძიL. 

თემა მეოთხე 

სალექციო მასალა 

1, ხმოვანთა მონაცვლეობა ძველ ზემოგერმანულში; 

2. ძველი ზემოგერმანულის ხმოვანთა სისტემა საერთოგერმანი- 

კულთან მიმართებაში. 

7- მ. გვენცაძე, 0. ჭიჭინაძე C7



დამოუკიდებელი სამუშაო 
1. ხმოვანთა კლასიფიკაციის პოინციპების გამეორება; 

2. შველი ზემოგერმანული ხმოვნების გრაფიკული აღნიშვნისა და 
წარმოთქმის ზოგიერთი წესი; 

3, პრაქტიკული დავალებები. 

სალექციო მასალა 

1 ხმოვანთა მონაცვლეობა ძველ ზემოგერ- 
მანულში, ძველი ზემოგერმანული ვოკალიზმისათვის დიდი მნიშე- 
ნელობა აქვს ხმოვანთა მონაცვლეობის სამ სახეს: აბლაუტს, უმლაუტ- 
სა და გარდატეხას. 

აბლაუტი (ძი, #ხ1გს!) ინდოევროპულიდან მომდინარეობს. 
იგი წარმოადგენს ფუძისეულ ხმოვანთა კანონზომიერ მონაცვლეობას 
ერთი და იმავე ძირის სიტყვებში ან ერთი და იმავე სიტყვის გრამატი- 

კულ ფორმებში (ძლ 8ეიძ--ძი; სხიძ; ხ!იძიი-–ხმიძ--დნხსიძძი). 
განასხვავებენ აბლაუტის ორ სახესხვაობას: ხარისხობრივს და რა– 

ოდენობრივს, ხარისხობრივი აბლაუტი გულისხმობს სხვადასხვა ხმოე- 
ნის მონაცვლეობას, ხოლო რაოდენობრივი –- ხმოვნის სიგრძე-სიმო- 
კლის ცვლას ან მის ამოვარდნას (ხმოვანი –– ნული). 

ინდოევროპულისთვის ნიშანდობლივი იყო 6––0 მონაცვლეობა. 

ხარისხობრივი აბლაუტია: 

რუს. 1I%V –– 90CMIხ 
863V –– 801176 

რაოდენობრივი აბლაუტია; 

ლათ. 0ძ0 (ვჭამ)––8ძ! (ვჭამდი) (მოკლე 6C––გრძელი 6) 
რეს.: 6060V -– 60მ#M (6 -––- ნული) 
"ხარისხობრივი და რაოდენობრივი აბლაუტი ერთი სიტყვის ფორ- 

მებშიც გეხვდება: 66იV –– C600 –– 6ი0მ». | 
გერმანიკულში ინდოევროპული აბლაუტი აისახა როგორც 6--მ 

მონაცვლეობა: 

ძე. ზემოგერმა5ნული: V/0-წ8ი -–- V/2LI (V/CIწCი –– V/2Lწ) 
გუთური: ხგIIგი (დაბადება) –– ხგწი. (ბავშვი) 
რაოდენობრივი აბლაუტი გერმანიკულში შედარებით ნაკლება- 

დაა გავრცელებული. ამასთან ნიშანდობლივია, რომ ნულის პოზი- 

ციას მუდამ რომელიმე ხმოვა5ი იკავებს: V/6Vწ6ი ---V/2L” –- თ6V0I6ი. 
აბლაუტის წარმოშობის მიზეზები ბოლოზდე დაუდგენელია. 

ცხადია მხოლოდ, რომ ხმოვანთა» მონაცკლეობა „თავდაპირველად გა- 
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მოწვეული იყო გარკვეული ფონეტიკური პირობებით. შემდეგ ეხ 
პირობები შეიცვალა, მონაცვლეობა კი დარჩა. შემდგომში იგი დაუ- 
კავშირდა სიტყვა და ფორმაწარმოებას როგორც შინაგანი ფლე- 
ქსია. თანამედროვე გერმანულ ენაშიც აბლაუტს სწორედ ეს ფუნ- 
ქცია აკისრია. 

უმლაუტი (ძლი, სიმს) ასიმილაციური მოვლენაა. იგი 
წარმოადგენს ფუძისეული ხმოვნის პალატალიზაციას (შერბილებას) 
ბოლოკიდურის პალატალური ხმოვნის ზეგავლენით. 

უმლაუტის არსში უკეთ გასარკვევად მივმართოთ ხმოვანთა სამ- 
კუთხედის გამარტივებულ სქემას –– ერთგვარ ინვარიანტს, რომელიც 
შევსებულია მხოლოდ (I, 6, მ, 0, ს ხმოვნებით მათი ფონემატური ნი–- 

შან-თვისებების გათვალისწინების გარეშე და რომელშიც აღნიშნე- 
ლია მხოლოდ ერთი პარამეტრი –– რიგი: 

წინა რიგი უკანა რიგი 

  

+შ 

სამკუთხედში მოცემული ხმოვნებიდან პალატალურია ! და 6. ეს 
ნიშნავს, რომ ისინი მიიღება მშუაენის მაგარი სასის მიმართ მოქმე- 

დების შედეგად (ლათ. ჩწმ1გჭსი) –- „სასა“). ყველა დანარჩენმა ხმო- 
ვანმა კი შეიძლება განიცადოს პალატალიზაცია. 

ხმოვანი პალატალიზდება იმ შემთხვევაში, როდესაც მის პირვე- 

ლად არტიკულაციას ემატება მეორეული არტიკულაცია, რომელიც 
შუაენის მოქმედებას გულისხმობს. პალატალიზაცია როგორც ასიმი- 

ლაციური მოვლენა ანუ უმლაუტი ხორციელდება გარკვეულ ფონე- 
ტიკურ პირობებში –- როდესაც ბოლოკიდურის პალატალური „ხმო- 
ვანი იმსგავსებს ფუძისეულ ხმოვანს იმით, რომ შემოაქვს მის წარ- 
მოთქმაშე მეორეული “(პალატალური) არტიკულაციის “მომენტი. პალა– 

ტალიზაციისას ხმოვანი იცვლის რიგს: უკანა რიგის ხმოვანი გადადის 
წინა რიგისაში. 

'საერთო-გერმანიკულს უმლაუტი არ ჰქონია. იგი განვითარდა 
გერმანიკულ ენებში მათი ისტორიის უფრო გვიანდელ. ეტაპზე. 
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ძველ ზემოგერმანულში ხმოვანთა ასიმილაციური პალატალიზა- 
ციის პროცესი VIII საუკუნის მეორე ნახევრიდან იწყება (ე- წ. პირ- 
ველადი უმლაუტი). ამ პერიოდში იგი შემოიფარგლება ფუძისეული 
მოკლე მ-სა და ბოლოკიდური I-ს ურთიერთმიმართებით. კერძოდ, 

ბოლოკიდური პალატალური LI მოქმედებს ფუძისეულ მ-ზე. შემოაქეს 
მის წარმოთქმაში პალატალური არტიკულაციის მომენტი და იმსგავ- 

სებს მას ამ თვალსაზრისით, მაგრამ არა ბოლომდე, არამედ ნაწილობ- 

“ «+ 
რივ –– მ გადადის წინა რიგის პალატალურ 6 ხმოვანში მ -L 1=6: 

L 9) 

ბ 0 

ს 
C. 

ყმ5L-- თ%5II) (Cმ5L –– C985L0) 
მ1L-- 21III0 –– CILI5(0 (მ1L––- 21(0L –– გი) მ1(05(Cე) 

ძველ ზემოგერმანულში უმლაუტი ორთოგრაფიულად აღინიშნე- 
ბოდა როგორც 0, ვინაიდან ლათინურ ანბანს არ ჰქონდა უმლაუტი- 
რებული ხმოვნების შესატყვისი გრაფემები. .ამგვარი ვითარება აძ- 

ნელებს აგრეთვე იმის დადგენას, დაიწყო თუ არა ძველ ზემოგერმა- 
ხნულში სხვა ხმოვნების უმლაუტირებაც. უმლაუტის გრაფიკული აღ- 
ნიშკნა მხოლოდ საშუალი. გერმანულიდან იწყება. სწორედ ეს პე- 
რიოდი იძლევა უმლაუტის გაშლა-განვითარების სრულ სურათს. 

ძველ ზემოგერმანულში მ-ს გაუმლაუტება ბოლომდე და -რეგუ- 
ლარულად არ განხორციელებულა, აქ ჯერ კიდევ ბევრი გამონაკლი- 
სი· გვხვდება: 

ა) უმლაუტირებას აბრკოლებენ ,ბგერათკომპლექსები ჩხ. 05, ხV: 

ჯიგი, –– თმის ყ (შდრ.!. Mგიი! -– ი18CჩVIფ 

დ/გიხვმი –- V2გ05IL (მდრ.: VV2C1156ი –– VმCჩხახ. 

ბ) არათანაბრად ხდება პალატალიზაცია ორ შემთხვევაში: როდე- 
საც უმლაუტის გამომწვევი 1 გრძელია და როდესაც ბოლოკიდურსა 
და ფუძეს შორის ჩართულია მარცვალი: „ 
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1810 –– 18ით! (1გიდ –– Lმოდმ) 
მაგრამ: §ი0081 –– §ი)მ11 (§0ჩი)მ1 –– აბსტრაქტული არს. სახელი) 

აგრეთვე: Iიმწმძ –– IIმყმძ1 (Mგყძ –– Mგყძფ. 

ბრეხუნგინ (918 8იბიისიდ –- გარდატეხა) ანუ ველარუ- 

ლი ასიმილაცია, ისევე, როგორც უმლაუტი, რეგრესულ ასიმილაციას 
წარმოადგენს. ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვს ხმოვნის აწეულობის 
ცვლასთან. ეს ნიშანი, როგორც კიცით, ახასიათებს ხმოვანს იმის მი- 
ხედვით, თუ რამდენად იწევს წარმოთქმისას ენის ესა თუ ის 
ნაწილი სასის მიმართულებით, 

მივმართოთ კვლავ ხმოვანთა სამკუთხედის განმარტებულ მო- 

დელს, რომელშიც გამოკვეთილია უკვე მეორე პარამეტრი –– აწეუ- 
ლობა: 

VI _, მაღალი აწეულობა 

–– საშუალო აწეულობა 

–- დაბალი აწეულობა 

  

1! და L მაღალი აწეულობის ხმოვნებია, მათი წარმოთქმისას ენა 
ყველაზე მეტადაა აწეული. ამ ხმოვნებს ვიწრო ან დახურულ ხმოვ- 

ნებსაც უწოდებენ. 
8 და 0 საშუალო აწეულობის ხმოვნებია. ამ ხმოვნების წარმო- 

თქმისას ენას საშუალო მდგომარეობა უკავია სასისაკენ აწეულობის 
მიხედვით. 

გ დაბალი აწეულობის ხმოვანია. ამ ხმოვნის წარმოთქმისას ენა 
ყკელაზე დაბლა მდებარეობს. მას აგრეთვე ფართო ან ღია ხმოვანს 

უწოდებენ. 
ბრეხუნგის არსია ფუძისეული ხმოვნის აწეულობის მიახლოება 

ბოლოკიდური ხმოვნის აწეულობასთან (სრული ან ნაწილობრივი ასი- 

მილაცია). 

ძველ ზემოგერმანულში გამოიკვეთა ამ ფონეტიკური პროცესის 
განხორციელების რამდენიმე კერძო შემთხვევა: 

6 ამ ტერმინს ხმარობს გ. ახვლედიანი. 
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1. ბოლოკიდური მაღალი აწეულობის ხმოვანი 1 მოქმედებს სა- 

მშუალო აწეულობის ფუძისეულ C«-ზე, რის შედეგადაც ხდება სრული 
X-ს 

ასიმილაცია –– 6 -+L I = 1: 

  

შმწიმი –– იI79015 (0011006CI1 –– ძV, ოI!ი10051 
ოIIიIL C იIთის 

ლძგე – I”ძ!5L (C”ძ0 –– 1Lძ)5Cჩ) 

2. ბოლოკიდური მაღალი აწეულობის ხმოვანი LV მოქმედებს 

საშუალო აწეულობის ფუძისეულ C-ზე, ეს უკანასკნელი იცვლის 
აწეულობას, მაგრამ თავის რიგის მიხედვით (ნაწილობრივი ასიმილა- 

L-« 

სცია) –– 8 + I = 1: 

  

წცხგი –– ფხს (ყმსძი -– ICი ფეხი) 

იძითვმი –– იIოVყ (იბითრიე –– ლი იმითი) 

3, მაღალი აწეულობის ხმოვანი ს მოქმედებს საშუალო აწეუ- 
V+-«C« 

ლობის 0-ზე და იმსგავსებს მას სრულად -– 0/10+V=ს/!ს: 
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ხ!იყეი -–– ხ(სდI (ნ!68ღლ0ი –– ICჩ. ხI8C>) 

4. მაღალი აწეულობის ხმოვანი | მოქმედებს საშუალო აწეულო- 
ბის 0-ზე. ეს უკანასკნელი იცვლის აწეულობას საკუთარი რიგის მი- 

“I 
ხედვით (ნაწილობრივი ასიმილაცია)––-10 + 1=10: 

=- 2 => 
ხ!იყმი –- ხI!IთII (ხIვყ8ი –– LC ხ10C:) 

5. დაბალი აწეულობის 2 მოჟძედებს მაღალი აწეულობის II-ზე, C 
იქცევა სამუალო აწეულობის 0 ხმოკნად (ნაწილობრივი ასიმილაცია). 

წინა შემთხვევებთან შედარებით აქ საქმე გვაქვს უკვე აწეულობის 
4“ 

ხარისხის დაქვეითებასთან: – I+ მ = 0: 

უშ 
- 

# (5 

  

% –– 

% 

MC“ 
VსIძსიI –- V0”ძმი (VVCძბი –– თCV0Iძ0ი) 

ბრეხუნგის შედეგად ძველ ზემოგერმანულში გამოიკვეთა ფუძი- 
სეული ხმოვნების მონაცვლეობის გარკვეული კანონზომიერებანი, 
რომლებიც უშუალო მიმართებაშია ბოლოკიდურ ხმოვნებთან: 

_
–
_
–
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ფუძეში მონაცვლეობენ: 

  

6–-1 

0-V 

00/10–- IC 

LL 1 
შესაბამისად ბოლოკიდურ პოზიციაში გვაქვს: მ, 6. 0 1, < 

ამ კანონზომიერების ფორმულირება სხვაგვარადაც შეიძლება: 

ბრეხუნგის მიხედვით ხმოკანთა მონაცვლეობის შემთხვევაში ფუძი- 

სეული და ბოლოკიდური ხმოვნები აწეულობის მიხედვით ერთმანეთს 

ეფარდებიან თუ ბოლოკიდურში გვაქვს მ, 0, 0, მაშინ ფუძეშიც 
C, 0, 00/10 გვექნება (დაბალი აწეულობა / საშუალო აწეულობა – 

საშუალო აწეულობა). მაგრამ, თუ ბოლოკიდურში გაჩნდა I, V, მაშინ 

ფუძეშიც I, I-ს უნდა ველოდეთ (მაღალი აწეულობა –– მაღალი აწე- 
ულობა). 

ბრეხუნგს მიაკუთვნებენ აგრეთვე ერთ კერძო შემთხვევას, რო- 

მელიც არ არის გამოწვეული უშუალოდ ბოლოკიდური ხმოვნის ასი- 

მილაციური ზეგავლენით. ესაა „6“-ს გადასვლა „I!“-ში (საშუალო 
აწეულობის შეცვლა მაღალი აწეულობით) ბგერათკომპლექსის „ი + 

თანხმოვანი“ წინ: 

ლათ.; „VCIIV5+“ –- თან. გერმ. „VI0ძ“, ძვ. ზგ.! „V/IოL“. 

ბრეხუნგი უფრო ადრეული მოვლენაა, ვიდრე უმლაუტი. იგი 

დამახასიათებელია საერთო-გერმანიკული ენობრიკი ერთობლიობისათ- 
კის. 

2 ძველი ზემოგერმანულის ხმოვანთა სის- 

ტემა საერთო-გერმანიკულთან მიმართებაში. ძვე- 

ლი ზემოგერმანულის ხმოვანთა სისტემა ყალიბდებოდა საერთოგერმა- 

ნიკულის საფუძველზე. ამ პროცესში გარკვეული როლი ითამაშა აგ- 

რეთვე ასიმილაციურმა მოვლენებმა (უმლაუტი, ბრეხუნგი). 

ქვემოთ წარმოდგენილი სქემა ასახავს გერმანიკული და ძველი 

ზემოგერმანული ხმოვანთა სისტემების შესაბამისობის ძირითად მო- 

მენტებს: 
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ჯ 
გოკდე სმოპნები |2რ6ჰუC ხჰოჰნები სიფთონბეაიჩ 

   >–მმე9მ__--___––________--_---._.__._ 

ცხადია, მოყვანილი სქემა მხოლოდ ზოგადად გადმოსცემს ძველ 
ზემოგერმანულში მომხდარ ცვლილებებს, მაგრამ იგი იძლევა წარმო- 
დგენას იმის შესახებ, რომ გერმანულ ვოკალიზმს ადრეულ ეტაპებ- 
ზევე ახასიათებდა გრძელი და მოკლე ხმოვნების მკვეთრი დაპირის- 
პირება, რაც დღემდე რჩება გერმანული ენის ბგერითი სისტემის არ- 
სებით ნიშნად. ამასთან, სქემა დაგკეხმარება გავერკვიოთ ძველი ზე- 
მოგერმანულის ორ მნიშვნელოვან ფონეტიკურ პროცესში. ესაა, ერთი 

მხრივ, გერმანიკული დიფთონგების მონოფთონგიზაცია, ხოლო, მე- 
ორე მხრივ, –– გერმანიკ„ული გრძელი ხმოვნების დიფთონგიზაცია. 

მოვიყვანთ ნიმუშებს: 

გერმ. ძვ. ზემ იგერმანული 

(08) 2 – მ 

მსა – მ2CM82 (#CM8.) 

გ – (6 (უმლაჟუტირება), 

ყმასა – ყ05LI (C8510) 

(C-)) ბ –-– C 

გუთ. მIIხმ-–--ბძი (6+ძიტ) 
––' 

გუთ. 1გ1ჩ)ს –– MIიხძ (VI8იM) 

(3) 1-1 
(55 –- წIC (LI5Cხ) 

L –-– 06-(გარდატეხა) 

ი) –_ +) (წ8ხბი) 
ყI)ხ1!ხ წIხ! (წIხხ 

(4) ყყუეოლ”'! 

1სვხს5 ––- 1ყ5( (L95ხ 

ს -- 0 (გარდატეხა) 

1 გერმანიულ ენებში განსხვავდებოდა ორი C: ღია (6) და დაბურული (6ჯ)- 
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ა 
ხს!იყIი | – IIVIIსთ (ხჩგ1I08) 
ხს იიი | სირი) (თ200110ი) 

(5) 0-ი09 
გუთ. M00C7 –- იიი (I1Iი%Lი) 

(6) 1. – მ 
ხლიისმ –– ხმჩხ1გ (ხ-მლCჩხ18) 

(7) _ 
გუთ. §16Iყეი – §Vყიი (5101ყლ0) 

(8) წ-ს 
ხასა – ჩჩი9§ (I119V5) 

(0 წ. – მ 
§16ხეი –- 51518ი (5C112160) 

(10) ხა – 1მ/16 (დაფთოოსგისზავცია) 

ხა, – ხIმL (მოგვიაპებით: 116) (M9M18L) 

(11) ი- სი (დიფთონგიზაცია) 

1"LV5 –– 1003 (LVყ) 

(12) გ –- გ (მოხოფთონგიზაცია) 

50მIMV53 – 500 (508) 

მ – 0 

სმ11მე – 1M0013მი (ი%Iჩ9ი) 

ყვ მს “– 0 (მონოფთო:განაცვ:ა) 

იმსსს – VI ((I(9MM()) 

მს – 0" 
მსყნ – ისხყგ (MVსფგ) 

(ჰ) ლიყ/ს–- IL 

გუთ. ხ1სყმ –- ხIსყყ (Iლი ხ!8ყ0ი) 
6ს/I – 10 (გარდატე?ა) 

გუთ. 1I0M20 -- 110ჩL (LICხ0 
როგორც განხილული სქემა გვიჩვენებს, ძველი ზემოგერმანულის 

'ხმოვანთა სისტემას შემდეგი სახე ჰქონდა (მე-9 საუკუნის მდგომარეო- 
ბის მიხედვით): 

მოკლე ხმოვნები:9 მ, C, 6, 1, 0, LV 

გრძელი ხმოვნები: მ, 86, 1, 6, V 

დიფთონგები: 61, 1მ/1C, 1IV/10, 0ს, V0 

? გყ(=0)–ე. წ. „გუთური ბრეხუნგის“ შედეგია. 

| ზ გ_.ძველი გერმანიკული 0, 6––უმლატირებული მ. 
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დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალება 1, გაიმეორეთ, თუ რა პრინციპითაა აგებული ხმო- 

ვანთა სამკუთხედი! 

დავალება 2, გაეცანით ხმოვანთა გრაფიკული აღნიშვნისა და 
წარმოთქმის ზოგიერთ წესს: 

1. ხმოვანთა სიგრძე წერილობით ძეგლებში არათანაბრად აღინიშ- 

ნება, ხმოვნის ამ ხარისხის გადმოცემას ემსახურება ან ცირკუმფლექსი 

(გ, 0), ან ხმოვანთა გაორმაგება (მმ, 00). 

2. 6 და C გრაფიკულად ჩვეულებრივ არ განსხვავდებიან რო- 

გორც ერთის, ისე მეორის აღსანიშნავად გამოიყენება გრაფემები 9, C 

ან #. 
3, დიფთონგი CI, თანამედროვე გერმანულისგან განსხვავებით, წარ- 

მოითქმის როგორც I§:II, ხოლო დიფთონგი IC -–- როგორც |I12). 

დავალება ქ, მოცემულ მაგალითებში ერთ გუთურ დიფთონგს 

ძველ ზემოგერმანულში ორი განსხვავებული შესატყვისი აქვს. ახსენით 
ეს მოვლენა! 

გუთური ძვ. ზემოგერმახული 

§გIL §0L (50ხთ8L2) 

02115 LC1I (1C11) 

მ!7 გ (CI2) 

V/21L V/C13 (ICჩ VVCI3) 

1გს§ 105 (10§) 

გ9M იხ (გყCხ) 

დავალება 4, ახსენით. ხმოვნის ცვლა ძველ ზემოგერმანულში 
გუთურთან შედარებით. რა ფონეტიკურ მოვლესასთან გვაქვს საქმე? 

გუთური ძვ. ზემოგერმანული 

ხმძ! ხიLL (810 

უმ I((5#X4) (M98L2) 

§გიძ)მი 50ეძმი (§0იძლი) 

§გხწგი §622CLI (§6(26ი) 
2თთ1105 იყ! (წი 41) 
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დავალება 5, ახსენით ხმოვანთა მონაცვლეობა ძველ ზემო- 

ერმანულში: 

ზნ -– ვ3I9MCI (იგის – ILგიIMიCI0): 
იხ – I26IხI ((გხ – MმIხბიე 
ყიგხიი –- ყდ”ტხ!! (ყიეხი – C% დ-გხი 

Xძ -– ყIIIIძI (ჩ2Iძ –- C20წIძლ) 
ყი – ცყ«)ძი ((6I1VVI – თ ხIძI!ი) 

ძი – ძI!სV% (ხალხი – ხალხური) 

დავალება 6, ახსენით ხმოვანთა მონაცვლეობა თანამედრო- 
|ჯე გერმანულ ენაში! მოიშველიეთ აგრეთვე ფრჩხილებში მოცემული 
ველი ზემოგერმანული ფორმები! 

ც%C –- Cიხ!ლც (ხთ -–– თIხIIთ) 

L6CCნL –– Iიიხხყ 

5(მ0ძ( –– 5(8ძ(ა3 (§(ეL –– §(CL1) 
1გიწ –– 1გითიL (1გით –– 16ითI0) 

M2ILL –– Mგ-იე 

508(L –– 52(11ყიი 

იგხირი – ძს ითი (იზოთმი –– იII9015) 

1იL 18ი:1 –– 2; წ820LL ((0ICL -–- ICIIL) 

თემა მეხუთე 

სალექციო მასალა 

1. ძველი ზემოგერმანული ზმნის ძირითადი ფორმალური თავისე- 
ბურება და მორფოლოგიური კლასები. 2. ძლიერი ზმნები ძლიერი 
ზმნების კლასები. 3. სუსტი ზმნები, სუსტი ზმნების კლასები. 4. უწესო 
ზმნები, 5 პრეტერიტულ-პრეზენსული ზმნები, 6. ინფინიტივი და მიმ- 
ღეობა, 7, დროის კატეგორია და ზმნის ანალიზური ფორმების განვი– 
თარება. 

დამოუკიდებელისამუშაო. 

1. ზმნის უღლება: პრეზენსისა და პრეტერიტუმის პარადიგმები. 2. 
კონიუნქტივის წარმოება, 3. იმპერატივის წარმოება, 4, პრაქტიკული 

დავალებები. 
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სალექციო მასალა 

1. ძველი ზემოგერმანული ზმნის ძირითადი 
ფორმალური თავისებურება და მორფოლოგიე. 
რი კლასები. ძველი ზემოგერმანული მკვეთრად გამოხატული 
ფლექსიური ენაა, თითოეულ გრამატიკულ ფორმას, როგორც წესი, 
უკავშირდება გარკვეული ფორმასაწარმოებელი მორფემა (მორფემე- 
ბი), ეს მორფემები ერთნიშნაა და ბევრად უფრო ინფორმაციული, 
ვიდრე თანამედროვე გერმანულში, ვინაიდან მათ ნაკლებად ახასიათებთ 
"ომონიმია. ასე, მაგალითად, თანამედროვე ენის „6ი“ .მორფემას, რო- 

მელსაც სხვადასხვა გრამატიკული მნიშვნელობის გადმოცემა შეუძლია, 
ძველი გერმანული ზმნის სისტემაში რამდენიმე მორფემა შეესაბამება: 

თანამედროვე გერმანული ძველი ზემოგერმანული 

წგIIL-ტი L2L-მწ) 

ძგის(-28 ძგიI-ნი 

16ხ-ტი 18ნ-ბი 

“VVIL წმიI-ბი IმL-გი18§5 

§1C IგჩL-ლი IმL-გიL 

VVIL IVIII-ლი წსI-ხიI! და ა. შ. 

ფორმასაწარმოებელ ფლექსიათა დიდი ნაირფეროვნება ძველ ზე- 
მოგერმანულში რთულ მორფოლოგიურ სისტემას ქმნის. ეს პირველ 
რიგში ეხება ზმნას. 

ამ პერიოდისათვის განასხვავებენ ზმნის შემდეგ მორფოლოგიურ 

ჯგუფებს: 
1) ძლიერ ზმნებს (§10IM6 V6CVხლი); 

2) სუსტ ზმნებს (§CხV2Cხ6 V6ხ6ი); 

2) ათემატურ (უწესო) ზმნებს (სიIX669C1 28106 VCLჩბი); 

4) პრეტერიტულ-პრეზენსულ ზმნებს (ძ16 Vლხიი ILIX2(CIIL0-LI8გ- 

500L)6ი0/0!2 V06.ხტი LX2(00LIL0ნL”მ50იLLგ). 

ამ ჯგუფებიდან უმნიშვნელოვანესია ძლიერი და სუსტი უღლების 

ზმნები. 

2 ძლიერი ზმნები. ძლიერი ზმნების კლასე- 

ბი, ძველ ზემოგერმანულში ძლიერ ზმნებს ოთხი ძირითადი ფორმა 

აქვთ: 
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ინფინიტივი მხ. რეცხვას მრ. რიცხვის მიმღეობა II 

პრე ზერიტემი პრეტერიტუმი 

იზ1წიი = ხმ –_ ხსIხი – ფიი!წმი 

ძლიერი ზმნების ინფინიტივის სუფიქსია „მი". ეს სუფიქსი განა– 
სხვავებს ძლიერ ზმნებს სხვა უღლების ზმნებისაგან. 

პრეტერიტუმს ძველ ზემოგერმანულში ორი ფუძე, და შესაბამი- 

სად ორი ფორმა აქვს: მხოლობითი რიცხვის ფორმა და მრავლობითი 

რიცსვის ფორმა. ეს მნიშვნელოვანი მომენტი ბევრად განაპირობებს 
ძველი ზემოგერმანული ძლიერი ზმნების უღლების სისტემის თავისე- 
ბურებას თანამედროვე სისტემასთან შედარებით. 

მიმღეობა II-ის ფორმას აწარმოებს პრეფიქსი „ყფI“ და სუფიქსი 

„გი“. ამასთან „ფ!“-პრეფიქსს ძველ ზემოგერმანულში პერფექტე- 
ლი მნიშვნელობა აქვს. ამიტომ ის ზმნები, რომლებიც თავისი სემან- 
ტიკით დასრულებულ მოქმედებას აღნიშნავენ, მიმღეობა II-ს, რო- 

გორც წესი, „წI“-ს გარეშე აწარმოებენ: IIიძმი –– წსი1გი (ნაცვლად: წI- 

წსი1მი); V6”Iძმი –-V0”(მი (იშვიათად: წIV0ILLმი). 
ფუძისეული ხმოვნის მონაცვლეობის მიხედეით ძლიერი ზმნები: 

კლასებად, ანუ აბლაუტის რიგებად, ჯგუფდება. ძველ ზემოგერმანულ. 
ში განასხვავებენ აბლაუტის შვ იდ რიგს, თითოეული რიგის დამა- 
ხასიათებელი :ნიშანია ,როგორც ხმოვანთა მონაცვლეობის ტიპი, ისე: 

ე. წ. კომბინატორული ·ელემენტი. ეს უკანასკნელი წარმოადგენს ზმო- 
ვანს, თანხმოვანს ან თანხმოვანთა კომპლექსს, რომელიც “უშუალოდ 
მოსდევს 'ფუძისეულ ხმოვანს · და „განსაზღვრავს .ხმოვანთა :მონაცვლეო- 
ბის სახეს. 

გერმანიკული აბლაუტის ძირითადი ტიპია „6--;2 –– ნული“ მო- 

ნაცვლეობა, რომელმაც გერმანიკულშივე :მოგვცა რამდენიმე „ვარიანტი: 

კომბინატორულ ელემენტთან შერწყმის შედეგად. .ამ ვარიანტებმა კი, 

თავის მხრივ, განიცადეს შემდგომი ·„ცვლილება „იმ „ფონეტიკური კანო- 

ნების ხეგავლენით, რომლებიც აყალიბებდნენ .ძველ ,„ზემოგერმანულ: 

ხმოვანთა სისტემას გერმანიკულთან. მიმართებაში. 

აბლაუტის პირველი რიგი 

მონაცვლეობის სახეობა:.6.–– 2 –– ნული. 
კომბინატორული ელემენტი: 1 
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როგორც გხედავთ, ამ რიგში აბლაუტის ორი ვარიანტი გვაქვს. ეს 

განაპირობა გერმანიკული „გI" დიფთონგისს ტრანსფორმაციი“ კა- 
ნონზომიერებამ ძველ ზემოგერმანულში: ერთ შემთხვევაში მან მოგვცა 

„0“, ხოლო მეორეში (,„ი, L, V“-ს წი5) –– „გ“: 

1. 5§0”1ხმი-–-50-0|ხ–აიხსოთ-–-თI5CCIხგი 

2. 11ხმი–-1გ8ი-––-–1)ხსთ–ფჩგი 

აბლაუტის მეორე რიგი 

მონაცვლეობის სახეობა: 6 –– 8 –– ნული 
კომბინატორული ელემენტი: ს 

გერმ." IV/60 –– მ' – ს“ შზწ 
8; IV + “ 

ძვ. ზგ. 1. 109-- ჭის -–-– ს –(ს–ი09 
10– 6 – Vს (+) 

ამ რიგშიც მონაცვლეობის ორი ვარიანტი გვაქვს, რაც განპირო- 
ბებულია „გს“ დიფთონგის შემდგომი განვითარების თავისებურე- 
ბით: ძველ ზემოგერმანულში მისგან მივიღეთ /როგორც დიფთონგი 
„10", ისე მონოფთონგი „ნ“ ·/((დენტალებისა და „ხ“–ს წინ). ხოლო რაც 

შეეხება მიმღეობა II-ის ფორმას, აქ -ფუძისეული ხმოვნის ჩამოყალი- 
ბებაში თავისი როლი ითამაშა ბრეხუნგმა: მართალია „ნულის“ ადგი- 
ლი დაიკავა „VI“ კომბინატორულმა ელემენტმა, მაგრამ .იგი ბოლო– 

კიდურის გავლენით 6+.-+თ გადავიდა „0“-ში (ნაწილობრივი ასი- 
მილაცია): 

1. 'ხ1)იფგი – –ხიყნ –ხხსყსთ-–-ფხიყმი 

2. ფ)ივმი -– 803 –– წსვვსი. -–- ყ(ც0ვვმი 
აბლაუტის მესამე რიგი 

მონაცვლეობის სახეობა: 6 –– მ –– ნული. 
ამ რიგს ორი ქვეჯგუფი აქეს –– რამდენადმე განსხვავებული კომ- 

ბინატორული ელემენტითა და შესაბამისად, განსხვავებული მონაცვ- 
ლეობით. 
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პირველი ქეჯგუფი 

კომბინატორული ელემენტი: 1) სონანტები „I14 + ჩქამიერი თან- 

ხმოვანი; 2) გაორმაგებული X, 1" სონანტები. 

გერმ.: 6–– მ2–-ს–– სყ 
ხა. > 

ძვ. ზტე 6-–-მ2მ2–-ს–-(ს +) 

ნულის ადგილს ამ შემთხვევაშიც „V#“ ხმოვანი იკავებს, რომე- 

ლიც მიმღეობა II-ის ფორმაში ასევე განიცდის ბრეხუნგს (იხ. მეორე 
რიგი): 

ი61წგი –– 1101, –– ჩს1წყთ –– თი0ი1(გი 
8V011გ8ი –– 5Vმ1 –– 5VVIIსი1 –– თ5V/011მი 

მეორე ქვეჯგუფი 

კომბინატორული ელემენტი: 1) სონანტები „ი), ი“ -- ჩქამიერი 

-თანხმოვანი; 2) გაორმაგებული „ი, ი“ სონანტები. 

გერმ: 1–მ2--ს–ს 

LL V I" 
ძვ. ზგ.: 1“ გ–ს––ხ 

ინფინიტივის ფორმაში საქმე გვაქვს ბრეხუნგის იმ 'მემთხვევას- 
თან, როდესაც ბგერათკომპლექსის „0 -- თანსმოკანი“ ხმოვანი „6“ 
იცვლის აწეულობას და გადადის „!“-ში, მიმღეობა II-ის ფორმაში კი 

ბრეხუნგის განხორციელებას ხელს უშლის „ა, 0“ სონანტები: 

“ხIიჭმი –– ხემი! – ხყისსთ -– თხყი1მი 

§VIიით1მ0 –– 5Vმ0 -– 5დხოთსი – ყ5Vხითმი 

აბლაუტის მეოთხე რიგი 

მონაცვლეობის სახეობა: 6-–- მ –– გაგრძელებული საფეხური -–- 

ნული; კომბინატორული ელემენტი; სონანტები »IL, 1, LI, უშ“. 

გერ,.ც: 6–გ8–გ8– ს) 

ს 1 1.4 
ძე. ზგ.: 6–8გ–– გ-ს >+)0 
მესამე ძირითად ფორმაში ნულის ნაცვლად ჩნდება ე. წ: „გაგრ- 

ძელებული საფეხური“ (ძ1თღ ს6ხი§LსI2) გერმ. გ8–->მ, ხოლო მიმღეო- 
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ბა II-ის ფორმაში ნულის ადგილს კვლავ „V“ ხმოვანი იკავებს, რომე_ 

ლიც ბოლოკიდურის გავლენით ბრეხუნგს განიცდის (ს –- 0): 

ილიქმი -– იმთ – იბთხო –– ფი0ითმი 

ამავე კლასს მიეკუთვნება აგრეთვე ზმნები: ხ1:0ლ0ჩმგი, 5იჯლლჩგი, §(6- 

ლხმი, სბწმი და სხვ., მიუხედავად იმისა, რომ მათი ძირეული მორ- 
ფემა არ ბოლოვდება სონანტზე. 

აბლაუტის მეხუთე რიგი 
სსსაეეიოეფბარბეთაბაეეგებგბ“ძ“ს“” „„__ასე, 

მონაცვლეობის სახეობა: 6 –– მ –– გაგრძელებული საფეხური –– ნული; 
კომბინატორული ელემენტი: ჩქამიერი თანხმოვანი 

გერმ: 0()–-–გ2–86–68 

- 
ძვ. ზგ: 86 –მ–- 2-9 
ამ რიგისათვის ნიშანდობლივია ერთი და იგივე ხმოვანი „ლ“ ინ- 

ფინიტივსა და მიმღეობა II-ში (ე. წ. სრული საფეხური): 

ყ8ხმი –– ყმხ –– ყგხსთი –– ფყვხმი 

ამავე კლასს მიეკუთვნება ძლიერი ზმნების ერთი ჯგუფი, რომ- 
ლებსაც წინარე გერმანიკულში ,„)“-სუფიქსი ჰქონდათ (ე.წ. |)|-ჩჯმ5ლი- 
1161). ამ სუფიქსმა გამოიწვია ინფინიტივის ფორმაში ფუძისეული ,C“-ს 
გადასვლა „I"+-ში) (ბრეხუნგი): გუთ, ხIძეშგი-–> ძვ, ზგ. ხILნი. დანარ- 

ჩენ ძირითად ფორმებში ეს ზმნები იმეორებენ მეხუთე რიგის მონა- 
ცვლეობას. ამასთან მათთვის ნიშანდობლივია „ლი“ სუფიქსი ინფინი- 

ტივში: 

ხI!IIგი –– ხმ –– ნგჩწIთ -– ფხ8(გი 
ამავე ტიპის ზმნებია IIყლნი და 5!1726ი. 

აბლაუტის მეექვსე რიგი 
“ძ“ძ_ს!ესეგ!სევე6ე6ე6ე6აებეგეგაუ–_- 

მონაცვლეობის სახეობა: ხარისხობრივი აბლაუტი,. 

გერმს 2-–-6-–-6–72მ 

–-- 
ძვ. ზგ. მ–ყ0-–Vყ0-–მ 

ამ რიგისათვის დამახასიათებელია ერთი და იგივე ხმოვანი ინფი- 
ნიტივსა და მიმღეობა IL-ში და ასევე პრეტერიტუმის ორსავე რიცხვ- 

“ი: 

(მ-მ) წს0–წყ0იLსი1-დთIგ”მი 

8, მ. გეენცაძე, ც. ჭიჭინაძე I13



ამ კლასს მიეკუთვნება აგრეთვე „I)“-სუფიქსიანი ზმნების ის ნა- 
წილი, რომლებსაც, მეხუთე რიგის „I“ -სუფიქსიანი ზმნებისაგან გან- 
სხვავებით, ინფინიტივის ფუძეში „მ“ ხმოვანი ჰქონდათ, ეს ხმოვანი 

შემდგომში „)“-ის ზეგავლენით გაუმლაუტდა (მ0-+>0): გუთ. Mმ!)გი > 

ძვ. ზგ. ი0I(60. ინფინიტივში ამ ზმნებისათვის ნიშანდობლივია ასევე 

სუფიქსი „ლი“: 

იბწნე-– I00ხ-–-მყიხსIი – –ფთიგხმი 

5 სიიელი--5I00!--5MV0(სთ –ფეIმIIმი 

აბლაუტის მეშვიდე რიგი 

ამ რიგში თავმოყრილია ზმნები, რომლებიც გერმანიკულში ძირი- 

თად ფორმებს რედუპლიკაციის (ან რედუპლიკაციისა და აბლაუტის) 
საშუალებით აწარმოებდნენ: გუთ, ხემი –– იმIიმIL –– ჩმIიმ110Iი 

(ით ჩიი). ფუძის გამარტივებისა და გარკვეული ფონეტიკური პრო- 

ცესების შედეგად ამ ზმნებმა ძველ ზემოგერმანულში ორი ქვეჯგუფი 

შეადგინა; პირველისათვის დამახასიათებელია დიფთონგი „1მ“ პრე- 

ტერიტუმში, ხოლო მეორისათვის –– დიფთონგი „10“. 

პირველი ქვეჯგუფი 

მონაცვლეობის სახეობა: მ(მ)-1მ-1მ-მ(მ) 

ყმიყმი-თ მიყ-ფმიდსთო-თყმიყმი 

51მგწმ0 -511მ1-5118IVIი1-C151 8100 

მონაცვლეობის სახეობა: CI-1მ-1მ-6C! 

0013მ0-III83-ხი1მ83LIი-თჩ213მი 

მეორე ქვეჯგუფი 

მონაცვლეობის სახეობა: 0VI-10-10-0LI 

10ისIმი-110-11010ი-დI10VI2)1 

მონაცვლეობის სახეობა: 6-10-10-0 

5(038ე-5LI03-5(I03V0)-დ51638ი 

მონაცვლეობის სახეობა: V0-10-1ი-L0 

#ს0წმი-II0I-I)01III-თII00190 

ამ რიგის ზმნებს აქვთ ერთი და იგივე ხმოვანი (დიფთონგი) პირ- 
ველ-მეოთხე და მეორე-მესამე ძირითად დორმებში. 

114



ასეთია ძლიერი ზმნების ძირითადი ფორმების წარმოების ზოგადი 
კანონზომიერებანი, გარკვეული ზმნები ავლენენ აგრეთვე კერძო თავი- 
სებურებებსაც, ამ თავისებურებებიდან ყველაზე მნიშვნელოვანია ფუ- 
ძისეული თანხმოვნების მონაცვლეობა, რომელიც, თავის მხრივ, ვერ- 
ნერის კანონსა და როტაციზმის მოვლენას უკავშირდება: 

ძ-(, 5ო01ძგშ-5იCI(I-5I1ILIIრ-თ5ი11მი 

V06-”ძმ-V/მIძ-VსIIსიი-V0ILმი 

ხ-თ, 710ხგი-26C)1-7სწIIII-წI20წმი 
(-ხ! ხ0ი!(8ი-Iსიხ-ჩყიხს!1-CII6ხმი 
§- IL მLII0§მი-I2-10§5-IგI1სწ(IIი0-წ(იLI0”გი 

VV0ამი-VV05-V/2LIIIV 

ამ ზმნების ერთ ნაწილს აღნიშნული მონაცვლეობა დღემდე შე- 

მორჩა. ასეთებია: §CლხMCIძიი, 101ძლი, §ხIი, CIILI6§56ი, 21CII0ი და სხე. _ 

31 სუსტი ზმნები, სუსტი ზმნების კლასები. 

სუსტ ზმნებს ძველ ზემოგერმანულში სამშემადგენლიანი სტრუქტურა 

აქვთ: 

თეხიჩი–მი-–ი 

/ . M 
”/ | ს 

ძიოიი ფუჭესაწარ-- ფლ ექსია 

მოებელი სუ- 

ფიქსი (თემა- 

ტური ხმოვანი) 

ძირი და ფუმძესაწარმოებელი სუფიქსი ქმნიან ერთობლივად ფუ–- 

ძეს. 

ძველ ზემოგერმანულში სამი ფუძესაწარმოებელი სუფიქსია: |, 

6, ზ. აქედან „I“ სუფიქსი ინფინიტივში ფორმდება როგორც „0“, შე- 

საბამისად სუსტ ზმნებს ინფინიტივის სამგვარი ფორმა აქვთ: 

1. „6ი“-სლფიქსიანი! 1-ლლლი, იCVCი, IVII6ი, ICI1ლი; 
2. „ტი“-სუფიქსიანი, თმჩხმი, ძ1იიბი, 0IIგიბი; 
3. ც6უ“-სუფიქსოანი! 16ხხგი, მ11გი, MVგIIგი. 

პრეტერიტუმში ყველა სუსტი ზმნა დაირთავს „L" სუფიქსს, ამრი- 

გად, მათ სტრუქტურას კიდევ ერთი კომპონენტი ემატება: “ 
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შმიიი ფუძე პრეტე- ფლექსია 
საწარ რიტუმის 

მოებე. სუფიქსი 

ლი სუ- 
ფიქსი 

მიმღეობა 1I-ში ყველა სუსტ ზმნას აქვს სუფიქსი „L“: 

წI-ოთმიი-6-( 

ფუმესაწარმოებელი სუფიქსების მიხედვით სუსტი ზმნები იყოფა 

სამ კლასად: 
1. პირველი კლასის ფუმესაწარმოებელი სუფიქსია „1“, რომე- 

ლიც ისტორიულად გერმანიკულ »„1%-ს უკავშირდება, იგი ძველ ზემო- 

გერმანულში უკვე რამდენადმე რედუცირებულია, მაშინ როდესაც 

გუთურში ნათლად ჩანს: 

გუთური ძვ. ზემოგერმანული 

ძგ!1-)-გი LC11-60 
Iს11-)-გი (ს11-6ი 
»1I“ (I) სუფიქსმა ორგვარი გავლენა მოახდინა ძველი ზემოგერ- 

მანულის სუსტი ზმნების მორფოლოგიაზე: 
1) გერმანიკული „1+ 20“ აისახა ძველი ზემოგერმანულის ინფინი. 

ტივის ფორმაში როგორც „80“ –- მოხდა ხმოვანთა ურთიერთზეგავ- 

ლენით განპირობებული შერწყმა. სწორედ ამ შერწყმის შედეგია ის, 

რომ პრეზენსის ფუძეში „I“ ფუძესაწარმოებლი სუფიქსი დამოუკიდე- 

ბელ მორფემად არ გამოიყოფა; 

2) »IX. (I) ფუძესაწარმოებელი სუფიქსი იწვევს ძველ ზემო- 
გერმანულში ფუძისეული ხმოვნის უმლაუტს: 

გუთური ძვ. ზემოგერმანული 

X-- «+ 
§5გიძ-I-მი 59%იძ--იი (მ+1-+0) 

ამ ფონეტიკური ზეგავლენის შედეგად შეიქმნა ძველ ზემოგერმა- 
ნულში სუსტი ზმნების განსაკუთრებული ჯგუფი, რომლებსაც „უკუუმ- 

ლაუტიანი“ („პრეზენსუმლაუტიანი“) ზმნები ეწოდებთ (V6CIს6ი #III 
ძო ჩშისსი1გსL. V6Iხბი თI( ძლი 1IXმაბი§სი2VI). ორივე ტერმი5ი 

გულისხმობს, რომ ამ ზმნებს გაუმლაუტებული ხმოვავი („6+ ნაცვლად 

„მ“ -სი) მხოლოდ პრეზებსის (აზუ საწყის) ფუძეში აქვთ. 
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ამ ჯგუფის რამდენიმე ზმნამ თანამედროვე გერმანულამდეც მო- 
აღწია, 

ესენია: 

ბიილე (გუთ. Mმიი)მი) 
იბიილ?ე (გუთ. Iგოი)გი) 

ჯგეიზე (გუთ. VI”გიი)გი) 

ხლმიიბი (გუთ. ხიმიჩ)მი) 
§60ეძლე (გუთ. §მიძ)მი) 
Vლიძბი (გუთ. Vგიი)გი) 

ამავე ტიპისაა ზმნა „ძლიI06ი“, (გუთ. „იმყI)მი“). ხოლო რაც შეე- 

ხება „ხიინბი“ (გუთ. „ს ყლმი“) ზმნას, იგი თავიდანვე შერეული 

უფლებისა იყო: მის ფორმებში ერთიანდებოდნენ აბლაუტი(1––მ) და 
სუსტი ზმნების პრეტერიტუმის სუფიქსი „L“. 

დამოუკიდებელ მორფემად „I“ სუფიქსი პრეტერიტუმში გამო- 
დიოდა -–– ისიც მოკლე ფუძისეული მარცვლის შემთხვევაში (მარცვა- 

ლი ითვლება მოკლედ, თუ იგი შეიცავს მოკლე ხმოვანსა და თანხმო- 

განს): 

180თ-60 ––16ყ-I-12 

2CII-იი--201-I-1მ 

გრძელი ფუძისეული მარცვლის შემთხვევაში კი ფუძესაწარმოე- 

ბელი სუფიქსი „I!“ რედუცირებულია (მარცვალი გრძელია, თუ იგი 

შეიცავს გრძელ ხმოვანს ან დიფთონგს, ან კიდევ –– მოკლე ხმოვანსა 

და თანხმოვანთა კომპლექსს): 

ჩ01:-0ი –- ი60X-(2 

16I1-6ე––-1CI1-1გ 

ამ ზმნებს მიეკუთვნებოდნენ აგრეთვე უკუუმლაუტიანი ზმნები, 

პრეტერიტუმის წარმოების განხილულმა წესმა განაპირობა სწორედ 

ფუმისეული „8მ“-ს შენარჩუნება: ჯზიძმი-–-ყმი -(მ. 

მიმღეობა II-ის ფორმებში „I“ სუფიქსს ინარჩუნებს ყველა ზმნა: 

წI166-I- ლდIიჩ6L-I-L. 
ამრიგად, პირველ კლასში მორფოლოგიური სტრუქტურის თვალ- 

საზრისით ორი ქვეჯგუფი გამოიყოფა: 
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1) მოკლემარცვლიანი ზმნები: 

10თღთ-0ი--I6ყ-I-(გ-ფI-10ფ-1-(: 

7C11-00 – 7C1-I-(0-–-თI-7CI-I-( 

2) გრძელმარცვლიანი ზმნები: 

1101-8ი––/ი0L-(გ–-–ფ)-ჩ0L-I-( 

16I1-61-–-/1CII-(02-- თI-1ICII-I-( 

2. მეორე კლასის სუსტი ზმნების სტრუქტურული ნიშანია ფუძე- 

საწარმოებელი სუფიქსი „0“, რომელიც სამივე ფუძეში ცალკე მორ- 

ფემად გამოიყოფა: 

0Iწგი-0-ი–-ი0Iწმე-6-Iმ – წI-0Iგი-0-( 

ძმიI-0-ი–ძმიIC-6-გ--ფI-ძმიM#-0-L 

3, მესამე კლასს მიეკუთვნება „ნ“-სუფიქსიანი ზმნები. ეს სუ- 

ფიქსიც სამივე ფორმაში გამოიყოფა: 

186ხ-6-ი–-10ხ-6-(მ-–-ფთ-16ხ-6-( 

I0Iთ-6C-ი–-I01ყ-8-Iგ-–-დI-I01V-6-ს 

ამრიგად, სუსტი ზმნების ძირითადი ფორმების სრული პარადიგმა 

სამივე კლასის ფორმებს მოიცავს: 

1, 1690ი-16CILგ-თ116CIL 

იმჯმ8ი-იმILმგ-თიმ0XIL 

2. ძგიMმი-ძმიILC6Lმ-თ1ძგიI%8გL 

3. 10ხბი-16ხ8(Lმ-CI16ხბ( 

როგორც ვხედავთ, ძველ ზემოგერმანულში სუსტი ზმნები მორ- 
ფოლოგიური ფორმების მეტი ნაირფეროვნებით გამოირჩეოდნენ. 

4. უწესო ზმნები, ძველ ზემოგერმანულში უწესო ზმნების 
ჯგუფს მიეკუთვნება. V/ღ§«გი/51ი (§CIი), (900ი ((Vი), «60 (დნხ0ი), 5180 
(§(ზიბი), V6116ი (V01100). 

1. V05მი/51ი 

ამ ზმნას ძველ ზემოგერმანულში ორი ინფინიტივი აქეს: V/6§გი /51ი 

და ეს ორივე ინფინიტივი მონაწილეობს მისი მორფოლოგიური პარა- 
დიგმის შექმნაში. 

„V065გ8ი“ მე-5 კლასის ძლიერი ზმნაა, ამის მიხედვით იწარმოება 
ძირითადი ფორმები და შესაბამისად –– პრეტერიტუმის პარადიგმა:. 
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ინფინიტივი მხ. რიცხვის მრ, რიცხვი” მიმღეობა I მიმღეობა I 

პრეტერიტუმი პრეტერიტუმი 

Vმლმ – V/მ5 – Vგიე – _ –_ VI=Mნგი!! 

პრეტერიტუმი, მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. VVმ§5 VგIV-ი 

2. VმLI V2გLს( 

3. Vმ05 VმIხყი 

მოგვიანებით ინფინიტივის ფორმა „V0§გი“ დაიკარგა, იგი შე- 

მორჩა თანამედროვე გერმანულში როგორც არსებითი სახელი (»ძმ5 

VV050ი“). ' 
პრეზენსის პარადიგმის აგებაში ძირითადად არქაული (ინდოევ- 

როპული წარმოშობის) მორფემები მონაწილეობენ, კერძოდ: 

1) ინდოევროპული ძირეული მორფემა »„85/5“ (შდრ.! რუს. „8C+ხ“, 

„CC ხი; ლათ. ,,05(14); 
2) ინდოევროპული ძირეული მორფემა „ხხს“ (შდრ. რუს. „661 6"); 

3) არქაული პირის ნიშანი „01“ (მდრ: „ხობი რუ. „6CMხ“, 

ლათ. ;:§LIII14)!: 

მხ, რიცხვი მრ, რიცხვი 

1. ხIი (-ი) ხIსით (-სი) 

2. ხI!5ს ხIIს( 

3. 15 519 

მოყვანილი პარადიგმები ცხადყოფს, რომ „ყოფნის“ გამომხატვე– 

ლი ზმნა არის ძველ ზემოგერმანულში ათემატური (მას არა აქვს თე- 
მატური ხმოვანი) და სუპლეტური (აწარმოებს ფორმებს სხვადასხვა 
ძირისაგან). 

2. (ლი 
ამ ზმნას რამდენიმე თავისებურება ახასიათებს: 

1) ხმოვნით დაბოლოებული ფუძე: 1ს0-9ი; 

2) ძირითადი ფორმების განსხვავებული წარმოება: Lყ0ი -– (6(მ –– 

Lგ(სთი–დყხგი 
3) ათემატურობა –- პირის ნიშნები უშუალოდ ძირეულ მორფე- 

მას დაერთვის. ამასთან, მხ. რიცხვის პირველ პირში გვაქვს არქაული 
დაბოლოება „გი“: 
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პრეზენსი პრეტერიტუმი 
მხ, რიცხვი მრ, რიცხვი მზ, რიცხვი მრ, რიცხვი 

1. (V0- L00-ი)6ა LCL2 (გწყი9) 

2. 1LV0-5(კ) (ყ0-( (ვ 1210L 
3. 1ყ0-L( LII0-ჩL (618 (42145|(! 

3. თბი; 5(გი 

ეს ზმნები მთელ რიგ ფორმალურ თავისებურებებს ავლენენ: 

1) მათ აქვთ პარალელური ფორმები „წმი“ და „51მი“; 

2) როგორც „ლზი/აბგი“, ისე „დმი/ვ(ვი“ შეკვეცილი (შეკუ- 
მშული) ფორმებია. მათ გეერდით ძველ ზემოგერმანულში არსებობს 
აგრეთვე სრული ინფინიტივი: „ნწმილმი“ და „51მი1მი“. სრულინფი- 

ნიტივიანი ზმნები მეშვიდე კლასს მიეკუთვნებიან და შესაბამისად 
აწარმოებენ ძირითად ფორმებს. 

ყმიყმი- თI68ით-თმხიყსი-წწგილეი 

§5(801გ0-5(სიი(-ასიი1სთ-თ ეა(გი(გი. 

ვ) პრეზენსის ფორმები იწარმოება შეკვეცილი ინფინიტივიდან 

თემატური ხმოვნის გარეშე, ვინაიდან ამ ფორმების ფუძე ხმოვნით 
ბოლოვდება „ყ6-ი/ყწგ-ი; 516ი/5(8ი“. ამასთან, მხ, რიცხეის პირველ პირ- 
ში ამ ზმნებსაც „II#« ათემატური ნიშანი აქვთ: 

„წმი“ „51611“ 

მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. ფბ-თ წ8გ-Iიმგ§ 5(გ-ი 518-I065 

2. ფგ-5(0 წ8-L §5(6-5(1) ა(გ-( 

3. თგ-( წ6-ი: 5(6-( 516-იL 

4) პრეტერიტუმის ფორმები სრული ინფინიტივიდან იწარმოება. 

ჩამოთვლილი თავისებურებები ამ ზმნებს ძირითადად თანამედრო- 
ვე გერმანულამდე შემორჩათ, მართალია, დღეს აღარა გვაქვს ფორ– 
მების ამგვარი ნაირფეროვნება (დაიკარგა მაგალითად, ფორმები 

„წმიყმი/ვ(მი(მი, ყწგი/512ი“), მაგრამ ძალაშია მათი პარადიგმის აგე- 

ბა სრული და შეკუმშული ფორმების მონაცვლეობით: »1C0 დ606“, მაგ- 

„რამ „ICს წთიდ“, „ყლილი“, მაგრამ „ლლყმიდლ)!“. 
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აქვე უნდა ითქვას რომ ინფინიტივის “შეკვეცის “#შეკუმშვის» 
პრინციპი საშუალ გერმანულშიც მოქმედებს. ეს კარგად ჩანს ზმნ» 

„ჩგხლი“-ის მაგალითზე, რომელიც ძველ ზემოგერმანულში უღლების. 
თავისებურებით არ გამოირჩეოდა: იგი იყო მესამე კლასის სუსტი ზმნა 

და შესაბამისად აწარმოებდა როგორც ძირითად ფორმებს (ხგხმი –– 

ხვხი!მ –- ფჩგხ6ს, ისე პრეზენსისა და პრეტერიტუმის პარადიგმებს, 
საშუალ გერმანულში კი ჩნდება შეკვეცილი ფორმა „ჩმი“, რომელიც: 

პრეზენსში იუღლება „ყწმი/5სმი“ ტიპის მიხედვით! „M2M, ჩM251, ჩი21“ და- 

ა. შ. ამასთან შეკვეცილ ფორმის დამკვიდრებას თან სდევს შეკვეცი– 

ლი პრეტერიტუმის ჩამოყალიბებაც: „ი21(6“. შემდგომში კი ეს ორი- 

ვე ფორმა –– როგორც სრული, ისე შეკვეცილი –- აისახა „ჩგხიი“ 

ზმნის პარადიგმაში (მდრ.: „ძის IIმ51“, მაგრამ „IიხL ჩმხL"; „1Cნ. ჩ21%6“,. 

მაგრამ „ICჩ ჩხგხზ ლგხვხ(“). 

4. VVCII6ი 
ამ ზმნის მხ. რიცხვის პრეზენსი წარმოადგენს ისტორიულად ოპ– 

ტატივის (სურვილის გამომხატველი კილოს) ფორმებს რომლებმაც. 

აწმყო დროის მნიშვნელობა შეიძინეს |ანალოგიური მოვლენაა თანა- 

მედროვე გერმანულში »ICჩ თოშიჩ!C“ (=1Cჩ VIIII) ფორმის ჩამოყალიბე- 

ბა|. მრ. რიცხვში კი იგი პირველი კლასის სუსტი ზმნების მსგავსად» 
იუღლება: 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. VIIIIV V/C116ი185 

2. VIII V/C110L 

ვ. VIII VC110იL 

პრეტერიტუმი იწარმოება სუსტი ზმნების მოდელით: VI0I1მ. 
საშუალო გერმანულიდან მოყოლებული „VCII6ი“ ზმნა უღლების 

ტიპის მიხედვით პრეტერიტულ-პრეზენსულ ზმნებს უახლოვდება.. 
5 პრეტერიტულ-პრეზენსული ზმნები. ამ მორ- 

ფოლოგიურ ჯგუფს ძველ ზემოგერმანულში შემდეგი ზმნები მიეკუ– 
თვნებოდა: 

VIგვმი (VVI556ი) CIთგი (ხ5IL70ი, იგხიიL 
Mსიიმი («ბიიბმი) ხიიგი (ყძმიიუბი) 

ძსყწმი (ძ!IIC6ღი) (სიც (9§ იC1I2I) 
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5ლVIმი (50110»ი) ყIომი (95 ყეი2ყხ 
ჯIიხყმი (I1090ლი) წIIმL (IC VVმდ6C) 
ჯიყივვმი (I..55ლ0) 

ტერმინი „პრეტერიტულ-პრეზენსული–”“ გულისხმობს, რომ ამ 
ზმნების პრეზენსის პარადიგმა ისტორიულად პრეტერიტუმს უკავშირ- 

დება, უფრო ზუსტად კი –- ძლიერი ზმნების პრეტერიტუმის გადაა- 
“ზრების შედეგია. საქმე ის არის, რომ ძველ გერმანიკულში პრეტერი- 
ტუმს ინდოევროპული პერფექტის ასპექტური მნიშვნელობაც ჰქონ- 
და –– იგი აღნიშნავდა წარსულს, რომლის შედეგიც აწმყოში გრძელ- 

დება (16501L02IIVC CI6წCI1MVმLL) და გარკვეული მდგომარეობის სა- 

ხით წარმოგვიდგება (მაგალითად, ლათ. „ო6თI01“-- „მახსოეს“ ფორ- 

მალურად პერფექტია: „დავიხსომე4). ამრიგად, წარსულის მოქმედების 
შედეგის განგრძობა აწმყოში, რასაც თავის მხრივ ასპექტური მნიშვნე- 
ლობის დაკარგვა სდევდა, პერფექტიდან პრეზენსის წარმოშობის შე- 
საძლებლობას შეიცავდა ფორმალურად ეს აისახებოდა პირვანდელი 
პრეტერიტუმის ფორმების პრეზენსის ფორმებად გადააზრებაში. სწო- 
რედ ამიტომ ემთხვევა პრეტერიტულ-პრეზენსული ზმნების პრეზენსის 
პარადიგმის მხოლობითი და მრავლობითი რიცხვის ფორმათა ოპოზი- 

ცია ძლიერი ზმნების პრეტერიტუმის მხოლობითი და მრავლობითი 
რიცხვის ფორმათა ოპოზიციას შესაბამისი აბლაუტის რიგის მიხედ- 
ვით: 

8ლI1ხმი–– 5076)ხნ –– აიყხსოი  – ფI5ლ)ხვმი 

VC 3 –- VI 35ყხი 

იხტ)წმი –– ჩმ1I – ისIსთ-- ფხი!წგი 
ძმ – ძყ/ სთ 

ჩგიი – ILIსიიხთ 

Iგ-გი –– წყი, – წყიითოთ  – –– ყIIმ-მი 

1II0V03 –– Iი0ყ033V0I 

პრეტერიტულ-პრეზენსულ ზმნებს სუსტი პრეტერიტუმი აქვთ: 

500112, ძიLILგ, თიი!მ, თს051მ, M0იძმგ, VI5Lგ და ა. შ. 

თანამედროვე გერმანულში პრეტერიტულ-პრეზენსულ ჯგუფს 

შემდეგი ზმნები შემორჩა: §0I10ი, Iმიიტი, V0IICი, 05560, ძიIIიი, 

ხყბი, VI55ი. მათი უღლების უძველესი წესი ძირითადად შენარჩუ- 

ნებულია: პრეზენსის მხოლობითი და მრავლობითი რიცხვის ფორმებ- 
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ში მათ განსხვავებული ხმოვანი აქვთ (გარდა »„§0C116ი“ ზმნისა) და მხ. 

რიცხვის პირველსა და მესამე პირში, ისევე როგორც ძველ ზემოგერ– 
'მანულში, დაბოლოებას არ დაირთავენ. 

“6. ინფინიტივი და მიმღეობა. 

C ინფინიტივი ზმნის სახლური ფორმაა. მისი ერთ- ერთი თა- 
ვისებურება თანამედროვე გერმანულ ენაში ისაა, რომ ზღვარი. ინ- 

ფინიტივსა და არსებით სახელს შორის ძალზე მერყევია; პრაქტიკულად 

ყველა ინფინიტივი შეიძლება გაარსებითდეს (%ჩMMC(ხ0ი--ძმა 5CMX6I- 

,ხზი: ყლხზი –– ძმს C6ი0ი), ამასთან, ინფინიტივს შეუძლია დაიკავოს 

სახელისათვის დამახასიათებელი სინტაქსური პოზიცია –- პირდაპირი 

დამატების პოზიცია (1Cხ6 LIგგუი. 1050ი). ძველ ზემოგერმანულში კი ინ- 

“-ფინიტივისა და არსებითი სახელის კავშირი უფრო მჭიდრო იყო –- 

“ინფინიტივს ორი ბრუნვა ჰქონდა: გენიტივი და დატიეი (იზიმიი85, 

§ს0ლი0იოუ065 და ინომიიბ, §სი:ჩლიინ). გენიტივის ხმარება, როგორც წესი, 

დამოკიდებული იყო ზმნის მართვაზე (M49 თIლჩ დIIყ5(პი VCIო რი. 

065" -- 8 ი)მყ ICჩ დბIხა(C1+ძიC VბIოპე§“). დატავის ფორმა კი 
მხოლოდ წინდებულთა? (უმთაკრესად „#/V“ წამდებულთა?) ი5 მარებოდა: 

-Cთ16იყყL (IC I90II) 7I (811 გიი8 (III დიფ, სი თICს 2ს Iგიყმი). 

მიმღეობა 1 იწარმოება ძველ ზემოგერანულში „მII/6ი(“ სუ- 

·ფიქსის სამუალებით: Mეხნის!, იათმიL, წმ”ბი(,, აჭ ფორჭე»თ» იგი იხმარე - 
-ბა ძირითადად „§1ი“ და „V/პძმ20“ ზმიებთა5. 

„510 +მიმღჯეობა I“ აღ5იმნავს მოქმედების განგრჰობადობას, LIVმ§ 

(იმ3 10IC ხლI(6ის! 70M2Iგ2ით (სიტყვასიტყვით, ს2გ5 VიIIM VIC V/II(6იძ 
-გსწ 78ლხმILIმ5). ამ ტიპის ფორმები არქაიზმების სახით XVIII საუკუნემ- 

'დე შემორჩა: ICხ ხIი 2116 “1 გვზ.5ანIი- #იIVი; 06LVგ(Iბიძ (ლესი5გი). 
„თანამედროვე გერმანულში ისი5ი საერთოდ აღარ იხმარება, ინგლისურისა- 

გან განსხვავებით, სადაც მიემღეთბა I-ის ფორმებმა დამჯმარე ზმნებთან 

ერთად „განგრქობადობის" კატეგორია შეადგინეს: I მIი #CმძIიდ. 

„VC6ძხი + მიმღეობა I# გადმოსცემს ინხოატურ მნიშვნელობას, 

გამოხატავს რა პროცესისა თუ მდგომარეობის დაწყებას: IიLI ის სიIL- 

ძIაL (იი §ს1ლგის (Mძი გხიL VIII5L ძს 5CხVCIყილიძ). 

მიმღეობა I-ის უბრუნველი ფორმა აგრეთვე გერუნდივის (/#06- 

ი0V9ყმCXIIC) ფორმითაც იხმარება: 1ჩმ მიIიყწნიL 1618 ზით ძსგძ III0 
(სიტყვასიტყვით, #ი1V0LI6იძ ძი; Cიყვგ! 5§მყ(6 1ჩთ). 
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ამასთან, მიმღეობა I-ს ძველ ზემოგერმანულში ჰქონდა ფლექსიე- 
რი ფორმებიც: 

მამრ, მდედრ. საშ. 

ძლიერი ბრუნება იხიმგი!ბ ონიმი!IV იმ)მ1183 
სუსტი ბრუჯება ილიმი10 იგთმი1გ 16I1მი მ 

მიმღეობა II იხმარება ძველ ზემოგერმანულში როგორც შე– 

დგენილი შემასმენლის ნაწილი, „იმსბი“ დამხმარე ზმნასთან ერთად 

იგი თავდაპირველად პირდაპირი ობიექტის მსაზღვრელად გამოდიოდა 
და შეესაბამებოდა მას მორფოლოგიური მახასიათებლების მიხედვით: 

ნL ხგხ6! I|ი 1ი0მL თ2მ11მი ძ-65( IიგიმყIმI(გი (სიტყვასიტყვით! LI IMმ 

Iხიბი C-728ხ1( 1I+05L თგიი)ლIმ1()თ6ი), სადაც „დCI721(18ი“ და „იIმომყ!მ?!- 
1გი“ ორივე ერთნაირად უთანხმდება „9:65“ არსებით სახელს. „V0C§5მი/ 

510“ ზმნებთან ერთად მიმღეობა 11 პრედიკატიევის როლს ასრულებდა და 

უთანხმდებოდა უკვე სუბიექტს: 06L იითი0 15: (გიიმი ხიოხი6L (სიტყვა 
სიტყვით! 09 Mგთ6 15L ძმიი ყნსითომნი); Iს იგიმ 15L (მი”სიიმი: 

(025 Lგიძ 15( V8-ხ-გიი!). 

7. დროის კატეგორია და ზმნის ანალიზური 
ფორმების განვითარება. ძველ ზემოგერმანულს დროის. 

მხოლოდ ორი ფორმა აქვს: პროეზენსი და პრეტერიტუმი. 

პრეზენსი აღნიშნას როგორც აწმყოში მომხდარ მოქმედებას, 

ისე პანქრონიულ პროცესებსა და მდგომარეობებს: 

ნს)იგი IსიIიC VV6I13 10, ხ01351( ICC IIIსძს1თ. წილ ყდიი0 დ0ძ6 

Lი)იიბL (ნIინი L6იIწ აCზ იხ, ლ ხCIჩL LსძXI 6, ძლ დყი”ილ ძრი 

C0LLC ძ10ო!). 

სყგიგი ს9013 |ი 1იმ2? (VიიილL XVCIჩ ICჩ ძმ5:). 

პრეზენსს მყოფადის გამოხატვის ფუნქციაც აკისრია: 

5IIსIილ მII0, მIხ0I(| 1ხი-0 (Lგძყი §სიიმ VსIIძI!L ხII1ი51LIL; IიV 

თმ ო0 II წთIხ!( §Iი 1I0ი(, Iი(I §(6--0ი (მ116ი| წიი სIი1I10, 1ი(| ხიდი 

ხIთ)10 §1ი(! ფ;”სიIL (6210 იგიხ ძა.» III ხ§გ81 00. წმყწ8 VIIIძ ძ!6 50ი- 

ი6 VCIII05(CLL, Vიძ ძლ” M0იძ თხ! §0(ი LICხნL ი!იხL თიხI, სიძ 916 

ლ(Cი6 VCძი) ით წIთოი! (2II%ი სიძ ძ!C IL-2IIC ძლ” ILIIიითხ 

აი0ძლი 1ი ს6ა6ყსიC ყვხIმიჩა). 
პრეტერიტუბი წამყოს განოხატეის +,ნიეე”რსალური ფორმაა! 

1ი6 იგი) ხ%- ძ0ძძ§ სIIსხ (LL ხლIმთ 016 ILIIგსხი!ა V0ი C0L0.- 
CVიIICიბ 1გიძ6 Cსიეიი ყი? (#95 სCICინი) Lიიძლ §10ძ §1 დCM0Iი- 

Iიზიქ. 
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ძველ ზემოგერმანულშივე იწყება პროცესი, რომელიც გერმანუ- 
ლი ენის გრამატიკული წყობის განვითარების უმთავრესი ტენდენ- 
ციის -- სინთეზურიდან ანალიზურ ფორმებზე გადასვლის –- ერთ- 
ერთი საწყისია: ზმნის ანალიზური ფორმების ჩამოყალიბება. ამ პრო- 
ცესს საფუძვლად უდევს პრედიკატული შესიტყვების (ზმნა-კავშირი- 
სა და მიმღეობისაგან აგებული შედგენილი შემასმენლის) სრული ან 
ნაწილობრივი გრამატიზება, რის შედეგადაც ზმნა კარგავს ამა თუ იმ 
ხარისხით ლექსიკურ მნიშვნელობას და იქცევა დამხმარე კომპონენ- 
ტად, ხოლო მიმღეობა კარგავს გრამატიი„ჟულ დამოუკიდებლობას და 
-ლექსიკური შინაარსის გადმოცემით შემოიფარგლება. 

რთული დროის ფორმების წარმოშობა ძველ ზემოგერმანულში 

პერფექტით იწყება. ადრეულ ძეგლებში ამგვარი ფორმები ნაკ- 

ლებად გეხვდება, შემდეგ მათი რიცხვი სწრაფად იზრდება და X საუ- 

კუნეში უკვე საყოველთაოდ ვრცელდება. 
პერფექტული კონსტრუქცია ვითარდება ორი პრედიკატული შე- 

სიტყვებისაგან. ესაა „სგხბი/CIთგი + ჩე+II2)0 1I+« და „510 + ჩვIII2Iი II“. 

პერფექტის ჩამოყალიბების საწყის ეტაპზე „ჩგხნი“ ზმნასთან და 

მის სინონიმი „CIლმი“ -თან იხმარება მხოლოდ პასიური მნიშვნელო- 

ბის მქონე გარდამავალი ზმნის მიმღეობა II. თავდაპირველად ზმნები 

„ჩმხბი/ლ!ყმი“ დამოუკიდებელ პრედიკატს წარმოადგენენ, აღნიშნავენ 
ჯქონა/ფლობას“ და მართავენ პირდაპირ დამატებას. მიმღეობა IL აგ- 
რეთვე დამოუკიდებელი წევრია. იგი როგორც ზემოთაც ვთქვით, 
უთანხმდება არსებით სახელს –– დამატებას სქესში, რიცხვსა და ბრუნ. 
ვაში. ასე, მაგალითად, „ICI ჩგმხბ ძმ5 8ყხლი ყზიითოთნი“ თავდაპირველად 

ნიშნავდა „Iიხ IM2ხ2 ძმას ს8ყიჩ (215) ყბილოობილ§/, ამგვარად, ამ კონ- 
სტრუქციაში პირდაპირი დამატება ობლიგატორული წევრია! 

Iი ჩგხი II0 ხI!სბIნი Lსი”სყგLLCL( 
(სიტყვასიტყვით: „მე მაქვს მათი ყვავილები შენახული"), 

I2L ემხ6L 5! 00 ყლიმი!სსსLLCL §1ი%:0 IIმლ0 

(სიტყვასიტყვით: „მას აქვს მისი შეკითხვები ნაპას-ხები“), 

როგორც ვხედავთ, გერმანული პერფექტის თავდაპირველი მნიშვ- 

ნელობა ასპექტურია: იგი აღნიშნავს დასრულებულ მოქჰედებას, რომ- 

ლის შედეგიც აწმყოში გადმოდის (V01I6იძი!ა C06ყლიV/მI+L). 
ამ შესიტყვების გრამატიზაცია, მისი გადაქცევა შედგენილ 

შემასმენლად დაკავშირებულია ზმნების „ხგსნი/ბ!ლმი“ ლექსიკური 
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მნიშვნელობის გაუფერულებასთან რის შედეგადაც შესაძლებელი 
ხდება მათი ხმარება პირდაპირი დამატების გარეშეც, რაც, თავის მხრივ, 

ხსნის მიმღეობა II-ის დამატებასთან “შეთანხმების საკითხს და მის 
უფლექსიო ხმარებას განაპირობებს, ყოველივე ეს მიმღეობა II-ისა და 

„IIმხნი/დლგი“ ზმნების თვისებრივად ახალ, უფრო მჭიდრო კავშირს 

გულისხმობს: 

ჩM15ი ძყ ოს V6IVICII1CI1 ხმხ65( (VI6 ძს ისი V0/ი0IიIი6ი0 11251...). 

#I§5«6 VII ლდგამლა( 6|Iთძლი (VVI6 VII ყლამლ! ჩგხლმი...). 

ამ კონსტრუქციის გრამატიზაციის პროცესი დასრულებულად ჩა- 
ითვლება მას შემდეგ, როდესაც იგი გარდაუვალ განგრძობადი მნიშვნე- 

ლობის ზმნებზეც ვრცელდება, აქ „ჩმხბი,8Iყლიი“ ზმნებს შეიძლება. 
მხოლოდ გრამატიკული მნიშვნელობა ჰქონდეს: 

VVII 0Iყიიჩ ლ5Iიძი” (VVII ჩმხძი დ05: იძ!წI). 

Mგხლ II MCVCIიბ! (ICI ჩმხბ ყCX:CIი!). 

პერფექტი „5010“ დამხმარე ზმნით განვითარდა პრედიკატული 
შესიტყვებიდან, რომელშიც მიმღეობა II შემასმენლის სახელად ნა- 

წილად გამოდიოდა: »6L 151 ყწ0ა!იIხმი“ ნიშნავდა თავდაპირველად 

„ნ I5L (CIი) §C51CLIხლინ“. ამგვარ შესიტყვებებში იხმარებოდა მხო- 

ლოდ გარდაუვალი რეზულტატური ზმნები: #IX5(01ხმიმ 5(ი( 1იI6 (VCI- 

5(01Lს00 5Iიძ ძ!6). მიმღეობა II უთანხმდებოდა არსებით სახელ- 

სუბიექტს რიცხვში, ამასთან, სპეციალური ნიშანი მხოლოდ მრ. რიც- 

ხეის ფორმას ჰეონდა. 4)I))ს დხიჯგიI!ს 5Iი, მაგრამ: IIლI10იL თხი,მი 
151. ამ კონსტი–ქციის შემდგომი გოამატიზაციის შედეგად ეს შეთანხმე-- 

ბაც მოიხსნა, 

ამავე გზით ხდება ძველ ზემოგერმანულში პლუსქვამპერფექტის 
ჩამოყალიბებაც. ამ ფორმის თავდაპირველი ნიმუშები ჩნდება იმ შემ- 

თხვევა9ძი, როდესაც ზმნები »ჩგხგი,6Iლიი“ პრეტერიტუმში დგას. ამას- 

თან, თვით ფორმის მნიშვნელობაც პერფექტის მნიმვნელობის დროუ- 
ლი, და არა მინაარსეული ვარიანტია: თუ პერფექტის შემთხვევაში 
რაიმე მოქმედების შედეგად მიღებული მდგომარეობა აწმყოს უკავ- 
შირდება, პლუსქვამპერფექტის შემთხვევაში ეს მდგომარეობა (და შე- 

საბამისად მთელი გამონ:თქეა?ი) წაბსულს განეკუთვნება: ნიIეხისი1 

ხჩვხმ(გ ასი ფIმი26181I Iი §Iინი:0 LIIიდყმII0ი (LIი თთVI=5ლL (Mმიი) 

ხგ((6 CIი0I წლIყიიჩმსი) ლCი!1იII71 10 აCI:0ი0 M CI60ILIC0) | შდრ.: „დაო- 

გული ჰეონდა“-- „და-გული აჟეს“I. 
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რაც შეეხება წინარე წარსულის მნიშვნელობას, რომელიც პლუს- 
ქვამპერფექტს თანამედროვე გერმანულში აქეს, იგი საკმაოდ გვიან –– 
XII საუკუნის დასასრულს –- გამოიკვეთა. 

ანალიხური ფორმების განვითარების პროცესს განეკუთვნება აჯ- 
რეთვე ძველ ზემოგერმანულში ვნებითი გვარის (პასივის) ჩამოყალი–- 

ბება, ამ კონსტრუქციას საფუძვლად უდევს პრედიკატული შესიტყვე- 
ბა „5111/M 6580 /MVC”ძგი + მიმღეობა II4. 

თავდაპირველად ვითარდება „510 /V85მი“-იანი ფორმები: 

8Iი1 ფ56იLI 2! LიხIC (ICი ხIი 2ს ძ!LC ყფლამიძ!). 

CIიიLIL 1§ა( 1ხIი დIხბ! (ჩ0Iი C0ხი! 15! 6II0LI). 

თუმცა ამ კონსტრუქციას ვნებითი მნიშვნელობა აქეს, მას ეეო მი- 
ვიჩნევთ პასივის ჭეშმარიტ ფორმად, პასივის ჩამოყალიბებისათვის გა– 
დამწყვეტიას გარდამავალი ზმნის მიმღეობა 1I-ის შეკავძირება 

„ინძგმი“ ზმნასთან: 

ტლიილ სისI-ძ!L სი!მL I VVIC მჩმიმი (ხმის VI ღი ILგიი 

?VI5C006ი 1ჩი00I1 ხიყლიილი). 

ზოგ შემთხვევაში წინადადებაში ჩანს რეალური სუბიექტიც, რაც 
კიდევ უფრო უწყობს ხელს ამ ფორმის სრულ გრამატიზაციას: 

+#ჩ83ვ ფთI90-Iხ 13 მII5I სსეIძ თეა) 10 5აII I0ი (I-ი)ი დ”მსC11 

CVI0C (IC 78ჩ!ით V0Iძგ 200-5( I 5VIIC) V0ი «0 5Iმ1II0116L 

ლნIIIი ძს(ლჩყ0!სXL.) 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. გაეცანით ზმნის უღლების პარაღიგმებს ძველ ზემოგერმანულ- 
ში! 

ძლიერი ზმნების უღლება პრეზენსსა და პრეტერიტუმში 

ძველ ზემოგერმანულში ძლიერ ზმნებს პრეზენსში სამმორფემია- 
ნი სტრუქტურა აქვთ: 

ძირეული მორფემა + თემ:ტური ხმოვანი + პირის ნიშან 

ხ!ი + ! + §( 

თემატური ხმოვანი ამთლიანებს პრეზენსის ფუძეს. ძველ ზემო- 
გერმანულში, ისევე როგორც საერთოგე“მანიკულში, თემატური ხმო- 
ვანია სI--მ"“. ზოგიერთ ფორმაში იგი ერწყმის ფლექსიი:ს და ცაჰე 

მორფემად არ გამოიყოფა. 
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პრეზენსის პირს ნიშნებია: 

პირი მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. -V -I105 

2. -%ხ -6( 

ვ. -( -ი( 

მხოლობითის ფორმებს დაერთვის თემატური ხმოვანი „!“, მრავ- 

ლობითისას –– „მ“: 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. ხIიL-ყ ხI!ეL-მ-ი85 

2. ხIიL-1-5: ხ!ისხ-6( 

3. ხI!იL-I-L ხIიL-გ-ი: 

უძველეს წერილობით ძეგლებში მხოლობითი რიცხვის მეორე 

პირის ნიშანი იყო „§“: ხ1ი(15, 0IIი15. დაბოლოება ..§5L“ გავრცელდა 

მე-9 საუკუნიდან როგორც ვარაუდობენ, იგი წარმოადგენს ზმნის 

ფორმის შერწყმას შესაბამის პირის ნაცვალსახელთან ბოლოკიდურის 

ხმოვნის შემდგომი რედუქციით: 015+ (ის->ხ1510-–> ხ15L. 

თემატური ხმოვანი „I1# ძველ ზემოგერმანულში იწვევდა ორ უმნი- 

შვნელოვანეს ფონეტიკურ მოვლენას: ფუძისეული ხმოვნის უმლაუტ- 

სა (მ +1->0) და ბრეხუნგს (– + 1->1I; 10 + 1 –> 10). ამასთა5 ბრეხუნგი 
დამატებით ხდებოდა აგრეთვე მხ. რიცხვის პირველი პირის ნიშნის (ს) 

--« + « 
ზეგავლენით (6 + ს-+1; 10 + ს + II) და ვრცელდებოდა ამრიგად, უმ 
ლაუტისაგან განსხვავებით, მხ, რიცხვის სამივე ფორმაზე. ყოველივე 

ზემოთქმული განსაზღვრავდა „მი, „აც“ დ „10“ ფუძისეული ხმოვნია- 

ზი ძლიერი ზმნების უღლების პარადიგმას პრეზენსში: 

„IგIმი“ 

მხ, რიცხვი მრ, რიცხვი 

1. IმL-V Iმ8L-გ–ომ5 

2. 10L-I-5(0) Iმ1-6( 

3, (CI -I-( IმგL-მ-იL 
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„ნლხგი“ „ხ!იყმი“ 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი მხ. რიცვი მრ, რიცხვი 

1. ფთ)ხ-ს წ0ხ-2-Iი865 ხIყCთს ხ!0წ-მ-ი)085 
2. თIხ-I-5(-ე) #ყდხ-0 ხI!სწ-I-%(0) ხ1!0დ-6! 
3, ფხ-I-( ყწცხ-მ-ი: ხIსდთ!-: ხ!0ლგ-ი: 

პრეტერიტუმში ძლიერ ზმნებს შემდეგი პირის ნიშნები აქვთ: 

პირი მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. – –I)) 

2. –1! –-VI 

ვ. –_ –სხი 

ამასთან, მრ, რიცხვის ფუძე ვრცელდება ძველ ზემოგერმანულში 
აგრეთვე მხ. რიცხვის მე-2 პირზე და პრეტერიტუმის პარადიგმა შემ- 
დეგ ფორმას იღებს: 

ახIი!მი“ 

მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 

1, ხის //ნხსიL-Iი 
2. ხსიL-–--1 –-ხსის-სL 
3. ხი“ “ო“ოხყიLსი 

სუსტი ზმნების უღლება პრეზენსსა და პრეტერიტუმში 

სუსტ ზმნებს პრეზენსში –- კლასების მიხედვით –– რამდენადმე 
განსხვავებული პარადიგმები აქვთ. 

პირველი კლასის ზმნები დაირთავენ ძლიერი ზმნებისათვის დამა- 
ხასიათებელ პირის ნიშნებს. ამასთან მხოლობით რიცხვში „I!“ ფუძესა. 
წარმოებელი სუფიქსი ემთხვევა „I« თემატურ ხმოვანს, ხოლო მრავ- 
ლობითში იგი ასიმილაციურ ზეგავლენას ახდენს „მ“-თემატურ ხმო- 

ვანზე, რის შედეგადაც ვიღებთ „6“-ს; 
„161161“ 

მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. (CII-ს 1C11-C-Iი8გ5 

2. LCII-I-5ხ0ს L1C11-ლ 

3.. LCII-I-L LCII-C-იL 

9,. მ. გვენცაძე, ც. ჭიჭინაძე #29



ძლიერი ზმნებისაგან განსხვავებით მხოლობითი რიცხვის ფორმებ- 

ში არ ხდება ბრეხუნგი: (IC) –16თCI5L--I6ყთIL 'მდრ.: იIნის--ი100151-- 
იI0ი1), ვინაიდან „6“ ფუძისეულმა ხმოვანმა ისტორიულად უკვე გა- 

ნიცადა ასიმილაციური ცვლილება –– უმლაუტი (გუთ. 1მწ)მი -> ძვ. 
ზემოგერმანული 16-წ60) და განმეორებით ფონეტიკურ ზეგავლენას 

არ ექვემდებარება. 

მეორე და მესამე კლასის ზმნების პრეზენსის პარადიგმის განმას- 

ხვავებელი ნიშანია „თ" დაბოლოება მხოლობითი რიცხვის პირველ 

პირში და სათანადო ფუძესაწარმოებელი სუფიქსის შენარჩუნება ყვე- 

ლა ფორმაში: 

„ძგიMგმი4 16ხგი“ 

მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი. მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. ძმიI-6-ი) ძმიV-6-იბზს 16ხ-მ-თ 16ხ-6-უ105 

2. ძგმიIL-86-X) ძმიIL-მ-( 10ს-გ6-XI) 16ხ-გ-( 
3. ძგიIL-გ-1 ძგიI-6-იჯL 16ხ-გ-( 16ხ-6-იL 

პრეტერიტუმის პირის ნიშნები საერთოა სამივე კლასის ზმნები- 
სათვის: 

პირი მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. –-მ –ყხყთ 

2. –გ%0 –-V 

3. –გ – ყი 

ამასთან ფუძესაწარმოებელი სუფიქსი შენარჩუნებულია ყველა 
ფორმაში, გარდა პირველი კლასის იმ ზმნებისა, რომლებიც პრეტერი- 

ტუმის ფორმებ“ მის გარეშე აწარმოებენ: 

პირველი კლასი: 

„16ყყცი“ »„LCI160“ 

მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. 10ყ-1-L-გ 18წ-I-L-ყი LCI1-L-მ LCI1-(L-ყიი 

2. 10წ-!-L-გ5(ე0ე 10წ-I-LL 1611-L-05(ჰ) L6I1-L-VL 

3. 10ყწ-I-L-გ 10ყ-I-L-ყი LCII-L-გ 1C11-L-Vი 
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მეორე და მესამე კლასები: 

„ძმიჯმი“ „16ხგიე“ 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. ძგი#-6-(L-გ ძმიL-გ-LVთი 1Cხ-ნ-L-მ 16ხ-6-L-სი1 

2. ძმიM-0-L-0%5() ძმ1MM-6-L-IIL 10ხ-გ-L-0() 16ხ-6-L-ს( 
3. ძმიL-6-L-2 ძმიL-6-L-ყი 16ხ-6-L-მ 18ნ-გ-L-ყი 

2. გაეცანით კონიუნქტივის ფორმების წარმოებას ძველ ზემო- 

გერმანულში! 

7 “ კონიუნქტივის ფორმებს პრეზენსსა და პრეტერიტუმში ერთი და 
იბმვე პირის ნიშნები დაერთვის: 

პირი მხ. რიცხვი 

1. – 

მრ, რიცხვი 

–ით 

2- –5%() – 

„7 3. _– –ი” „- 

” ძლიერი ზმნებისა და სუსტი ზმნების პრეზენსული ფორმები იწარ-: 
რფოება „6“ სუფიქსის მეშვეობით, ხოლო მეორე და მესამე კლასის სუს–- 
ტი ზმნები ინარჩუნებენ შესაბამის ფუძესაწარმოებელ სუფიქსს (6, გ). 
ამასთან ჩამოთვლილი გრძელი ხმოვნები ბოლოკიდურში მოკლდება (8, 

0, 0): 

ძლიერი ზმნები პირველი კლასის სუსტი ზმნები 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. ხII1(-6 ხIიL-6-თ 1C11-6 LC11-6-ი 

2. ხ1იL-გ-%1) ხIი1-მ-! LCII-2-5-) (L1CI1-გ-( 
ვ, ხIი(-8 ხI!იL-გ-ი LC11-C LCI1-6-ი 

მეორე კლასის სუსტი ზმნები მესამე კლასის სუსტი ზმნები 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი მხ რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. 01(8უ-0 0Iწგი-6-იი 101ყ-6 წ01V-გ-ი1 

2. 0Iწგ8ი-06-5-) 01წმი-მ-L (იI9-გ5ა() I01C-გ-L 

3. 01180-0 0IIგიე-მ-ი 101წ-გ 101ყ-6-ი 

კონიუნქტივის პრეტერიტული ფორმები იწარმოება „1“ სუფიქსის 

საშუალებით, რომელიც ბოლოკიდურში ასევე მოკლდება („1“). ეს სუ. 
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ფიქსი პრეტერიტუმის ფუძეს დაერთვის. ამასთან ძლიერი ზმნებისათ- 
ჯის ამოსავალია მესამე ძირითადი ფორმა –- მრ, რიცხვის პრეტერი- 
ტუმი: 

ძლიერი ზმნები პირველი კლასის სუსტი ზმნები 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. ხIიL-1 ხსიL1-ი1 (CI1-L-I L6II-L-1-ი1 
2. ნსი(1-(ს ხყიL-1- LCI1-L-1-5(0 LCII-L-1-! 
3, ხსიLI ხსიL-I-ი LCI1-L-1 LCI1-1-1-ი 

მეორე კლასისის სუსტი ზმნები მესამე კლასისის სუსტი ზმნები 

მხ. რიცხვი მრ, რიცხვი მხ რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. 0Iწმი-0-L-I 0იწIგო-0-L-1-ი I01C-გ-L-I L01C-6-L-1-VI 
2. 0'Iწიი-0-L-I-5(ს) იIწმი-0-1-1-( I0Iდ-6-L-I-Xა 101ჯ-6-L-1-1 
3. 0IIგი-0-(-1 0IIგი-0-L-1-ი წ01წ-6-L-1 (01წ-6-I2-ი 

3. გაეცანით იმპერატივისს ფორმების წარმოებასს ძველ ზემოგერმა- 

ნულში! 
იმპერატივის მხ, რიცხვის მეორე პირს დაბოლოება არა აქვს. 

ძლიერი ზმნების ფორმა ემთხვევა ძირეულ მორფემას, ამასთან ფუშძი- 

“სეული „0“ და „10“ ბრეხუნგს განიცდის (6-+1, 10->IV). სუსტი ზმნე- 

ბი კი შესაბამის ფუძესაწარმოებელ სუფიქსს ინარჩუნებენ. 
მრ. რიცხვის მეორე პირის ფორმა პრეზენსის შესაბამის ფორმას 

ემთხვევა, პრეზენსის ფორმას ემთხვევა აგრეთვე მრ. რიცხვის პირვე- 

ლი პირიც: 

„1გმ”გე“ აყნიმი“ »LC11011“ „0(წგინიე“ „101ყ01“ 

12LI შთ! LC1III 0I(გოილ! 10186I 

(21CLI ი8ოიი6„I ICI1CLI 0((გინLI I10186L! 

Lგ-გთბ3) უვზოვი85! 161160085! 0I,წმინწიმგა!| (01ი0თ69! 

II. დავალებები და სავარჯიშოები 
1. “გამოყავით შემდეგ ზმნებში კომბინატორული ელემენტები, 

განსაზღვრეთ აბლაუტის რიგი და აწარმოეთ ძირითადი ფორმები: 

1. იხიიგი 4. 5§იIძგი 
2. LLIIMგი 5, 10580 
3. ვხIვი 6. II1იწმი 
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7. 1ეძმი 10. დCILგი 

8. ხიLგი 11. §(03მი 

9. IსIს0ჩჩგი 12. C33მი 

2. დაადგინეთ სუსტი ზმნების კლასი ღა აწარმოეთ ძირითადი 
ფორმები: 

1. LCძნი 5. 10L)CI1 

2. 1ყიყგი 6. მI(გი 

3. ჯ2L(01 7. 701100 

4. 1იინი 8. უჟ)იინი 

3, ქვემოთ ჩამოთვლილია ზმნები სხვადასხვა მორფოლოგიური 
ფორმით: 

VIIძს; §1ხ1IL; IC6თ5: ძIიინოთ; დIICLVII; იყმძ; Mგჯსი; ხმჯსი; 
წI51გწმი; ჩგხსნLმ; ძIი0(05; 5IიLხ; (მხსი; ფიიდ; Iის0518. 

გაანალიზეთ ეს ზმნები შემდეგი ნიმუშის მიხედვით: 

  

  

საანალიზო მორფოლო– აბლაუტის ძირითადი დროის დამატებითი 

გიური რიგი ან ფორმა, პირი, 

ზმნა ჯგუფი კლასი ფორმები რიცხვი ნიშანი 

იIი115 ძლიერი IV რიგი იზთგი პრეზენსი ბრეხუნგი 
ივნი მხ. რიცხვი 
იგიIხოთ II პირი 
წIი0ი12ი       

4. ახსენით თანამედროვე გერმანული ზმნის პრეზენსის პარადიგმის 
შემდეგი მომენტები: 

§0L6Cჩ0ი! 6 §0I1ლიL, მაგრამ: L6ძრო!: 6L L6ძვL 
წცხიიუ! ძე) დIხ5L, მაგრამ! 16ხ6ი! ძV 16ხ51 

ყ”მხბი! 6L C-8ხს მაგრამ, Iიმ16ი! 6L ი121| 

ინჩოლტი! 0 იIოოთხ მაგრამ) 1იL ინით: 
ჯგხჯბი! ძა I188ღ5Lხ, მაგრამ; 1იL 18MLL 

5: თანამედროვე. გერმანულ ენაში ზმნები “Iგიიზი, V0118ი, 50116), 

თახველი, ძ0სII6ი, თ იყზი“ შედის ორ სხვადასხვა ჯგუფში, ესაა, ერთი 

მხრივ, მოდალური ზმნების, ხოლო მეორე მხრივ –– პრეტერიტულ-პრე- 
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ზენსული ზმნების ჯგუფი. რ. უდევს საფუძვლად ამ ჯგუფების გამო- 
ყოფას? რომელი ზმნები შედის კიდევ თითოეულ ამ ჯგუფში და რა 
ნიშნის მიხედვით? 

6. შეაჯამეთ ზმნის მორფოლოგიური სტრუქტურის ძირითადი ნიშ- 
ნები ძველ ზემოგერმანულში თანამედროვე ენასთან მიმართებაში! 

7. შეუთანადეთ ერთმანეთს ზმნის მორფოლოგიური ჯგუფები 
ძველ ზემოგერმანულსა და თანამედროვე გერმანულში! 

8. თანამედროვე გერმანულს შემორჩა შემთხვევები როდესაც 
ერთსა და იმავე ზმნასთან შესაძლებელია პერფექტში ორივე დამხმარე 

ზმნის („იგმხვი“-ისა და „5CII)“-ის) ხმარება: 

VIII ჩგხბი ძბი ლდმი76ი მწ თიაიხხთითობი-Cხ. 15 გი§ მ0ძC% 

სI6L თ05CMV0თ9ი0/. 

IL ხგL VICI თ0IL0615L--=L 151 იმიხ IIგ1)ლო ყფ0I01)5ნ. 

რა განაპირობებს დამხმარე ზმნების ამგვარ არჩევანს და როგორ 
უკავშირდება ეს მოვლენა მათი ხმარების, კანონზომიერებებს ძველ ზე- 
მოგერმანულში? 

9. „სიმღერა ჰილდებრანდზე“ ასე იწყება: , 

IL თინLLგ ძგს 5იყყმი (ICს ჩ0LLC ძმ 5მყგი). 

აღწერეთ ფორმა „წIინLLგ4 მორფოლოგიური თვალსაზრისით! გამ- 

თვალისწინეთ, რომ ამ ზმნის ინფინიტივია „ი010/“4! 

10. დროის ფორმების სისტემის რა თავისებურებას ავლენს შემ- 

დეგი ნაწყვეტი: 
+ხბ ისეძ Iთ0 ძმჯ; VVIხ, „I სსლი)7 სძგისვ M0551მ855 0ხIიII, 1იბ 

თIსიხმი 15 CII56 1ჩმიიგ იი% 0სIოთI(, ხ% ლ5მთ6( სივ მ1110“. 1IM0 

ძსმძ Iს ძი სხ2I1ვ8ის „Iი ხი 106 ვიIიხს თIL 1იIL“". 
სგ §ი”მიხ 290 იი ძ!ბ LI-მს! „ICი V/CI8, ძმზ ძი, M0655125 ითობი 

დ/Iძ, ძი C00I5(05 ყდიმიი! 15; V6იი % X0ი010, %/)Iძ 6; LVი5 მ1165 

6გყბი“. 0მ 50-20 7) IიL ძლ II6CIIმიძ, „ICხნ ხ1ი 05, ძი, 102 თIL ძM 

6ხ(%ხტ“ (ჰიჩგოულა, 4). 

თემა მეექვსე 

სალექციო მასალა 

1, არსებითი სახელის ძირითადი“ დამახასიათებელი ნიშნები ძველ 
ზემოგერმანულში, არსებითი სახელის ბრუნება. ბრუნვათა უმთავრესი 
“ფუნქციები. 
25 2. არტიკლის განვითარება. 3. ზედსართავი სახელი. 
(:(34



დამოუკიდებელი სამუშაო 

1, ნაცვალსახელური პარადიგმები. რიცხვითი სახელი, 

2. პრაქტიკული დავალებები. 

1 არსებითი სახელის ძირითადი დამახასია- 
თებელი ნიშნები ძველ ზემოგერმანულში. არ. 
სებითი სახელის ბრუნება, ბრუნვათა უმთავრე- 
სი ფუნქციები. ძველ ზემოგერმანულმი არსებით სახელს 
სამი კატეგორია აქვს: ბრუნვის, რიცხვისა და სქესისა, ეს კატეგორიე- 
ბი მომდინარეობს გერმანიკულიდან, · რომელმაც ისინი, თავის მხრივ, 
ინდოევროპულიდან მიიღო. ინდოევროპულსა და გერმანიკულს უკავ- 
შირდება აგრეთვე ძველი ზემოგერმანულის ბრუნების სისტემა. 

” ინდოევროპულ წინარე ენაში არსებითი სახელი სამი მორფემული 

ელემენტისაგან შედგებოდა. ესენი იყო: ძირი, ფუძესაწარმოებელი 

სუფიქსი ღა ბრუნვის ნიშანი, ძირი რა ფუძესაწარმოებელი სუფიქსი 
ერთობლივად ქმნიდნენ ფუძეს.; იგივე სტრუქტურა შეინარჩუნა არსე- 
ბითმა სახელმა გერმანიკულშიც: 

გუთ.: ძმყ-მ-ოი (ძბი 1მყ0ი) 

ყმ5L--ი (ძიი Cმ5LCი) 
§ყი-ს-ი (ძმუ 5011110ი) 

§0)ხი-0--თი (ძმი 5Lითიი) 

„M· 
ძირი ფუძე ბრუჩვის 

საწარ ნიშანი 
მოებე- 
ლი სუ- 
ფიქსი 

ეეე. ა –---– 

ფუძე 
ძველი ზემოგერმანული არსებითი სახელი სტრუქტურისა და 

ბრუნების თვალსაზრისით გარდამავალ პერიოდს ასახავს: ერთი მხრივ, 
მასში ნათლად მოჩანს არსებითი სახელის ფუძეების ტიპებად დანა- 
წევრების პრინციპი, და შესაბამისად –– მისი სამშემადგენლიანი სტრუ– 
ქტურა (ძირი + ფუძესაწარმოებელი სუფიქსი + ფლექსია), ხოლო, 
მეორე: მხრივ, თავს იჩენს ფუძესაწარმოებელი სუფიქსის დაკარგვის, 
ფლეგსიასთან შერწყმის ან სულაც მისი ფლექსიად გადააზრების პრო- 

ცესი, რის შედეგადაც ყალიბდება არსებითი სახელის ორშემადგენ- 

135



ლიანი სტრუქტურა: (1) ძირი-ფუძე + +«2) ფლექსია, _” (მდრ.გუთ. 

ძგყ-ბ-ი და ძვ, ზემოგერმანული L1მწ-სI). ამიტომ ძველ ზემოგერმა- 

ნულში არსებით სახელთა ბრუნების ტიპების დაყოფას ფუძეების მი- 

ხედვით რამდენადმე აკლია სიმწყობრე, იგი აშკარად გადმონაშთი სის- 
ტემის შთაბეჭდილებას ტოვებს, მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ამგვარი 
დაყოფა მაინც გამართლებულია, ვინაიდან, ჯერ ერთი, სწორედ ფე- 
ძეების ნაბრფეროვნებით აიხსნება არსებითი სახელის ბრუნების ტიპთა 
სიმრავლე ძველ ზემოგერმანულში, და მეორეც –– თანამედროვე ბრუ- 
ნების სისტემის წარმოქმნა და მრავლობითი რიცხვის წარმოების მრა- 
ვალი თავისებურება მხოლოდ ფუძეთა ტიპოლოგიასთან მიმართებაში 
წარმოჩინდება. 

ძველ ზემოგერმანულში განასხვავებენ არსებითი სახელის ფუძეე- 

ბის სამ ძირითად ტიპს. ესაა: 

1, ხმოვანი ფუძეები, რომლებიც შეადგენენ ბრუნებათა 

შემდეგ ტიპებს: 

გ-ბრუნებას. მასში გაერთიანებულია: 

მ-ფუძეები (მამრ. 1გი (Iმფ, MVიIM6C (IL6M18); 
საშ. V0”L (V0Lხ, ხმLი (ICIიძ)); 

1მ-ფუძეები |მამრ. MILLI (IIILV); 
საშ. #სუი! (C05ლხ1%ლი10)); 

Vმგ-ფუძეები (მამრ. §060 (5ლხ06); 
საშ. MიIL (ILო10)); 

1-ბრუნებას. იგი წარმოდგენილია 1-ფუძეებით: 

(მამრ. დ25L (C250, 5%0IL (5ლ0ჩLI10; 
მდედრ. MLIგIL (IC2I1), §2LL (LგხILC6); 

0-ბრუნებას. მასში “ედის: 
0-ფ-ძეები (მდედრ. 6-ძმ (CVXძ0), 7»მ12 (72%1)|; 

16-ფუძეები |მდედრ, L6Cძმგ (IL20ძ0)|. 

2, თანხმოვანი ფუძეები, "რომლებიც შეადგენენ ბრუ- 
ნებათა ტიპებს: 

ი-ბრუნებას, მასში შედის ი-ფუძეები: 
|მამრ; იმთ0 (Mგიი06), თმLL0C (CმLL6); 
საშ. „0CI28 (II%2), ისგ (ჩMსდა; 
მდედრ. 7სიცმ (7სიყმ), ვსიიმ (50იი)); 

: 136». '



ოL-ბრუნებას, იგი წარმოდგენილია ML-ფუძეებით,, რომლებიც ისტო– 

რიულად გაარსებითებული მიმღეობებია: 

(მამრ. IIIსიL (წიბსიძ), I10იL (LCIი0)1; 
ჯ-ბრუნებას. იგი “შედგება L-თუძეებისაგან: 

Iმამრ. ხ”ს0ძიC (8I”სძი»), Iმ(CL (V2გICი; 
მჯედრ. II00I6L (MVII(0.), (0ხI0L (10CნIICI)I; 

IIL- ბრუნებას. იგი წარმოდგენილია 1L-ფუძეებით; 
(საშ. )მთხ (Lგთთ), ხ1მL (818L01. 

3 ძირეული არსებითი სახელები, რომლებსაც არა. 

აქვთ ფუძესაწარმოებელი სუფიქსი; 
(მამრ. Iიმი (Mგიი); 

მდედრ, ხსLდC (8ს:ფ; “იგიL (M8გCი()). 

როგორც ვხედავთ,არსებითი სახელის ბრუნების სისტემა ძველ ზე- 
მოგერმანულში შინაგანად ძალზე დიფერენცირებულია. მაგრამ ეს 
დიფერენცირება ამ პერიოდისათვის უკვე ექვემდებარება ტენდენციას, 
რომელიც სულ უფრო და უფრო: თვალსაჩინო ხდება –– ესაა ცალ- 
კეული ბრუნების ტიპების დაახლოების ტენდენცია გადამწყვეტი 

როლი ამ პროცესში ენიჭება ბრუნების ამა თუ იმ სახეობას, რომე– 
ლიც მოიცავს არსებით სახელთა ვრცელ კლასებს და იმსგავსებს შე- 
დარებით მცირერიცხოვან სიტყვათა ჯგუფებს, აღნიმნულ პროცესს 
თან სდევს მეორე, არანაკლებ მნიშვნელოვანი ტენდენციაც –- არსე– 
ბითი სახელის ბრუნების ტიპის კავშირის გაძლიერება სქესის კატე- 
გორიასთან. , 

ქვემოთ განვიხილავთ ძველი ზემოგერმანული არსებითი სახელის 
ბრუნების სისტემას ამ ორი ტენდენციის გათვალისწინებით. 

მ-ბრუნება ხმოვან ფუძეებს შორის ერთ-ერთი ყველაზე პრო-. 

დუქტული ტიპია, მისი ამოსავალი პარადიგმაა: 

მამრ, სქესი საშ. სქესი 

მხ, რიცხვი მრ, რიცხვი მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 

M. -მ (გ) – – 
C. -ლ%5 -0 -05 -0 

ხ. -6 -ყიM(-0თ, -9ი, -0ი” -6 -სიI(C-00, -სი, -0იX» 

ტ. – -2 (გ) – – 

I. -V(-0) / 
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ნიმუში: 

M. (გდ Lგფმ (8) V0IL V0LL 

C. (გლას Lმყ0 VიI ბლ VV0II0 
L. (გი8 Lგყი(-0, -სი, -00) VI0II6C VიLIსIი (-0I0, -Vყი, -0ი) 

ბ. (გყ Lგყმ (2) V0LL V0LL 
I. LმყI(-0) V"VV0V”LV(0) 

18- და Vმ-ფუძიანი ბრუნების პარადიგმა თითქმის იმეორებს მამრ. 

სქესის მ-ფუძიანი სახელების პარადიგმას: განსხვავება მხოლოდ ისაა, 

რომ ეს არსებითი სახელები ზოგ ფორმაში | და V ფუძესაწარმოებელ 
სუფიქსებს ინარჩუნებენ: 

'10-ფუძეები 
მხ. რიცხიი მრ. რიცხვი 

M. იIIC ჩILI6(-მ, -გ) 
C. იIIL0§ იIIL60 (-0) 

ჯუ. ჩIIII0 (-0) ისი (ICI, ყი, 00, 10) 
ჩ. ხხ ხILI8 (-მ, -მ) 
I. ის (-ს, -0) 

Vმ-ფუჭეები 

მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 

M. 8060 აინ6Vმ (-გ) 

C. 3ი6V5 §ი6V0 

L. 508V/6 ვეხნVხთ (-0თ, -სი, -0ი) 

M. §0860 §0CV/8 

მამრ, სქესის არსებით სახელთა მ-ბრუნება იმსგავსებს როგორც 
თანხმოვანფუძინ მცირერიცხოვნ ჯგუფებს (ი(L-. L-ფუძეებს), 

“ისე ძირეულ სიტყვებს; 

ML-ფუძეები 

-მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

M. IIIVი( IIIVILგ (2) 
C. წIIსი15 წოსი(0 
ნ. (IIIოL8 წIსიხსთ (-ით, -სი, -იი) 

ჩ. წIყის წსიLმ? (-გ) 
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L-ფუძეები 

მხ. რიცხეი მრ. რიცხვი 

M, (8(0L წმL0Lგ“(-გ) 
C. I2(0C05 (21010 

L. I8გ(0L6 (გლჯსი (-0თ, -ხი, -0ი) 
გ. წგLლL I21C2 (-2) 

ძირეული სახელები 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

M. იმი თგი 

C. თა)მიუ05 ჯგიი0ძ 

ს. 1მიი6 თგმიისი (-0ო, -ყი, -0ი) 

#. იმი თეგი 

საშუალო სქესის მ-ფუძეებს უახლოვდება II-ფუძეები, რომლებიც 

ამაკე სქესს განეკუთვნებიან. ეს არსებითი სახელები მრ. რიცხვში ინარ- 

ჩუნებენ IL-ფუძესაწარმოებელ სუფიქსს, რომელიც ფუძისეული ხმოვ– 

ნის უმლაუტს იწვევს., შემდგომში ეს სუფიქსი მრ. რიცხვის მაწარ- 

მოებლის ფუნქციას იძენს, ამ შემთხვევაშიც უმლაუტი მას თან სდევს, 
მაგრამ უკვე როგორც შინაგანი ფლექსია (ძმ5 812LL-–ძ!6 818116”). 

ნიმუში: 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

M. 11თხ 18.0ხIL 

C. 18Mხ05 180610 

ხს. 1გიხბ 18იხIIსთ (-0ი1, -ყი, -0ი) 
#. 18ოხ 1600ხIL 

I. 1მ2თხს (-0) 

როგორც ვხედავთ, მ-ფუძეებთან დამსგავსები“ შედეგად წარ–- 
მოიშვა ბრუნების, საკმაოდ ვრცელი და ამავე დროს უნიფიცირებული 

სახეობა, ამასთან” „უნიფიცირება ორი მიმართულებით მოხდა: ეს იყო, 

ერთი მხრივ, პარადიგმულ ფორმათა გათანაბრება (გ-ფუძეებმა ყვე- 
ლა დანარჩენ ჯგუფს „თავს მოახვიეს“ საკუთარი პარადიგმა), ხოლო 

მეორე მხრივ, ბრუნებაში შემავალ არსებით სახელთა შემოფარგვლა 
(ასევე მ-ფუძეების ანალოგიით) მამრობითი და საშუალო სქესით. 
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1-ბრუნება 

ბრუნების მეორე დამოუკიდებელ ტიპს მამრობითი და მდედრო- 
ბითი სქესის 1-ფუძეები შეადგენენ ამ სახეობის თავისთავადობას 
სრულიად მხოლოდ მდედრობითი სქესის არსებითი სახელები წარ- 
მოაჩენენ: ფუძესაწარმოებელი სუფიქსი „I“ შედის მათ პარადიგმაში 
როგორც მხოლობით, ისე მროავლობით რიცხვში: 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

M. MI82I( VIII 

C. MXCIII MLCIL60 (-10, -0) 
L. MICILI MICIIIთ. 00, -6ი) 
ჩ. IIV2IL LLICILI 
როგორც ნიმუში გვიჩვენებს, სუფიქსი „1“ ფუძისეული ხმოვნის 

უმლაუტს იწვევს. 
რაც შეეხება მამრობითი სქესის 1-ფუძეებს, მათი მხოლობითი რიც- 

ხვის პარადიგმა სრულად ემსგავსება მ-ფუძეებს, ხოლო მრავლობითი 
რიცხვი ინარჩუნებს 1-ბრუნებისათვის დამახასიათებელ ნიშან-თვისე- 
ბებს: 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

M. ფვვ: თლას 

C. დ25105 წ05L60 (-I0, -0) 

L. დ251C ყლ5LIIი (-Iი, -0ი) 

გ. წმ5': წ05LI 

I. წ25LIV (-V) 

0-ბრუნება 

6-ბრუნებას შეადგენენ 0- და )0-ფუძეები, როგორც ვიცით, მათ 

მხოლოდ მდედრობითი სქესის არსებითი სახელები მიეკუთვნება. 

6-ბრუნების პარადიგმას შემდეგი სახე აქვს: 

გ-ფუძეები 186-ფუძეები 
მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი მხ. რიცხეი მრ. რიცხეი 

M. თიხგ ფმხგ §VI11Cმ (-6, -მუ1 §00%Cმ (-მ, -6) 
C. თხხგ(-ს,-ი ყვგხმი0 §სი10მ (-6, -მ| §სი(86ი0 (-0ი0) 
ს. ყხხს (0 ყიხით(-ნი,-იი) 5ხიხIს (ს) §სიჭინ6ო” (-გთ, 60» 
წ... ფვხ2 დიხ2 ვსიLლ2 (-6--გმ) §სოი(68 (მ, -C) 
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უ- ბრუნება 

თანხმოვანი ფუძშეებიდან ერთ-ერთი ყველახე პროდუქტიული 
ტიპი ი-ბრუნებაა, რომლისგანაც შემდგომში „სუსტი ბრუნება“ გან- 

ვითარდა. მას მიეკუთვნება სამივე სქესის იM-ფუძიანი არსებითი სახე- 
ლები. 

როგორც ცნობილია, ტერმინები „სუსტი“ და „ძლიერი“ ბრუნება 
ი. გრიმმა შემოიღო. ამ ტერმინების შერჩევისას იგი ემყარებოდა იმ 
ფაქტს, რომ „სუსტი ბრუნების“ არსებითი სახელების ბრუნვის ნიშან- 
თა სისტემა, „ძლიერი ბრუნების“ სახელების სისტემისაგან განსხვავე- 
ბით, „სუსტი“, არამყარი გამოდგა და ჯერ კიდევ დამწერლობისწინა 

პერიოდში დაიშალა. ამ პროცესის შედეგად ი-ფუძესაწარმოებელი სუ- 

ფიქსი სიტყვის ბოლოკიდურში აღმოჩნდა და მას ბრუნვის ნიშნის 
ფუნქცია დაეკისრა. ძველ ზემოგერმანულში ი-სუფიქსი მხოლობითი 

და მრავლობითი რიცხვის ყველა ბრუნვას ერთვის, გარდა სამივე სქე– 
სის ნომინატივისა და საშუალო სქესის სახელთა აკუზატივისა: 

მხ, რიცხვი 

'“ მამრ. მდედრ. (+ 

M. იგთ0 ჯსიყმ 008178 

C. 09010. (-19) ჯყიყნიი ხმI2ბმი (-IV) 

ს. უმიქნი (-1ი) 2სიყწხი ჩიL20ი (-Iი) 

გ. უმოთ0იი (-სი) ჯსეფიი ჩ8L7მ 

მრ. რიცხვი 

M. ჯმიქ0ი (-VI) 7ყსიყყი ი09L2ს)1 (-0ი) 

0. »თმიე)000 ჟსიყმი0 ხ9%2600 

ს. თუმო6ნIი (-გი) 2სიძბთ (6ი) ხ9”I700 (-6ი) 

ბგ. უმო0ი (-სი) ჯყეყმი ხი%2ყი (-0ი) 

ამგვარად, , ძველ ზემოგერმანულში არსებითი სახელის ბრუნების 

ოთხი ძირითადი ტიპი ჩამოყალიბდა: 2-ბრუნება, L-ბრუნება, 0-ბრუნე- 

ბა და ი-ბრუნება, ,რაც, თუ მხედველობაში მივიღებთ თვით ფუძეების 

რაოდენობას, უნიფიცირების ტენდენციის მკაფიო გამოვლინებაა, ამას. 

თან, ბრუნების წარმოდგენილ სისტემაში ნათლად ჩანს სქესის მიხედ- 

ვით არსებითი სახელების გადაჯგუფების ·პროცესიც: ასე, მაგალითად, 
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გ-ბრუნება მამრობითი და საშუალო სქესით შემოიფარგლა, მაშინ რო- 
დესაც 6-ბრუნება მხოლოდ მდედრობითს მოიცავს და ა. შ. 

ბრუნვათა უმთავრესი ფუნქციები. ძველ ზემო. 

+ გერმანულს ოთხი ბრუნვა აქვს: ნომინატივი (M0თ1MიმLIV), გენიტივი 

(606იIVV), დატივი (0მIIV) და აკუზატივი (#MMMს§0(IV). ბრუნების ზო- 
გიერთ პარადიგმაში გადმონაშთის სახით გვხვდება ინსტრუმენტალისი 

(1ი5წსსიტი1მ1!9). 

ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ზემოგერმანულში ემთხვევა ძირითა- 
დად მათ ფუნქციებს თანამედროვე ენაში. მაგრამ ძველ ზემოგერმა: 

ნულს ზოგიერთი თავისებურებაც ახასიათებს. 

ნომინატივი სუბიექტის, პრედიკატივისა და მიმართვის ბრუნ- 
ვაა: 

1ჩ)ი ხ(ს0ძ0L ძხგი) (XI 8L”სძიL 151 თლIი0თიო0ი).. 
Iი )სნწსიძ!1 VIგIძ 516 VI LსMVგ (Iი ძი ჰილგიძ V/ყIძი 5)ბ- VVIIIV6). 
IIსძსფ Mსი17C თდ1%ი! (Lსძა/10, L)6Iი ILC6იICI). 

გენიტივი უპირველსად განსაზღვრების ბრუნვაა: 

Iს11)ხ?გიI05 ვ5სის (IIIIძიხ-გიძა 50ჩ0ი); 
Lხ85 061180 1065 IV0ICL (ძI16 MსILCL ძი5 I)ICIIგიძია). 

თანამედროვე ენისაგან განსხვავებით, გენიტივით გაფორმებული 
მსაზღვრელი წინ უსწრებს საზღვრულს, 

ძველ ზემოგერმანულში, თანამედროვე ენასთან შედარებით, ბევ- 
რად უფრო მეტია იმ ზმნების რიცხვი, რომლებიც გენიტივს მართა- 
ვენ: 

“დბ 
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L5% VVმვვCლ-05 ოხი18ი (V2556L ი016ი); 

გხ1ბი ძი:0 I18ი(0 (LCI9Iძ6 VCI0I1ღCი); 
§0)Cგი 1L2L05 (ძი) LL2L 1010); . 

ხII(გი ხ+610§5 (სთ 8M0L ხ!ILIლი). 

გენიტივს ზედსართავი სახელებიც მართავენ: 

VIIძIC 16ძ05 (VIIძIთ ძლივ 10905); 

(01 VI5ძსითმ5 (V0I1 VV6I5000!ხ0. 

გენიტივი გარემოების როლშიც გვხვდება: 

1ი0§ 12095 (Lგდ);? 

სირ Iხლი )2:05 00) §C106ი ჰგხი.



დატივი უმთავრესად ირიბი დამატების ბრუნვაა. ამ ფუნქციით 
იგი იხმარება: 

1) ზმნებთან: 

დსIძ ი1100.0 ხLVI000LI (5მყ IICI060) ც”0ქCI). 
III თ1იგმი 11011%ი! (MIII იICII160 L6VL0601). 
2) ზედსართავ სახელებთან: 

VV15 911 IILII (561 III ლუმძIV91). 
აკუზატივი პირდაპირი დამატების ბრუნვაა: 

LIსიხ იჩ% ყსიძწვმიძი II (სიხ CL ძI8 #IIღთ§მI)ი6). 
იგი იხმარება უპირო ზმნებთანაც: 

M1%6 ძიაIIL (MI0ხ ძიL5LCL 05). 

აკუზატივი გვხვდება აგრეთვე გარემოების სინტაქსური ფუნ- 
ქციით: 

LL I18L 121 1იმL VVმLI (LL V2L ძიLL VI6L ჰ2გიL8). 
ინსტრუმენტალისი ძველ ზემოგერმანულში მხოლოდ მამ- 

რობითი და საშუალო სქესის ხმოვან ფუძეებს შემორჩა. მას „საშუა- 
ლების«ძ, „ინსტრუმენტის“ გამოხატვის ფუნქცია აქვს: 

VII იIხნ ძშის 500Lს Vთ8Cიმი (ხს MVIII9C თIი თII ძი!ილთ 
50% M10ძლლლჩ1მყლი). 

ხშირად ინსტრუმენტალისი „II“ წინდებულთანაც იხმარება: 

LVII16L 1იIს (Iმ32 თ1წ Vმ358Xს (ნ6VI16L ძ16C L2550L IიIL VVმვ- 

561), 

, მაგრამ ამ ფორმას კონკურენციას უწევს კონსტრუქცია „Iი11+L8მ- 

VV/«, რომელიც შემდგომში აღნიშნული მნიშვნელობის გადმოცემიხ 

ერთადერთ საშუალებად იქცევა: 

5%იხნი!5 IიI0 01 ძილი VიჯLსი (სს ხგხყყლ IC IL ძიI- 
იზი V/იILტი). 

2 არტიკლის განვითარება, სინთეთიხმიდან ანალიტი- 

ზმზე გადასვლის ტენდენცია არსებითი სახელის სფეროშიც აისახა. 

მხედველობაში გვაქვს არტიკლის ჩამოყალიბება, როგორც ვიცით, არ- 

ტიკლი არსებით სახელთან ერთად ერთიან ანალიხურ ფორმას შეა- 

დგენს –– იგი აფორმებს არსებით სახელს, როგორც მეტყველების ნა- 

წილს, და იტვირთება მისი გრამატიკული კატეგორიების გამოხატვის 

ფუნქციით. ს 
+ 
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არტიკლის ჩამოყალიბება ძველ ზემოგერმანულში მხოლოდ სა- 

წყის ეტაპზეა, თავდაპირველად ვითარდება განსახღვრული არტიკლი 

1იC%, III, 1083. მას საფუძვლად ედება ჩვენებითი ნაცვალსახელი. იგი 
იხმარება მხოლოდ კონკრეტული არსებითი სახელის წინ, რათა ხაზი 
გაუსვას ერთი რომელიმე საგნის განსახღვრულობას: 

ხხსი თმი იგ2ს6Lმ8 2სსბიბ §სი). (Cჰსგმძ 100 ძიXL IსილნIL0 (იი ილი 
Lხგო0 I(მ(% (CIი Mმიი ჩგ1(ი 7VC6 5მხიბ. IL)გ §მთ16 ძლ ჰიმიყიბ 
Vი0ი 1იიმ?ი ძი Vმ1CL). 

მაგრამ, როდესაც საქმე განუსაზღვრელ, უცნობ საგანს ეხება, არ- 
სებითი სახელი უარტიკლოდ იხმარება: 

ნსყ”წმლის ფ5მ) მი ხ1Iი(მი (11 Vი0IხCIყლილი §მ21) CL (C1ი0ი) 
ხ1)იძლიე Mიიი). 

განსაზღვრული არტიკლის გამოყენების არე ფართოვდება მხო- 

ლოდ ძველი ზემოგერმანული პერიოდის დასასრულს, როდესაც მისი 

ხმარება ვრცელდება აბსტრაქტულ სახელებზე, ნივთიერებათა სახელებ- 
'ზე და სხვ.: 

III Vს13ვნი, ძმ3 112 6”Iძემ ძგვ სსმ330. სი)ხითვL Iიძი ძ6I 
IICLIძი (CII L2116C ლხბიმე ლIხი”იმ! 15L (VVII VII5560, ძმჩ ძ!ლ L”ძ6 V0ი 
ძით VV2550, სიყიგხბა 15 სიძ ძმ? 6LMმ ძლი, VICIIC ICI) ძმVიი იხვი 

ოICიLს ხ0ძ0იM%L 151). 

რაც შეეხება განუსაზღვრელ არტიკლს, მისი ხმარება ძველ ზემო- 
გერმანულში მხოლოდ ცალკეული შემთხვევებით შემოიფარგლება: 

სIიგი #Mხი1იდC LV06C3 )ი, 11C1351L 116L III0ძიIC (IC +013 06Iილი 
#0ი!C, 6L ჩ0I2L LIძ+IIფ. 

როგორც ვხედავთ, ამ პერიოდისათვის ჯერ კიდევ ვერ გამოიკვეთა 
განსაზღვრული და განუსაზღვრელი არტიკლის რეგულარული ოპოზი- 
ცია და ამდენად არტიკლიც სრულფასოვან გრამატიკულ კატეგორიად 
ვერ ჩაითვლება, 

3. ხედსართავი სახელი, ძველ ზემოგერმანულში ზედ- 

სართავ სახელს ორი ბრუნება აქვს: ძლიერი და სუსტი. ბრუნების ეს 

ორივე ტიპი საერთოგერმანიკული მოვლენაა. | 

· ( ძლიერი ბრუნების ჩამოყალიბებაში დიდი როლი ითამაშა ნაც- 

ვალსახელურ ფლექმსიათა სისტემამ I შდრ.; 1ი6- (ძი) –– წსი16L (წს160; 
1ი%გ (ძმ5)-–-წ00Lმ3 -(თს(85) და სხვ." ამიტომ ბრუნების ამ ტიპს „ნაცვალ- 

სახეზურსაც“ უწოდებენ! 
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მამრ. საშ. 
მხ, რიცხვი მრ, რიცხვი მზ. რიცხვი მრ, რიცხვი 

M. ხI)ი18L/ხIიL ხ11ი1გ/(ტხIIიხ ხ1)ი1ე3/ხIIი( ხIIიVIV/დIიი 
C. ხIIი105 ხIიLი0 ხI1Iი15 ხII9I9%0 
ს. ხIIი(ზოს(6ო0) ხ1Iი(ბოთ (ბი) ხIი(ზოყ(-6თო0) ხII!ი1ბიX-გი) 
ჩ. ხI)ი1მი ხI1!ი(C ხI!IეL03/ხ1!ი: ხIიIV 
I). ხIIოIVს(-0) ხ1!იLს(-0) 

მდედრ. 

მხ. რიც"ვი მრ. რიცხვი 

M. ხ1)იLIს/ხIIი( ხIIი(0/(ხI1იზ 
C. ხIIი(ი-ე ხI!ი1010 

ს. ხIIი16LV(-%-0) ხII)ი!ნIი(-ბი) 
ჩ. ხIIიLმ ხ1Iი(0 

სუსტი ბრუნება ჩამოყალიბდა ზედსართავ სახელებზე არსებითი 
სახელების ი-ბრუნების პარადიგმის გავრცელებით: 

მამრ. საშ. 

მხ.რიცხვი მრ. რიცხვი მხ, რიცხვი მრ. რიცხეი 

M. ხ1Iი10 ხ1ი(იი(სი)ა ხ!I!ისგ ხI!იLყი(-0ი) 
ლ, ხIი!იი( ი) ხIIიLბი0 ხIი(იი(Iი) ხIIიზმი0 
L. ხსიო!იი(-Iი) ხIIისზმო(-6ი) ხIი1ნი(- ი) ხ1!ი(6Iთ(-6ი) 
ჩ. ხIი!იი(Iი) ხ!1!ი!0იი(-სი) ხ1!!ი(Lმ ხIIიLსი(-0ი) 

მდედრ. 

მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 

M. ხ1Iი(გ ხ1!ი(იი 
C. ხ1Iისიი ხI1Iი(გი0 
ს. ხIისი ხ1Iი16ი%-მი) 

ჩ. ხIIი!იი ხIIი1იი 

თავდაპირველად სუსტი ბრუნების ფორმები ძირითადად ზედსარ- 

თავი სახელის გაარსებითებისას იხმარებოდა ან საკუთარ სახელებთან 

ეპითეტის როლში 'გამოდიოდა, არტიკლის ჩამოყალიბებისთანავე სუს- 

ტი ფორმები განსაზღვრულ არტიკლს დაუკავშირდა, ამით საფუძვე- 
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ლი ჩაეყარა ე. წ. „მექანიკური რეგულირების“ წესს, რომელიც თანა- 
მედროვე გერმანულ ენაში ზედსართავი სახელის სუსტი და ძლიერი 
ბრუნების არჩევანს განსაზღვრავს. ეს წესი ზოგადად შემდეგში მდგო- 
მარეობს: თუ ზედსართავ სახელს წინ უსწრებს არსებითი სახელის გრა- 
მატიკული კატეგორიების გამომხატველი სიტყვა (არტიკლი, ნაცვალ- 
სახელი), მაშინ ზედსართავი სახელი სუსტი ბრუნებით იბრუნვის, 

ხოლო თუ ზედსართავი სახელი ამგვარი სიტყვის გარეშე იხმარება, 
მაშინ იგი ძლიერ ბრუნებას განეკუთვნება და ამ ბრუნების დაბოლო- 
ებათა სისტემის მეშვეობით გამოხატავს არსებითი სახელის გრამატი- 
კულ მახასიათებლებს, 

” ზედსართავ სახელს ძველ ზემოგერმანულში ორი შედარების ხა- 
რისხი აქვს: კომპარატივი და სუპერლატივი. პირველი იწარმოება IL/0#/, 
ხოლო მეორე –- I15V/05L სუფიქსების საშუალებით. „I“-ზე დაბო- 

ლოებული ზედსართავი სახელები მუღამ –-I და –-I5§L სუფიქსებს 
დაირთავენ, ხოლო მრავალმარცვლიანები –– მხოლოდ 0L-სა და -65Lს. 

დანარჩენ ზედსართავ სახელებთან პარალელურად გვხვდება სუფიქსთა 

ორივე წყკილი: 

50001 –– 5M00II0 – 5ლ00)510 (5Cჩ0ი) 

06% –– იზი1(0/ჩ6ხ0L0 ––ი6ჩნI510/ჩტიჩბა(0C (ი0Cჩ) , 
-IL და -15ჭ1 სუფიქსები ფუძისეული ხმოვნის უმლაუტს იწვევენ: 

გმ1L-––- 01((10-–– 01LI510 (გIL) 
1გიწ – 10ითII0 –– 18იფა1ი (1გმიფ 

ზედსართავი სახელი «ამა თუ იმ ხარისხში მუდამ სუსტად იბრუ- 

ნვის –– დაბოლოება „0“ სწორედ სუსტი ბრუნების მაჩვენებელია. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალება 1, გაეცანით ძველი ზემოგერმანულის ნაცვალსა- 
ხელურ პარადიგმებს და გამოიყენეთ ისინი ტექსტზე მუშაობისას: 

პირის ნაცვალსახელი 

მხ. რიცხვი 

1 პირი 2 პირი 3 პირი 

მამრ, საშ. მდედრ. 

M. Iი ძს/ძი 0L/ი0/იგL 13 51LI/51/51 

C, 19 ძი §51L 05/15 112 

ხ. ი11L ძI IIიV(-0) IისCი)  IVVIC0) 

. MI ძIხ 1იგM(-10) 13 §12/5!C 
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მრ, რიცხვი 

1 პირი 2 პირი 3 პირი 

მამრ. საჭ, მდედრ. 

VIII IL 510 5IV 510 

ყე§6L 1VIV/6L (0 110 1I0 

V95 1V Iთი 19 1თი 

V051ი IIVIნ 516 51L §10 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი 

მხ. რიცხეი 

მამრ. საშ. მდედრ. 

Iი1ი(ზეუ IX9M1II(მ3) I91IIIV 

0111105 (იI085 XI19160Lმ 

Iი1ი6ი1V(-0) IIIი0თLM(0) 0)1110LV(0) 

წე1იმი Iი1Mმ(მ3) IIIIIC) 

მრ, რიცხვი 

მამრ. საშ. მდედრ, 

Iი1ი6C I0101L ჯი1ი0 

IიI1II6L0 Mი)106L0 101110(0 

0011161)(-C1)) IXი1ი0ი1(-6ის IM91I160(-6ი0) 

106 I0I101LI 91100 

ჩვენებითი ნაცვალსახელი 

ჩვენებითი ნაცვალსახელებია: 

LიძL/ძიL (ძიოუ 

ძიაგ (91050L) 

ჰგიმ (91158) 

6ს1106(/5011ე6, (§01ლ0ი0L). 
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ყველა ამ ნაცვალსახელს ბრუნების ერთი საერთო წესი აქვს: 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

მამრ, საშ. მდედრ. მამრ. საშ. მდედრ. 

ძი ძ23 ძ” ძგ/ძიგ/ძ!ვ/ძ.ბ- ძIს ძ00/ძ!0 

L. 005 ძი5 ძლწმ(-ს, -ის ძ06”0 ძლL0 ძ0იL0 
ს ძიი1V(-00, მძნიIV(-ი) ძCIVI(-0) ძგII(-ი) ძბთ(ი) ძიგი(-ი) 
ს. ძმი ძმგ3 ძიმ/ძ!მ/ძ1ბ ძიგ/ძიმ/ძ!მ/ძ.თ ძI!ა ძი00/ძ19 

' ძა 

განუსაზღვრელი ნაცვალსახელებია: 

§ყი (010 ლCVVI556L) 

გოძიL (6Iი მიძ06L) 

IIმი/80თ2ი0/10თომი (IIდCგიძი!იმი) 

ც0V/1ნL/10V/I1ი (8LVVმ5) 

00V/6110/00დCIVVC11ი/10V/C11ი/10თIIVC11ი (1)6ძCL, CIი ხ011ლხ!ყ0L) 

CIი9 (810 ფ6VV1550L/6C111CL). 

უარყოფითი ნაცვალსახელებია: 

იIილი (MCI10CL) 

იზითმი/ი!ითმი (ი16მიძ) 

100V/IIL/ი10VII0I+ (ი1CსL; თICხL§9). 

კითხვითი ნაცვალსახელებია: (ი) (XI), (1))V25 (VV7მ5), (6)Vლი- 

116 (V01ლხის), (ი)V6ძმL (V/61Cხ0L Vი0ი ხ6!ძმი). 

M.  (ი)V0L (ი)Vმ3 

CC. (ი)V% (11)M5 

ხ. (ი)Vძთყ(0) (ი)Vლ6იIV(-0) 

ჩზ. (ი)MVგიგი (ი)Vმ3 

I. (ი)MIV 

უკუქცევითი ნაცვალსახელი „51ი« მხოლოდ აკუზატივის ფორმით 
იხმარება. 

დავალება 2. გაეცანით რიცხვითი სახელის ძირითად ნიშან- 

თვისებებს ძველ ზემოგერმანულში: 
შველ ზემოგერმანულში, ისევე როგორც თანამედროვე ენაში, გაი- 

მიჯნება რიგობითი და რაოდენობითი რიცხვითი სახელები. 
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რაოდენობითი რიცხვითი სახელებია: 
1 –– ხIი (იბრუნვის როგორც ზედსართავი სახელი) 

მამრ, საშ. მდედრ. 

2–M. 27V,გი8 2V/CI ჯV/გ/7VV0 

C. 7»VVC10 202 7VIC10 

L. 7V0CIII) 7VC0I. 2VV0101 

ჩ. 2Vგი8 შVCI 7Vმ2/7V6 

მამრ, საშ. მდედრ. 

3-- M. ძე ძLIV ძL10 

C. ძჯ10 ძI10 ძIL10: 
ს. ძო MI8III ძლი 

ჩ. ძ: ძ:Iს ძ”10 

4 – 0 7 –- 5)ხსი 10 –– ჯგჩგი 

5–ი 8 –– გი10ი 11 –- 0)იII 

6 –“ 5005 9 – IIIVI) 12 –- 72V4III 

რიცხვითი სახელები 13--19 იწარმოება „?ნ6იმი“ (26იი) კომპო- 

ნენტის დართვით: 

13 –– 4” 17იჩგი 

14 –– II012CI1მ11 

15 –– წო!1ჯ6ხვი 

16 –– 561157611მი 

17 –– 5)ხსი?ი2ი 

18 –– გიხიჯნივი 

19 –– იIყი7ხჩგი 

ათეულები დაირთავენ „-7სდ“ (70ჩინს) კომპონენტს: 

20 –– 7VტIი2სC 60 –– 50ი57სწ 

30 – ძ1სდ 70 –– ვ)ხსი2სი 
0 – წI0-7სდC 80 –– გი(ი2სწი 

50- I. 90 –– ი!სი7სდ 

100 აღინიშნება არსებითი სახელით „ხსი!“ (ჩსიძ6%%, აქედან; 

200- 2V/C1 ხსი1, 300-ძს იხიL და ა. შ. 
1000 აღინიშნება არსებითი სახელით „ძივსი/'ირახის“. 

რიგობითი რიცხვითი სახელები იწარმოება რაოდენობითი რიცხვი. 
თი.სახელებისაგან სუფიქსების დართვით. 
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რაოდენობითი რიცხვითი სახელები 3. 19-მდე დაირთავენ „!“ 

”სუფიქსს: ძIILIო0C (ძIILLCL), II0LLC (VICIL0I), ”IიIL0 ((ნოII6L) და ა. შ. 
ათეულებიდან, ასეულებიდან და ათასეულებიდან რიგობითი რი- 

'ცხვითი სახელი -მ5 სუპერლატივის სუფიქსის საშუალებით იწარ- 

“მოება: »VVCIII7სC05(0 (7V/202105+0,). ბტI5(0C (0-5(0)–– აგრეთვე სუპერლა- 

ტივის ფორმაა, ხოლო მიძ6 (2VV/CILCL) –– მიძი ზედსართაეი სახელის 
გადააზრებაა, 

რიგობითი რიცხვითი სახელები იბრუნვის ზედსართავ სახელთა 
სუსტი ბრუნების მიხედვით. 

დავალება 3, გაარკვიეთ, როგორ ვლინდება არსებითი სახე- 
„ლების მრავლობითი რიცხვის წარმოებაში მათი კავშირი უძველეს 
ფუძეებთან: 

თანამედროვე გერმანული ძველი ზემოგერმანული 

ძი ჩ.ი გIი მ-––ფუძე 

ძლიL ც2L ხი ი--ფუძე 
ძმ3 #ტსლღC ისყგმ! ი––ფუძე 
ძი; 50ი1გთ 51გთ, 1-––ფუძე 

ძ!ბ MგლLL ჯიმის 1––  <-ე 

ძმ5 IXგ1ხ Mმ1ხ! 1L“–-:3 ე 
ძმ5 Iგ0ML 1მLL მ––ფუჭე 

დავალება 4, ახსენით, თუ რატომ გვაქვს თანამედროვე გერ- 
მანულში: 

ძლ C25L –– ძ16 C25LC მაგრამ. ძიL მწ –– ძI8 1მყC 
ძლ (1251 –– ძ1უბ 62 ლდა ძI0 III2IL-–- ძ!ც ICIმILC 

ძ0იL (მწ –– ძ!გ მ მყწგ და: ძმ25 ჰგიL –– ძ1ბ ჰმჩ”6 

ძმ§5 812(( –– ძ16 8128(16L მაგრამ! ძმ§ V0IL –- ძ16 VV0IIC 
და, ძი§5 CL – ძ16 CLMI6ი 

დავალება 5, დაადგინეთ რიცხვითი სახელების სქესი: 

(იოს ხ.ბს 2VV61 12L; LიI10 იმის; ძL1 (გდთმ; 5V/05(0L »Vმ. 

დავალება 6. განსაზღვრეთ ზედსართავი სახელების ბრუნე. 
ბის ტიპი და ბრუნვა: 

1ი ძიბთს ი0I16თ 0 ლი015(6; ძლC მ1CI12ჩVIთ0 Iმ(CI; 71 VV156ი10 IIმი 

ულ; ხ11(C0L0 71LI. 
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თემა მეშვიდე 

სალექციო მასალა 

1. ძველი ზემოგერმანულის ძირითადი სინტაქსური თავისებურე- 
ბანი; 

2. შველი ზემოგერმანულის ლექსიკური ფონდის ეტიმოლოგიუ- 
რი დიფერენციაცია. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. პრაქტიკული დავალებები; 

2. შემაჯამებელი დავალებები, 

– სალექციო მასალა 

1 ძველი ზემოგერმანულის ძირითადი სინ- 
ტაქსური თავისებურებანი, „ძკელიზემოგერმანული წინა- 
დადების ძირითადი ნიშან-თვისებები მკაფიოდ ასახავს თანამედროვე 
გერმანული ენის უმნიშვნელოვანესი სინტაქსური ტენდენციების წარ- 
მოშობისა და შემდგომი განვითარების წინაპირობებს, ქვემოთ გამო- 
გყოფთ რამდენიმე ასეთ ნიშან-თვისებას, 

1. ძველი ზემოგერმანული წინადადების ერთ-ერთი არსებითი მა- 
ზასიათებელია მისი ორშემადგენლიანობა: 

ასი მი იმხისგ 7ყსბიბ §სიI 
(სIი Mგიი ჩხმL(6 72VCI 5მხირ). 

უსუბიექტო წინადადებები გვხვდება უმთავრესად თარგმანებში, 
რაც ლათინურის ზეგავლენით აიხსნება: 

ლათ.: წირაილიძI! თII6- 6L 09IXILI იი ხგმხიი VI-სთ. 

ძის ტინყს (მი ძგ3 სი91ხ IიLI ისმძ: ი! ჩმხს ყითთვი 

(0გ§ VVCIხ მიLV0LILCLC სიძ 5მCLC: “(IC0) ჩმხ6 MCIიბი Mგიი“). 

იგივე ითქმის განუსაზღვრელი სუბიექტის გამოტოვებაზეც: 

ლაძი,: LL მძძიCძიL 01 §სIძყი 6L თხ!ყი). 

ძზგ. 16 ს-პიჭსსი 7! Iთ0 Lისხმი IიLV §წსთიმი 
(ყიძ (თგი) ხI:მCლი16 290 ით 0Iილი /მსსვსოონი). 

მაგრამ სწრაფვა წინადადების ორშემადგენლიანი სტრუქტურისა- 
კენ აქაც იჩენს თავს: პირველ შემთხვევაში გერმანულ თარგმანში, ლა- 
თინურისაგან განსხვავებით, აღადგენენ სუბიექტს, ხოლო მეორეში –– 
მიმართავენ თამი (M0ი5ლს) არსებით სახელს, რომლისგანაც უკვე ამ 
პერიოდში ვითარდება განუსაზღვრელი ნაცვალსახელი გი: . 
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ლათ.; IიLCII0წ0 V05... 

ძზგ. Iს I-გყნი 1სსIი... 

(1იი (-ეყ8 ტხსისნ...). 

ლათ.) IXCLIL 6L ძგხILIL V0ხ15. 
ძზგ.! ცII(6L Iიხ Iს თხ! გი 

(8IL(6L ყიძ თგმი VIIIძ გსCჩ დლხრი). 

ორშემადგენლიანობის პრინციპი ზოგ შემთხვევაში ბრძანებით წი- 

ნადადებაზეც კი ვრცელდება: 
L2გჯ6ჭ IL 10 1ი1იმი სს1იყწმ1L 

(ც=ნL IIნL) 1ი თრიზი VVCIითმLIლღი). 

ფორმალურად ორშემადგენლიანია ძველ ზემოგერმანულში უპი- 
რო წინადადებებიც: 

L3 გხიოძნL (C5 VIIძ #ხგიძ). 
L3 15L Mგ1(L (C5 151 X8გ1ხ). 
L3 151 508L1 (L5 151 5080. 

(შმდრ.: რუს.! 80ყC000+; ლათ.: LIIIL--L5 L6ყი86ჰ0. 

ერთშემადგენლიანია ძველ ზემოგერმანულში მხოლოდ შემდეგი 

ტიპის წინადადებები: 

MIნ ჩხსით1გ 1იVI IL დგხსL თIL ივვმი 

(MICს იყიყდიLI6, სიძ 1იL ყვხL XLII ჯს 0556»). 

მოგვიანებით ამ კონსტრუქციის პარალელურად ჩამოყალიბდა აგ- 
რეთვე უ65“ სუბიექტიანი სტრუქტურა. 

როგორც ვხედავთ, თანამედროვე გერმანული ენის უმნიშვნელო- 
ვანესი სინტაქსური ნიშანი –– წინადადების ორშემადგენლიანი (სუ- 

ბიექტურ-პრედიკატული) სტრუქტურა –– უკვე ძველ ზემოგერმანულ- 
ში სავსებით მკაფიოდ გამოიკვეთა. 

2. სიტყვათწყობა ძველ ზემოგერმანულში თანამედროვე ენასთან 
შედარებით რამდენადმე უფრო თავისუფალია. ეს განპირობებულია 
ძირითადად იმ გარემოებით, რომ ძველ ზემოგერმანულ თხრობით 
წინადადებაში ჯერ არ არის დაკანონებული შემასმენლის ხმარება 
მეორე სინტაქსურ პოზიციაში, თუმცა ამგვარი ტენდენცია უკვე რამ- 
დენადმე გამოხატულია. 

ისევე როგორც თანამედროვე ენაში, ძველ ზემოგერმანულშიც 

დომინირებს სიტყვათა პირდაპირი წყობა: ქვემდებარე + შემასმენე- 
ლი -L ...: 
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LL II6ხ Iი იგ3 დხIIთ 
(8% IწI0ი0ხ 105 C0ხI+დ0). 

მაგრამ ძალზე გავრცელებულია აგრეთვე მოვლენა, რომელიც 
სრულიად უცხოა თანამედროვე ენისათვის, მხედველობაში გვაქვს პრე- 
დიკატის ხმარება პირველ პოზიციაში, რაც, ცხადია, სუბიექტის ინ- 
ვერსიასაც იწვევს ––- სუბიექტი ასეთ შემთხვევაში მეორე ან მესამე 
ადგილზე გადადის. ეს თავისებურებაც უპირველესად ლათინურის 
ზეგავლენით აიხსნება: 

ლათ.: ტინჩნმLსIL მს1ბი1 1111 მი ლ6105 ძიIი1ი1. 
ძზგ: #Iგმსყ!გ 51ჩ 110 ყ0:მ5 6იდ!! 

(IC§5) ტრ”-ალხ16ი Iით CIი ილ! C0LL05). 

აგრეთვე: 

8.გჩხსი 1თი თგმი §ხსთოიგი 
(Mმგი ხIXგCხ(8 7ს |ხთ იIიგი §(სოთ0იი Mმიი). 

VVყმ§ 1ი (მეხი IIX6ძ0§ 1065 Cსი!იდლა ჰსძლიი §სოტ ხ15C0! 

(IC§1 16ხ16 Iი ძიი 76II0ი ძია |Vძ!აიჩი) IXბ6ი!895 IICI0ძ05 CIი 

LXLI0C510L). 

შემასმენლით წინადადების დაწყებას სტილისტური ფუნქციაც 
აქვს –– იგი ანიჭებს თხრობას ეპიკურ მაღალფარდოვნებას. 

„ ბივერბალურ შესიტყვებაში სახელური კომპონენტი ხშირად უს- 
წრებს ზმნურს: 

ჩ”ყმიყმიმ სსმჯსი გმხIს ძგყმ 
(სიტყვასიტყვით, VCყგინლი VმX6ი გCხL Iგყი). 

სუბიექტის ინვერსიისას შემასმენლის წინ ზოგ შემთხვევაში იხმა- 

რება ზმნიზედები „1ხმL“, „1ი0“ (ძმ, ძგიი). წინადადების ამგვარი 

სტრუქტურა უპირველესად სუბიექტის ხაზგასმას ემსახურება. მაგრამ 

არ არის გამორიცხული, რომ იგი შემასმენლის მეორე ადგილზე გა- 

დანაცვლებასაც გულისხმობდეს: 

1ხ6 ძსგძყი 2! 1ო0 5106 ხI0)0ძი 
(02 §მყხლი Iხთ §6ი6 180ძი). 

სუბიექტის ინვერსიისას პირველ ადგილზე დამატება და გარემო- 

ებაც გვხვდება: 
Iი ძეყიი 61065 MIIIოდ05- VI05 CIი 6CVმLI0 

((ი ძტი 201160 61005 #6ი1ი§ 16ხ16 CIი IXI0516/). 
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ზოგ შემთხვევაში კი წინადადების ამ წევრთა გადანაცვლებას პირ. 
:ველ პოზიციაში მიზნად აქვს, ხაზი გაუსვას მათ საკომუნიკაციო ღი- 
'რებულებას: 

სIიმი #სიIით ს9017 1M, 11C1251L ილ III0ძსს1ლC 

(ICი Lრიიიბ 6Iიგი #6ი!დ, 0L 110!ჩ(L LVძსა/ფ. 

_ძველ ხემოგერმანულში, ისევე როგორც თანამედროვე ენაში, 
“ბრძანებით და არაკითხვითსიტყვიან კითხვით წინადადებაში შემასმე- 
„ნელი პირველ ადგილზეა: 

CIხ თIL LIივი! 
(CIხ თIIL 7ს L-IიVრი!) 

Iჰ2ხ6! IL ხI%, სსგ3ვ Lიმ3ვ თგი 0ვვმი Iი0ე1? 

(ჰგხL )ხL ჩI0L 6(V25, V/მ5 იმი 85560 MX011C2) 

ამ ვითარებამ დიდად შეუწყო ხელი თხრობით წინადადებაში – 
·ბრძანებითისა და კითხვითის საპირისპიროდ –- შემასმენლის მეორე 
ადგილზე დამკვიდრებას, მაგრამ ამ უმნიშვნელოვანესი ტენდენციის 
გამოკვეთის მიუხედავად, ძველ ზემოგერმანულში გვხვდება მრავალი 
მაგალითი, როდესაც თხრობით წინადადებაში შემასმენელი ბოლოსკე- 
ნაა გადანაცვლებული: 

10 იიი 1გღგ ხI0L10სICI ყ1Lგი090 სსმსი I1ი LიM0:0 5(CL (იMIს 
ხI07 Cმიგი C2გ11166 

(ყძიძ გთ ძაL(ხი 1I2გყ8 V.2L CIი6 II0Cხ26!L 2 ILILმიმ 10 Cმ111მმ). 

რაც შეეხება დამოკიდებულ წინადადებას, ამ შემთხვევაშიც შემას- 
მენლის ადგილი ჯერ დაკანონებული არ არის, თუმცა მისი წინადადე- 

ბის უკანასკნელ პოზიციაში დამკვიდრების ტენდენცია უკვე იკვეთება: 

#8) VC5Lს 1იმ23 (ხხ (00 თ!იინი 

(ხს MCIზL:, ძგჩ 1Cი ძIC0 11600). 

ამგვარი წყობის გვერდით გავრცელებულია აგრეთვე შემასმენ- 
·ლის ხმარება დამოკიდებული წინადადების სხვადასხვა პოზიციაში: 

IIII1 516 111 10:51ყ0ი1სი 1083 VყიLL, (083 10 501800 727!1ი 

(516 V6”-51მ0ძ8ი XICჩ: ძ!ბ VV0CIIღC, ძI! CL 7 ხილი §მყLი). 

მიუხედავად შემასმენლის პოზიციის ცვალებადობისა, მისი მო- 
თავსება უკანასკნელ პოზიციაში თანდათანობით დამოკიდებული წინა- 

დადების განმასხვავებელ ნიშნად იქცევა. 
L 3, ძველ ზემოგერმანულში წერილობითი ძეგლები შეიცავენ როუ- 

ინადადების სხვადასხვა სახეობას, რომელთა ჩამოყალიბებასა და 
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შემდგომ განვითარებას დიდად შეუწყო ხელი გერმანული ენის სამ- 

'წერლო ტრადიციის დამკვიდრებამ. 

რთული წინადადების მოდელების რიცხვი ძველ ზემოგერმანულ- 

ში ბევრად უფრო ნაკლებია, ვიდრე თანამედროვე ენაში. მათი სტრუ- 

„ქტურაც ჯერ კიდევ დაუდგენელია. მაგრამ ისინი ძირითადად უკვე ავ- 

“ლენენ იმ თავისებურებებს, რომლებიც მათ თანამედროვე ენაში ახა– 

სიათებთ. ამ თვალსახრისით პირველ რიგში აღსანიშნავია რთული წი- 

ნადადების შემადგენელი ნაწილების მაკავშირებელი საშუალებები. 

ისევე როგორც თანამედროვე ენაში, ძველზემოგერმანულ რთულ 

წინადადებაშიც დაკავშირების ორი ძირითადი საშუალება გამოიყოფა: 

უკავშირო და კავშირიანი, ეს უკანასკნელი ხორციელდება კავშირები- 

სა და მიმართებითი ნაცვალსახელების მეშვეობით. 

ძველ ზემოგერმანულში ყველაზე გავრცელებული კავშირებია: 

10LI/მიLI/6იLI/6იძ1/1იძI/სისI/0ი1მ/სი/Iი (სიძ) 

ისი (გVის) 

ძიი (0ო0CL) 

გხს” (მ2ხ06L) 
იძი (0ძ0:) 

(ხმ (ძმ8) 

(006/ხი21/58 (ძმ) 
მ150/იI( 1იIს (215––ტემპორალე,რ წინადადებაში) 

მგILღ6LC 1ი1ს (ომიხძგთ) 
სყმიჯგ/ხILIIს სყმი(სი (VV/C!1) 

0ხ ისე (V0იი მყის) 
1ხს/იხ2 (Vმ6იი) 
Lხგმიიბ (2გ15-–– შედარებისას) 

ბლ (0ი8) 

(§056/58 §მი1მ 56/56 5010 ატ (VII6–– შედარებისას) 

9ი7მი (ხ15) 

მიმართებითი ნაცვალსახელებია: 

Lიბ, ჯხIს, 1იმვ (ძიL, ძ!)6, ძმ5) 

იMV0LC/§6 ხლ §0/ჩVმ (IV6L/V/მ5) 

ჩხყსსი11ხ (X061C60L)



4, ძველ ზემოგერმანულში უარყოფას „ი!I/ი6“ ნაწილაკი გამოხა- 

კავს. იგი, როგორც წესი, წინ უსწრებს შემასმენელს: 

MI Vგი1ს 10 

(ICი თ1გსხ6 იICხხ. 

M (ილი 1ი0 1ხII, 78CხმXL125| 

(წყჯCი168 ძუის იI0ის 27მCიმXI8მ5!)) 

ხშირად უარყოფითი ნაწილაკი პირიან ზმნასაც ერწყმის: 

M1858L 1Iს( 1იმ3 0§ ხითიი6 

(85 თIხ (I5LIV6Iი V0IIM, ძმ5 ძგთ!1L ხბლიის. 

თანამედროვე გერმანულისაგან განსხვავებით, “ გვხვდება ორმაგი 
უარყოფაც: 

MI§8წ8 თმი ი1ი61ი 1ი IVI0CL0III 
(65 ფხს M9იბი Mიძივლიბი გს! ძლ VVCIხ. 

2, ძველი ზემოგერმანულის ლექსიკური ფონ- 
დის ეტიმოლოგიური დიფერენციაცია. წერილობი- 
თი ძეგლებით დასტურდება ძველი ზემოგერმანულის საკმაოდ მდიდა- 

რი ლექსიკური შედგენილობა, ეს ძეგლები ავლენენ აგრეთვე ლექმსი- 
კური ფონდის ზრდის პროცესს, რაც მჭიდრო კავშირშია ფეოდალუ- 
რი კულტურისა და რელიგიური განათლების განვითარებასთან, სახელ- 
მწიფოებრივი ინსტიტუტების ზრდასა და თეოლოგიური და ფილოსო- 
ფიური ლიტერატურის თარგმნასთან. 

ძველ ზემოგერმანულში ნათლად იკვეთება ლექსიკური ფენები, 

რომლებიც სხვადასხვა ისტორიულ პერიოდს განეკუთვნება. 

ლექსიკური ფონდის უძველესი ფენაა საერთო-გერმანიკული 
ლექსიკა. ამ ფენის დიდი ნაწილი ინდოევროპულიდან მომდინარეობს 

და ძველი ზემოგერმანულის ძირითად ლექსიკურ ფონდს განეკუთვნე- 
ბა, მის ფარგლებში გამოიყოფა რამდენიმე თემატური ჯგუფი. მოვი- 

ყვანთ ნიმუშებს: 

1) ნაცვალსახელები: 

ძზგ გუთური ლათინური რუსული 

18 1M 690 

ძს ხს (81! ნ 
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: 2) რიცხვითი სახელები: 

ძზგტე · გუთური ლათინური რუსული 

019 2105 ყი 01MMყ 

' თVICI LV/გ1 ძს0 #88. 
"78ხი (CII10I(I ძილგთ I009+6 

(3) ნათესაობის აღმნიშვნელი არსებითი სახელები: 

ძზგ. გუთური ლათინური რუსული 

91VI0106L LიმL8L Mმ7X6 

# Iმ(9L წგმძეიL ხგLCL , 
“ხ.სძძბ ხIნხმL I-გL6 602» 
VIIმVგ VV7Iძ90V/C VIძს2 8108მ 

4) ცხოველებისა და ფრინველების დასახელებები: 

ძზგ. გუთური ლათინური რუსული 

- MV/01( VII 10იV§ ფ0MM ა 
Mი08 IიV5 M8III6 

ყგი§ ძთ65 IVCხ 

· 5) ბუნების მოვლენებისა და ბუნებრივი საგნების .დასა- 
'ხელებები: ' 

ძზგ. გუთური ლათინური რუსული 

· I მხL იგი!§ ი00X M0ყნ. » 
'§(ი-ე0 516118 

ვყიიმ §ყსიიმ 501 00VIMIL8 

IXIXმ00 იგიმ 116801515 M6098LL 

6) სხეულის ნაწილთა დასახელებანი:“, 

ძზგ. გუთური ლათინური რუსული 

Lმ5მ 080505 ყ0C 

116C78 ხმILL0 ლ0L ლ00/III8 

IV03 1CLLI5 085 იიუხ 

· ისყმ გსყძ0 0CIIIV5 0#0 >, 

(7) ,ზედსართავი სახელები (ძირითადად საგანთა მატერია- 
ლური ნიშან-თვისებების დასახელებანი): 

ძზგ. გუთური ლათინური 

I 1გით 1885 10იდI§ 

(22:19) ი061IVV5 
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8) ზმნები, რომლებიც აღნიშნავენ ფიზიკურ და მექანიკურ მო- 

ქმედებებს, ფსიქიურ პროცესებს, ადამიანის საქმიანობას, ორგანიზმის 

თვისებებს: 

ძზგ. გუთური ლათინური 

5)772მსე §IIმი §56ძ06L6 

§(6ი §(მოძგი §(016 

1I1Iყყლი 1Iლმი 

033მ8ი 11911 600 

VI 3ვმე "V%IIმი VIძ86LC 

IIგ6იგი IIმIჩჯმი ხ10C(CL6 

რუსული 
CIII186Iხ 

C10#MILხ 

I0X#მ+ხ 

0CIხ 

80121 ხ 

III02CXIL 

უძველესი ფენის შემდგომ ნაწილში ერთიანდება საერთო-გერმა- 

ნიკული სიტყვები რომლებსაც ინდოევროპულში შესატყვისები არ 

ეძებნება, >ეს სიტყვები წარმოიშვა წინარეგერმანიკულ პერიოდში და 

ასახავს უმთავრესად გერმანიკული ტომების ცხოვრების პირობებსა 

და გარემოს, შესაბამისად ისინი შემდეგ თემატურ ჯგუფებად ერთიან- 

დება: 

1) ნაოსნობა და მეთევზეობა: 

ძზგ. გუთური ინგლისური 

/ §ბ0 5281V5 562 

56ყმ1 5011 

50) 5იI0 

2) მეცხოველეობა და ნადირობა: 

ძი. გუთური ინგლისური 
§Cლმ' §ჩილლი / 

ხ%0 ხმმL 

1გის 1გიხ 1გთხ 

3) მშენებლობა: 

ძზგ. გუთური ინგლისური 

ი905 ის5 ხიი5C 

ხ6LCI ხმგ0! ხძძ 

ა 2მI V2ი0ძს5 
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(508) 

(56თC1) 

(50ხIჩწ 

(50112) 

(88ო 

(Lგთიო) 

(LM2V5) 

(8%(0 
(M2გიძ)



4) სამხედრო საქ მე: 

ძზგ.. გუთური ინგლისური 

§8V/0L §5V/0Lძ (5იხVCLI) 
§CI1L 8M110V8 §ჩ101ძ (50%ი)1ძ) 
იიIთ III1IIIL. (8012?) 

5) ქვეყნის მხარეები: 

ძზგ, ინგლისური 

65Lგი 0მ5( (0518ი) 

V05Lგ0 VV05( (V/ 05100) 

501ძ 50018 (5ყძიი) 

ი0Lძ იიი (IMM0”ძ0ი) 

წერილობითი ძეგლების შექმნას წინ უძღვის აგრეთვე იმ ლექსი- 

კური ფენის წარმოშობა, რომელიც ლათინურიდან თავდაპირველი 

სესხების შედეგია. ეს ფენა ასახავს დასავლეთგერმანიკული ტომების 

ურთიერთობას რომაელებთან ჩვენი წელთაღრიცხვის პირველ საუკუ- 

ნეებში. ამ ფენაშიც რამდენიმე სემანტიკური ჯგუფი იკვეთება, ესე- 
ნია: 

1) მებაღეობა–-მევენახეობა: 

ლათ. ძზვგ. 

VIIIVI0 VII (VV6Iი) 

სILსIი ხIIგ (8IIი8) 

CმL1I15 L6I10 IC001) 

2) მშენებლობა; 

ლათ. ძზგ. 

იი IIIVI5 თხIმ (Mგსბო 
იხმობიგ იხმოგმ-2 (ILმთთოიო 

(ბიიზასეგ (გიამ, (L6ი5(6.) 

3) საყოფაცხოვრებო საგნები: 

ლათ. ძხგ. 

ლ151მ LI§Lმ“ (ILI5L0) 
აელCIIV0) 5ხIმწმა (50I6ყ61) 

§00(0))1იე აCI331182 (5CI105561 
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4) ვაჭრობა, სამხედრო საქმე, ადმინისტრაციული ინსტიტუტები: 

ლათ. ძზგ. 

Cმ0ი00 #0სI00 («გყIხი 
თხის ი1სი1722 (MII20) 

ხსით 111 (CICII) 

5) თვეების დასახელება: 

ლათ. ძზგ. 

Mგ სო 16L70 (MმL2) 

ჩხყსასს მ(ს)ყყიითი (ჩტხყყსვიე 

დამწერლობის განვითარებასთან ერთად ძველი ზემოგერმანულის 

ლექსიკური ფონდი სწრაფი ტემპებით ვითარდება –– იგი ემსახურე- 
ბა უკვე როგორც თეოლოგიური და ფილოსოფიური შინაარსის ლი- 
ტერატურის თარგმნას, ისე პოეტური ნიმუშების შექმნას. ყოველივე 

ეს იწვევს ლექსიკური კორპუსის არა მარტო რაოდენობრივ ზრდას, 
არამედ განაპირობებს მის თვისებრივ ცვლილებებსაც. ამ თვალსა- 
ზრისით ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი მომენტია განყენებული ში- 

ნაარსის ლექსიკის ჩამოყალიბება, 

აბსტრაქტული ლექსიკის ფენა იქმნება უპირველესად ბიბლიის 
თარგმნისას: §«615L (CCI50,, CIძმი (C0ძმ11V6), 16.2 (L6MX0), VVI5Lსით 
(V/0I5იCI0), V0”01551/VმგIიCIL (VგხიIი610, Mსი5L (VI§55ლი), #V0L (5100, 

06.00, ILCI01/I6)ი1ძმ (LLCI00IC1L)· 
არანაკლები მნიშვნელობა ენიჭება აგრეთვე (ფილოსოფიური ტერ- 

მინოლოგიის შექმნას: 6IიიIა§მ (CI0MCI0, ე) I6ხ(ხსილე (C0-0Cი(C1I610), 

სიეძმM5ICIL (0ო1015ლM10ძ). 
აღნიმნულ პროცესში უდიდეს როლს სიტყვაწარმოება თამა- 

შობს, სწორედ ამ პერიოდს განეკუთვნება აბსტრაქტული არსებითი 

სახელების მაწარმოებელი სუფიქსების ჩამოყალიბება (-M6)L, -59CმLL, 

-(ყიი, -სიC და სხე.) 10CხMCIL (I10ლ0ი610, VIIIსითგ (VIIMსეფ, 1#CI- 
18ლი)55მ (LICI11თMCI0), სC00ძლ(5ლმIL (8-სძლ”§Cიგ!0, ხ6I1მდLყიიი (II161116- 
LსIი)- 

ძველ ზემოგერმანულში ხდება აგრეთვე პირდაპირი სესხება ლა- 
თინურიდან. ეს პროცესი ძირითადად ეკლესიისა და სამონასტრო 
სკოლების საშუალებით ხორციელდება. შესაბამისი შინაარსისაა ამი- 
ტომ ნასესხები ლექსიკაც: 
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CIგსასყი –- M105(მL (IL10§5(0L) 

(გიხი1სთ – (%იემ) (L6თიI) 

იიიგმიხჩყვა –– ოსი! (Mბშელხ) 

შიიიმ – ისიი!? (Mიიიბ) 

ლყყი-ნი – ICI (ILICღVს72) 

500ხნს – 5Cლ”-10მი (ა”ხI61060) 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალება 1, დაადგინეთ მოცემულ ნიმუშში ძირითადი სინ- 
ტაქსური თაგისებურებანი: 

1ი 1ჩ-IL(6ი (მყტ ხ.0(10სILL დIIიილთ სყგმყი Iი (MთV0 5(CL 1ხIV 

იჩ!62 Cმიმ) Cმ1)100, LI2L სV02გ5 19005 ჩM011მ8ი:0§ იყი. CIიმ1იL Vხმ5 

ისი (1ეგ-მ (იი, ჩ0I1გიL Iიხ §('% IსილIიი 2, 1იზ-0 ხ6ნს!ისს! 

(181LIგჩ). 

„LIიძ მი ძIILL6ე წმC86 V/მL 0I116 I1I0207061L 7ს მივ 10 Cმ1I1მ9, 

ყიძ ძ!ბ MყVLL%L Iფლ5ს V/მL ძმ. Iჰი5I§ მხ6- ყიძ 50086 ჰVყილმ V/ს”ძლი 

გყიჩ მ ძ!6 ILI0Cჩ20IL ყლ1იძვი“ (სხ0”ლ(7ყიდ V02 MმIხი Lს:ხიუე. 

დავალება 2. გაარკვიეთ, ძველი ზემოგერმანიკულის რა უმნი- 
შვნელოგანეს სინტაქსურ მოვლენას ასახავს შემდეგი ნაწყვეტი: 

სყსგწყი 106 იი Iი 100-0 1გიL5M-0II სსმჩიმი(C 1იC ხIიმ1(მი18 
იმი(სყგისმ CხმL 0L0 0LLVIL. (6(ყმი1 Lჩმნმ ხწV0(05 0Cილ!! 1იI დაისი! 

იმი Iი, 1იII დ0(85 ხმ/მჩ1ეძ551 ხ15005Iი 516; წII0Iი(ყი. 516 II 1ინ Iი 

#991100I110-0 10LILV (I128Vგი). 

აIი 61ი0L Cიყგიძ 12თ0LL6ი0 IIII(C0 მს! წ0(6ო L6Iძ ყიძ 111011Cი 
Mმ0იLVVგლ06 ხC! 1იC6L II6-ძტლ. IL)გ LLგ!: ძიL წიდირ1 ძძა IIლ--ი 7 I|იM00ი, 
10ძ ძი C1მი»ჯ» ძი5 1I06”Iი II0)5(Lმ111(1C §16. 516 L 'IC01C(80 §5IC0 §5ლხ”“ 

(1981). 
დავალება 3. აღნიშნეთ უარყოფის გამოხატვის რა თავისე- 

ბურება აისახება შემდეგ მაგალითებში: 

510 01 იგხმის V91ი (5I6 ჩმხიი MCIი0ი VCIი IICII.). 

M01 ი0 ი იყძმთ ი)1ი 71 (M6Iი6 5(Vიძ6 I5L იიილი იICხL დ§I0Iი- 
Iიდი). 

Cიჩ2 IC2II სიბი LIძ, 1ხბი 6L §Iიიიი ხ”ს0ძხი Lხძხსსს!დ ყლასიL, 
2C01015(1L, 1001) LხძიVIVIIIC 091II1 ი0II0, (ხგი 6L 100 ლ05L0I, 10:ხLI(CიIL, 

იხ 18 I|იმი 05 ;„ხიიძლი ი6 ს|იგლ, იიი I” იიჩ 1ი8:0 ი0იI0, 1IICი 
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1ი 65 (იყრიძბი Iიგი, IძჩმL ICმII6 Iი10 C6 (011V5LI 116 LIIIIIყიხIL (V/ბიL 

1. მLI ძლი CIძ, ძლი ლ: აCIსლი1 8IVძბლ LVსძVIC 5C1IV0IL, ჩმIL სიძ Lსძ- 

VI6 თრი III 1იი ალ!ილ5C015 იIC0( M2I1,, Vნიი IC0 1ხი ძმVძ0ი” 

იICჩ( გხსიიყგი Mმიი, V/0Iძრ V/0ძლL ICხ I0Cლჩ IIილიძლ!ილ., ძლი IC 

ძგმVიი გხხილფზი Mგიი, ))ი დბყლი გ. I”CC0V6CICები #8C15Lმიძ. 

წეხლი). 

III ჩგმხი(05 IIი0, ყითომი, 1ის ძვე 10ხ იხ ხვხმ?ა, იეI5L ძი 

ყითომი (0ს #ჩმ1105( წიინ Mგიილ,, სიძ ძლი ძი )6L7L 11251, 15L იოICხL 
ძი Mგიი). 

დავალება 4. დაიწყეთ ძველი ზემოგერმანული ტექსტების 
კომპლექსური ლინგვისტური ანალიზი! გამოიყენეთ სახელმძღვანელო 

„X0C0CI0Mგ+I) ი0 ხ#C70ჩ”! MCMCIM0-0 93ხIMმ. C0CX728M1ICIხ LI. C. 
L6M002M08. M., 1978...# გამოიყენეთ, შემდეგი ნიმუში: 

„Iი (იIIII6ი 1გყ6 ხ-”იI1ისII დთIგიილ სსმ.ყო 1ი Lი0IX0 §5LCLI 1ჩIს. 

ხI07 Cმომი C2გ!!106, (იმL სსმა 1ი0§ ჩ6I!Iგი(68- »I001ი6.. CIIIIგ10L Vსმ5 

ისი IხგმIგ 160 1ICI1გ8იL 1ი1 51იC 1სწI(0ი 7! (800 ხI0LI0VIII« (1 მLIმი):-. 

19 –– დატივ-აკუზატივის წინდებული, 
(ხ111(6ი-–- რიგობით, რიცხვითი სახელი, ნაწარმოები „ძI1“ (ძLCI)- 

რიცხეი”ი სახელისაგან; ინდოევროპული ძირი (შდრ, ლათ. 

(L2§; რუს. 199); საწყისი თანხმოვანი შეცვლილია გრიმის კანო- 

ნის მიხედვით: ლათ. (L2§ –- გუთ. 0ICI5--ძზგ: ძLI. 
LგC6-არს, სახელი: საწყისი ფორმა ––1გC (130); მამრ. სქესი; გ-ფუძე; 

გერმანიკული ძირი (შდრ.: გუთ. ძგყ§ა, ძვ. ისლ. ძგყI, იჩგლ. 
ძმV). მხ. რიცხვის დატივი, ბრუნვის ნიშანი „0“, 

ხ-0 (10სI 11 –– არს. სახელი; საწყისი ფორმა––სL011ისIL: რთული სიტ- 
ყვა: LIსL+10სIL; მამი. და მდ. სქესი; 1-ფუძე; მრ. რიცხვის 

ნომინატივი -– „ქორწილი“, 

ყ11გი0– მიმღეობა 11; უწესო ზმნა; ძირითადი ფორმები: LV0ი-IC1მ-Lმ- 

(ყთ-ფIგი: ღანამ. „Iყი“; უთანხმდება არს, სახელს სL0L110- 

LI რიცხვში, 

სსმLსI–- V კლასის ძლიერი ზმჩა; ჰქონდა ინფინიტივის ორი პარალელე- 
რი ფორმა! VCაგი და 510; თან, „500“. გერმანიკული ძირი (შდღრ.: 

გუთ. VIაგი): თანამედროვე გერმანულმი ს–ემორჩენილია ფოო- 
მებმი „ძმ> "M0ალ1"; „წC6VლალI“, გ0VC50ი0“ და სხვ.: ძირი– 

თადი ფორმები: ს#6ამი--ს085--MVმგწIი: მრ. რიცხვის პოეტერი- 
ტუმი; მე-3. პიოი. 
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(ხნ0L10-- არტიკლი „ძი“. 
51611 არს, სახელი; საწყისი ფორმა –– 5(8I, (დასახლება, ადგილი“); 

მდედრ. სქესი; 1-ფუძბე; ინდოევროპული ძირი (შდრ,; რუს. 

C7091L); მხ. #“იცხვის დატივი, I-ბრუნვის ნიშანი, 

(91) –– მიმართებითი ნაც;ალსახელი „016“. 

ი167-– VII კლასის ძლ–ლიერი ზმნა: ძირითადი ფორმები; 0CIვგი-ჩ)მ3- 

ჩIგვსი-ფIჩ613გი; თანამ. „M06)ზლი“; გერმანიკული ძირი (შდრ. 

გუთ. ხ2I(გი; ძე. ისლ. ჩCIL2); მხ. რიცხვის პრეტერიტუმი, 

მე-3 პირი. 

1ხ2L-–- ადგილის ზმნიზედა „ძმ“. 

სVI2§5 –– იხ. „სსმჯსი“: 6ხ. რიცხეის პრეტერიტუბი, მე-3 პირი. 

(ჩ65-- არტიკლი „ძევ“. 

იჩ611გი105-–- არს. სახლი; ს-წ.ისი თორმ.-- ხ0IIგიL (LICI1800) –– 
„მაც:ხოვარი“; გერმანიკული ფუძე (წდრ.: ძვ. სას. M6I1000); 

მამრ. სვეესი; ი1-ფუძე; §ხ, რიცხვის გენიტივი; ბ“რუზვის ნიშანი 

ულა“. 

ი ს010L–- არს. სახელი; მდ. სქესი, თანამ. „Mს116L“; ინდოევროპული 

ძირი (შდრ.: ლათ. Iმ10I, რუს. MV21ხ). 

წ10816L-–-მიმღეობა II: მე-2 კლასის სუსტი ზმნა; ძირითადი ფორმე- 

ბი: ჩმ160ი-Mმ10(მ-ფიმI61; თანამ. „ჩ0Iლი“ (ტექსტში „დ-:პატი- 
ჟების“ მნიშვნელობით); ინდოევროპული ძირი (შდრ.: ლათ. 

Cმ1516); გაიარა პირველი ბგერათგადაწევა: #-+1). 

სIს25- იხ ზემოთ. 
000 –- ზმნიზედა „გსიჩ“. 

(იგL2-- ზმნიზედა „00IL, ძიLIჩIი". 
ჯ(ი(1– ,„ყოძ“. 

5106 –– კუთვნილებითი ნ:ცვალსახელი; მრ, რიცხვი (5C1M0). 

1სითC1L0ი0 –– გაარსებითებგლი ზედ, სახელი შედარებით ხარისხში; საწ- 
ყისი ფორა –- )Lიფ-0; თანამ „ჰსიეფლი“ -- „მიწაფე“, „ნიმ- 

დევარი“; მრ. 4“ იცხვის აკუზატიეი, ბრუნვისა და რიცხვის ნი- 

ნიმანი „!)“. 

21-–- წინდებული „ჯა“. 

ნაწყვეტის სიტყვასიტყვითი თარგმანი: 

„4ი) ძ-I((ხე 129 ს2L 006 ILICCჩ20I)! (ლყლ!მი) 10 ძნL 512110 (51(0ძჰ0, 

ძი Cგიგი C2გ1!:)6ც იIლ. სმ ხმ ძI6 MVIICL ძლა IICI)გიძა. CIილდ!გძბი 
VიI6ი მსყლჩ ითCL II6IIგიძ ყუძ 56116 ჰყიყნL 7ს ძI05ლL ILI0CI0I2CIL", 
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(ამ ნაწყვეტის ლუთერისეული თარგმანი მოცემულია პირველდა- 
ვალებაში). 

მოყვანილ ნაწყვეტში შემდეგი თავისებურებები იკვეთება: 

1 ორთოგრაფიული: 

ა) „54 სპირანტს ორგვარი დამწერლობა აქვს: „5“ და „7“ (შდრ.: 

1იიბა და III6). წარმოთქმისას ვეყრდნობით თანამედროვე ნორმას; 

ბ) „II“ ასოთშენაერთი „ჩ“ ფონემის ორთოგრაფიული ნიშანია. 

იგი გვხვდება მხოლოდ სიტყვის დასაწყისში. სიტყვის შუასა და ბო- 

ლოში ეს ბგერა უკვე გადასულია „ძ“-ში; 
ბ) „V“« ბგერა აღინიშნება როგორც, IIII". 

2. ლექსიკური: 

ა) სიტყვა „IIIIისII- თავდაპირველად აღნიშნავდა ძველ საქორ- 

წილო რიტუალს „Iმი7 ძლ. 8.გსსყვმო5ა მს! ძუს სც”გსL 7ს“. შემდეგ 
იგი გერმანული ენის ლექსიკური ფონდიდან გაქრა, შენარჩუნებულია 

მისი კომპონენტები: პირველი მთლიანად (ხC0L –– 8:8ს0, ხოლო მეო- 

რე–– სახეცვლილი (10სIL –- L8Vწ). ფორმა „LმსII+« გვხვდება თანამედ“ოვე 

გერმანულში არქაიზმის სახით, ისიც მხოლოდ მრავლობით რიცხეში: ჰგი- 

1651 2სIIლ; ILIICყა12ყIILC. 

ბ) სიტყვა „5LმL“ ამ დროისათვის ნიშნავდა „დასახლებას, ად- 

გილს", შემდეგ კი მისი მნიშვნელობა გაფართოვდა (შდრ: 51მძ1. 

გ) სიტყვა »IსიდII0» (I იწბი თავდაპირველად ნიშნავდა „მოწა. 
ფეს“, შემდეგ კი „მიმდევარს“, თანამედროვე გერმანულში იგი ამაღ- 

ლებულ სტილს განეკუთვნება და ძირითადად ბიბლიური მნიშვნელო- 

ბით იხმარება: ძI8 ჰი 86L ჰ85ს –- ქრისტეს მოწაფეები. 

3. მორფოლოგიური: 

ა) მიმღეობა II უთანხ-დება დამხმარე ზმნას რიცხეში (წIIგი0 

სMმ”სი); 
ბ) მხოლობითი რიცხვის დატივში დაბოლოება ობლიგატორულია; 

ჯი (MII(I6ი 1გთC; ი II(6CL0C 51CLI. 

ჭტ4.სინტაქსური: 

ა) შემასმენლის სინტაქსური პოზიცია ჯერ კიდევ არ არის მკაც- 

რად განსაზღვრული: იგი გვხვდება მესამე ადგილსეც (პირველი წინა- 
ღაღება) და წინადადების თავშიც (მეორე წინადადება); 
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ბ) განსაზღვრება გენიტივში წინ უსწრებს საზღვრულს: (005. IXI- 

1გი10§ Iიყ016(; 

გ) მიმღეობა წინ უსწრებს დამხმარე ზმნას: §IIმი0 საწსი: (I0816' 

სსმ§. 

შემაჯამებელი დავალებები 

დავალება 1, რომელი მორფოლოგიური ფორმების წარმოე- 
ბას ახლდა ძველ ზემოგერმანულში უმლაუტი და რა იყო ყოველ კონ- 
კრეტულ შემთხვევაში მისი გამომწვევი? 

დავალება 2, ილაპარაკეთ გერმანული ენის განვითარების 
უმნიშვნელოვანესი ტენდენციის (სინთეზურიდან ანალიზურ ფორმებ- 
ზე გადასვლა) საწყისებზე ზმნისა და არსებითი სახელის სფეროში! 

დავალება 3, 68-ე გვერდზე მოცემულია ნაწყვეტი ძველი ზე- 
მოგერმანული წერილობითი ძეგლიდან „ტატიანი,, შეადარეთ იგი 
თარგმანს, დაადგინეთ ამ გზით ცალკეული სიტყვების მნიშვნელობა 
და გააანალიზეთ თქვენთვის ნაცნობი მეტყველების ნაწილები მორფო- 
ლოგიური თვალსაზრისით (ლექსიკონის გარეშე)! 

დავალება 4, ქვემოთ მოყვანილ ნაწყვეტებში თ. მანი ხმა- 
რობს ფორმას „V/მILძ“, განმარტეთ ეს ფორმა ძველ ზემოგერმანულთან 
მიმართებაში! რით აიხსნება მისი ხმარება წარმოდგენილ შემთხვევებ- 
ში? 

1. ჰიძიიოგიი V2LCძ 6”ძ-სიIL ძსI”ი ძმა Lხბითოე? 50Iი0L 5!- 

ლხლიიCI( სძ VVიჩ1გი§Lმიძ!ლIXCIL. CI» §5CხIILL –- სიძ იI!ზთმიძ 5%CMLIIL VII 

6L, C125(15C8ი, Vი0ყვიძ, VI6C6ლნიძ, MმიIლIICი –- გსწ ძ!ტ ს6IIIი ძია Iჰ2ს- 

505 2), VCIჩ6სCIC 51C0) V9იძ MVი2I1CIC, ძმჩ გი Iჩო ძI6 IIმიძ I6სIჩრ 

((ხ. Mგიი. #0იI0 -6ყწ0I). 
'9. ...ს00MI0L LIIი7ი0(%C, ძლ LIგV5მLL>I, ხი010ი1C 51CL) (III6L. V0II- 

521086 Iსხ6 V/იIძრCრ თლხისნი, C)55I C«იიიი ს ს”ძლი თ05ჩIსCLI, M0+- 

ნხI)სო Vმ80ILძ დდყმი ძბი ILIV5I6იICI2 Vლ/მხIი1CL სიძ ძგ5 IIC2> იგლი 
Mბგფ!Iისი6IL ხბსიIდ( (1ჩ. Mვიი. 7 I5Lგი). 

დავალება §,. მოყვანილ ნაწყვეტში ხაზგასმული გრამატიკუ- 
ლი მოვლენის ერთ-ერთი კომპონენტია „V0-”ძლი“. როგორაა ინტერ- 

პრეტირებული ეს კომპონენტი თანამედროვე გერმანული ენის გრამა- 

ტიკაში და რით არის განპირობებული ისტორიულად მისი დღევანდე- 
ლი ფორმა? 

1Cხ (LნხI(6 თICნ სი§ICიიL, სიწსიხIC ხი)იგხ6. VVIC CIVგ5 LIოხ0CI0!!- 
II6M6§ დL5CიICI) .65 XIII ი1CI2IICხ, ძმზ გი ხIიყC §0 V0!IIC V06Iყ0556/ 
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#ხეი. ებიი ისი IიმIMLC 1ლი 0ლ5L: გი |იიდ 5'სიძC V0IC §5!ლხლი ჰვიხ”ი 

'ხ2გ((6 1Cხ 50) 1!მიყC §0 V06იIთ ყლძმ-ჩ!, 315 V8IC6 5(0 იო) იL103 1 

V0Lძხი (M. 5CჩხიI!L»16L. LI6 LIგI ძლ5§ VVCI50ი“. 

დავალება 6, ქვემოთ წარმოდგენილი ნაწყვეტის რომელი 
ენობრივი ფორმის ხმარება აღარ შეესაბამება თანამედროვე გერმანუ- 
“4ლი ენის ნორმებს? რა საფუძველი აქვს ამ ფორმის ხმარებას ისტო- 

"რიულად? 
ჰი 0Iი8LC §61(ამიიგნი, Vლ6ილისIIყლი 5C10ი0%CIL §1CICL )6ი65 ყმი76 ჰმ! 

V0L XIII მს”, ხოძ ICჩნ ძიLCI0I656 21106§ გსწა ოინყზ. სIო?01ია!+იი Iგ1!1ბი 
IL VIC6C06L 6Iი. ICხ 6იოი%C VICხ ძლია LIი-ხ?თი”ყგი5, გი ძმიო IC, 
V0ი IICII6-0) V20ICI ხ0ლთ1CI(C(, 11 ძი; IIლIიხი 5LმძL გუLMგო, V/0 IC 

ძვ5 16,216 CIVIოომ5!მ1)მჩL 2საწიყზი §50III2 (#. :იხი!216L. LXI6 LIV8გს 

ძლვ VVCI56ი). 
დავალება 7. ლუკას სახარების ერთ-ერთ წინადადებას ძველ 

ზემოგერმანულ „ტატიანში“ შემდეგი ფორმა აქვს: 

VVსიხსი 1ი0 LიI6 ჩII(გ ჩი1თIსემILLCღ5 ძI/06ი!6C IიLI თ0L 1ეხგისი II 

მ11გთო (ჩითი 1ჩIს 516 თIხიLLსი Iი თC15გხსი, 5050 2! Iი წI- 

§იი-ლჩვმი ხხ25. 

იგივე წინადადება მარტინ ლუთერის თარგმანში კი ასეთნაირად 

ჟღერს: 
სიძ ძI!ი წIIIIიი M6Cხდ(ზი VI6ძიC ა, იII059ი VI10 10ხLCI CI0L VII 

შ1105, V25 516 C86ი 6. სიძ ყ650ჩ06ი ჩეიLL0ი, VVII6 ძტიი 72ს 1ჩილი 
წ0ი5მცწL სIმ21. 

ახსენით, თუ რამ განაპირობა ხაზგასმული ფორმების შესატყვი- 
სობა! 

დავალება 8, ქვემოთ მოცემულია ნაწყვეტი სახარებიდან გუ- 
თურსა და გერმანულზე (მ. ლუთერის თარგმანი). როგორაა ასახული ამ 

ტექსტებში მეორე ბგერათგადაწევის ცალკეული მომენტები? 

16ნ I6505 VIIIგIძ§ 211მ L2 ისი ჰრას5 V55LC 21105, 
ხილ! ძზბოსი მიმ Iიმ, V2გ5 I|ხი) ხიყზლიზი §011LC, 
სალგყყმიძ5 IL ძგმხ II! თ)იდ 0L იII12ს05 სიძ 50LმCჩ 2VI 1ჩიძმი: 

ჩგიგ 50MLM610? VVრი 5§0C66L 1იჯიე 

გმიძხმI)გიძმი§ I(რთგ იმხხი! 518 მოIV0LI0ღ16ი 1ჩი1: 

I165ს, ხმგიმ Mმ20Lმ!ს. ჰლსს V0ი Mმგ7მჰ+6ჯLჩ., 

ხგსი იმხ (თ. 12505: IX Iი. ჰძ5V5 50LICII 2ს 1ხიბი! ICხ სIი'§! 
(Iჰიხმგი1185, 18) 

1სს



მეორე ნაწილი 

საშუალი გერმანული 

თემა პირველი 

სალექციო მასალა 

1, საშუალი გერმანულის ზოგადი დახასიათება: 
2. საშუალი გერმანულის ლიტერატურული ჟანრები, 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. ლექსიკური ფონდის განვითარება საშუალ გერმანულ პერიოდ- 
ში. 

სალექციო მასალა 

1 საშუალი გერმანულის ზოგადი დახასიათე- 
ბა. საშუალი გერმანული, როგორც გერმანული ენის ისტორიის პე– 
რიოდიზაციაზე მსჯელობისას ვთქვით, დაახლოებით სამ საუკუნეს მო- 
იცავს (1050--1350), გერმანიაში ესაა განვითარებული ფეოდალიზმის 

'ხანა, რომელიც, უპირველეს ყოვლისა, გამოირჩევა საერო რაინდული 

კულტურის აღმავლობით, ამ ეპოქისათვის ნიშანდობლივია აგრეთვე 
ქალაქები“ ზრდა, ვაჭრობის გაძლიერება რაც დიდად უწყობდა 

ხელს ქვეყნის შიდა და გარე კონტაქტების გაფართოებას პარალე- 
ლურად მატულობდა აგრეთვე გერმანიის ადმინისტრაციული დაქუც- 
მაცებაც –-– დანაწევრდა ძველი მსხვილი საჰერცოგოები, საგრაფოე- 
ბი, სამარკგრაფოები და საეპისკოპოსოები, რომლებიც პოლიტიკური, 

“ეკონომიკური და კულტურული განვითარების რამდენადმე საკუთარ 
გზას ადგნენ. ყოველივე ამან კი შექმნა ძველ ზემოგერმანულ პერი- 
'ოდთან შედარებით ახლებური სოციალურ-პოლიტიკური ვითარება. 

„ამ ვითარებაში წარმოიშვა ახალი საკომუნიკაციო სფეროები და მა- 

თი შესაბამისი მოთხოვნილებები და, ცხადია ახლებურად დადგა 
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ენის არსებობის ფორმათა საკითხიც, პირველად სწორედ ენის არსე- 
ბობის ფორმათა ურთიერთმიმართებაზე შევჩერდებით. 

1, ლოკალური (ტერიტორიული) დიალექტები საშუალ გერმა- 
ნულშიც ენის არსებობის ძირითადი ფორმაა, მას მიმართავენ გლეხე- 
ბი, ხელოსნები, ვაჭრები და მაღალი წრის შედარებით გაუნათლებელი 
ფენა. 

ძველ ზემოგერმანულთან შედარებით საშუალი გერმანული რაო- 
დენობრივად მეტ დიალექტს მოიცავს. ამ პერიოდისთვის ფართოვჯე- 

ბა აგრეთვე დიალექტების გავრცელების ტერიტორია. ყოველივე ეს 
ძირითადად აღმოსავლური –– სლავური და ბალტური –- მიწების დაპ- 
ყრობის შედეგად ხდება: 

გერმანელთა შეჭრა აღმოსავლეთში ჯერ კიდევ X საუკუნეში და“- 
წყო. მაშინ იგი დასავლეთსლავური ტომების მძაფრ წინააღმდეგობას 

წააწყდა. მაგრამ გერმანელებმა მაინც შეძლეს დაპყრობილი ტერიტო- 
რიის ერთი ნაწილის, კერძოდ სორბების მიწების, დაპატრონება და და- 

აარსეს აქ ლაუზიცისა (MმL%X სL2V5117) და მაისენის (MმXM# M68156ი) 

მარკები, სორბები ლაუზიცში დღემდე ცხოვრობენ. 

XII საუკუნეში ლამქრობები სლავური ·ტომების წინააღმდეგ 
კვლავ განმეორდა. დაპყრობილ ტერიტორიაზე გერმანელებმა დაარსეს 

ბრანდენბურგის სამარკგრაფო L(M2გ-Lყ-გIა«-0გII სმზ”გიიგიხს,თ) და 
მეკლენბურგის, პომერანიისა და სილეზიის საჰერცოგოები (ILI6CI20ყ1ს 

MძლM16ისს დ, ლ. 70ინსი ხითთოლი, Iა.ოილხიოთ 5:ხ105|გტი). ამავე 

პერიოდში განხორციელდა გერმანელთა აგრესია ბალტიისპირეთის 

ხალხთა წინააღმდეგ. პოლიტიკური თვალსაზრისით უმნიშვნელოვანესი 
აქცია იყო გერმანული ორდენის რაინდების მეჭრა ბალტების ტერი- 
ტორიის ერთ-ერთ ნაწილში –- პრუსიაში, მათ დაარბიეს ადგილობ- 
ოივი მოსახლეობა, შემდეგ მიიღეს დამარცხებული ხალხის სახელი 

და დააარსეს გერმანული ორდენის სახელმწიფო –- მოგვიანებით პრუ- 

სიის საჰერცოგო (ILIC70წ0ხთ სX690ხჩლი). 

გერმანელთა ექსპანსია ამავე პერიოდში ჩეხეთსაც შეეხო. 
ეს პროცესი განსაკუთრებით გაძლიერდა მას შემდეგ, რაც ჩეხი მეფე 
კარლოს ლუქსემბურგი გერმანელ კაიზერად აირჩიეს (1346). თითქმის 
საუკუნენახევრით გერმანელ კაიზერთა რეზიდენციამ პრაღაში გადა- 
ინაცვლა. ამან დიდად შეუწყო ხელი ჩეხურ მიწაზე გერმანული ენის. 
გავრცელებას, თვით პრაღაში გერმანული ხანგრძლივად უწევდა კონ– 
კურენციას ჩეხუოს, 
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გერმანიზაციის პოლიტიკას ვერ დააღწია თავი უნგრეთმაც, სა- 
დაც ამავე პერიოდში შეიქმნა მრავალი გერმანული დასახლება. 

აღმოსავლეთის დაპყრობილ ტერიტორიებზე საფუძველი ჩაეყარა. 
ახალ გერმანულ დიალექტებს, ამ დიალექტების არსებითი ნიშანი იყო 
ის, რომ ისინი წარმოადგენდნენ ძველი გერმანული დიალექტების აღ- 

რევის შედეგს, ვინაიდან დაპყრობილ ტერიტორიებზე სახლდებოდა 
გერმანიის სხვადასხვა კუთხის მოსახლეობა, რომელიც მეტწილად გან- 

სხვავებულ დიალექტზე მეტყველებდა. მნიშვნელობა ჰქონდა აგრე- 
თვე მეზობელი ტერიტორიის დიალექტების ზეგავლენასაც- 

განსაკუთრებით უნდა აღინიშნოს, რომ საქსონური რომელიც 
ძველ ზემოგერმანულ პერიოდში დამოუკიდებელი ენა იყო, ამ დროი- 

სათვის ქვემოგერმანული დიალეჟტების ერთ-ერთ საფუძვლად იქცა. 
ამრიგად საშუალ გერმანულს შეემატა დიალექტების დიდი და მნიშვ- 

ნელოვანი ჯგუფი –– ქვემოგერმანული!, რის შედეგადაც დია- 
ლექტების ერთობლიობამ შემდეგი სახე მიიღო: 

1, ქვემოგერმანული დიალექტები: 

1. ქვემოფრანკული (MI6ძ0-წ/მიMრIაჩ) 

2. ქეემოსაქსონური (MI6ძ00L§8C11515Cი) 
3, აღმოსაელეთქეემოგერმანული (051010ძ0Lძ0CVIL1+CL) 

მეკლენბურგული (M6M16ინყLIთ§:L) 

ბრანდენბურგული (6ნIგიეძიიხსLდფI5Cჩ/MმLXI15Cჩ) 

პომერანული (ნ00თ”010LXL) 
პრუსიულა (-X80115CჩM) 

1L, შუაგერმანული დიალექტები: 

1. რაინის ფრანკული (I?ი6)1იI”80იM15Cჩ) 

2, შუაფრანკული (MILL6II-80M15C0) 

მ-ზელის ფრანკული (Mი 61IL8იIMI5Cჩ) 

რიპუარული (LIისმII5C%) 

3. ჰესური (”IC§515:%) 
4. აღმოსავლეთშუაგერმანული (05LIL0ILLC106V91%ჩ) 

მაისენური ანუ ზემოსაქსობური (M6I8იICს 0ძ0L C0ხ0L:2CM51:Cნ) 
თიურინგიული (1IიხსLIი(ლI50ჩ) 
სილეხიური (50%1651-Cჩ) 

სწორედ ამიტომ არ მიგვაჩნია მართებულად ტრადიციული ტერმინი „საშუა-. 

ლი ზემოგერმანული“. ა. 
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11L, ზემოგერმანული დიალექტები: 

1. შვაბურ-ალემანური (50ჩMMმხ1:Cჩ-#16ი1გიი15%ი) 

2, ბავარიულ-ავსტრიული (881+15CM-05(6LI6C1C9)I5Cი) 
3. სამხრეთფრანკული (50ძI”80M15C0ი) 
4. აღმოსა„ლეთფრანკული (0C35LIL20MI15Cი) 

საშუალი გერმანულის დიალექტებისათვის ნიშანდობლივია ორი 

რამდენადმე ერთმანეთის საწინააღმდეგო ტენდენცია: ერთი მხრიე, 

ტერიტორიულ დაქუცმაცებას მოჰყვა დიალექტების დაქუდცმაცებაც, 
მათ შორის არსებული სხვაობების გაღრმავება, ხოლო, მეორე მხრიე, 
ქალაქებში დაიწყო დიალექტების ინტეგრაციის პროცესი, რაც უმთავ- 
რესად ქალაქური მოსახლეობის შერეულმა შემადგენლობამ და თვით 
ქალაქების გაცხოველებულმა კონტაქტებმა განაპირობა. 

2, ენის არსებობის მეორე, რამდენადმე სპეციფიკური ფორმა -–- 

ე. წ. „კლასიკური საშუალი გერმანული“ (ძმა M125515CMIMC MIL(C1ჩი0ლხ- 

ძის15Cჩ) –– მთლიანად დაკავშირებული იყო რაინდულ პოეზიას- 

თან, რაინდულმა პოეზიამ გერმანიაში თავის მწვერვალს XIII საუკე- 
ნეში მიაღწია და ერთ-ერთ ყველაზე ცოცხალ საკომუნიკაციო სფეროს 

დაუკავშირდა, საქმე ის არის, რომ რაინდული წრის წარმომადგენლე- 
ბი მუდმივ ურთიერთობაში იყვნენ: ისინი ხვდებოდნენ ერთმანეთს 

„ტურნირებზე, დღესასწაულებზე, ჯვაროსნულ ლაშქრობებზე და ხში- 

რად პოეტურ პაექრობებსაც აწყობდნენ, ამასთან, გამოჩენილი პოე- 

ტები მიილტვოდნენ იმდროინდელი მნიშვნელოვანი კულტურული 
ცენტრებისაკენ და ხანგრძლივად რჩებოდნენ რომელიმე ჰერცოგისა 

-თუ მორკგრაფის კარზე ამგვარი ლიტერატურული ურთიერთობისა- 

თვის მათ, ცხადია, შესაბამისი ენაც სჭირდებოდათ. ამიტომ ისინი ისწრა- 

ფოდნენ ერთიანი მხატვრული სტილის გამომხატველი ენისაკენ, არი- 
დებდნენ რა თავს განსაკუთრებით მკვეთდთ დიალექტიზმებს, რომ- 
-ლებსაც შეეძლოთ პოეტურის ნაცვლად კომიკური ეფექტი გამო- 
ეწვიათ, ცდილობდნენ გამოეყენებინათ დახვეწილი ლექსიკა, უარყო- 

„ფდნენ გამოხატვის უხეშ საშუალებებს. ყოველივე ამის შედეგად წარ- 

მოქმნილი პოეტური ენა ერთგვარ ელიტარულ სოციოლექტს წარმო- 
ადგენდა. 

კლასიკურ საშუალ გერმანულს, როგორც ვთქვით, მკვეთრად გა- 
მოხატული ზედიალექტური ხასიათი ჰქონდა. და მაინც იგი ერთიან სა- 

ლიტერატურო ენად ვერ ჩაითვლება; ჯერ ერთი, ამ პერიოდის პოე- 
ტურ ნაწარმოებებში ნათლად ჩანს პოეტის მშობლიური დიალექტის 
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„თავისებურებანი –– მათი გადალახვა მთელი სისრულით სრულიად შე- 
'უძლებელი იყო. მეორეც, კლასიკური საშუალი გერმანული ერთიან 

გერმანულ ენობრივ ფორმად ვერ გამოდგებოდა თუნდაც იმიტომ, 

რომ მას მეტად შეზღუდული სოციალური ბაზისი ჰქონდა –– იგი ფაქ- 
ტობრივ ერთ სოციალურ ფენას ემსახურებოდა, სწორედ ამგვარმა 
ვითარებამ განაპირობა კლასიკური საშუალი გერმანულის არსებობის 

“ხანმოკლეობა: XIII საუკუნის მეორე ნახევრიდან დაიწყო რაინდული 
პოეზიის და მასთან ერთად კლასიკური პოეტური ენის სწრაფი დაღ- 
მასვლა. მაგრამ კლასიკური საშუალი გერმანულის მნიშვნელობა 
-ეროვნული ენის ჩამოყალიბების ისტორიაში მაინც ძალზე დიდია –– ეს 
იყო არა მარტო დიალექტებზე ზემდგომი ენის შექმნის პირველი ცდა, 
არამედ აგრეთვე დახვეწილი, სალიტერატურო, „ამაღლებული“ ენის 

·“(I0-ლჩძის(§Cნიი ფორმირების საწყისი საფეხური. 

3. საშუალი გერმანულის არსებობის მესამე ფორმად ზოგიერთი 

“მკვლევარი (მაგალითად, ო, მოსკალსკაია) მიიჩნევს ე- წ. რეგიონალურ 

“სალიტერატურო ფორმებს, ეს ფორმები წარმოადგენს ამა თუ იმ დია–- 

-ლექტის შეგნებული ლიტერატურული დამუშავების შედეგს. ამ და- 
«მუშავებას იგივე მიზანი აქვს, რაც მას კლასიკური საშუალი გერმანუ- 

ლისათვის ჰქონდა –- განსაკუთრებით მკვეთრი დიალექტიზგების თა- 

“ვიდან აცილება და ამის შედეგად ცალკეულ დიალექტებზე მაღლა 
-ემდგომი ენობრივი ფორმის სტატუსის დამკვიდრება. 

რეგიონალური სალიტერატურო ფორმები ემსახურებოდა არა მარ- 

„ტო პოეტური ნაწარმოებების შექმნას, არამედ სხვადასხვა პროზაული 
„ჟანრის ჩამოყალიბებასაც. ისინი გამოიყენებოდა აგრეთეე ზეპირ მე- 
„ტყველებაში„ ძირითადად ოფიციალური კომუნიკაცის სფეროში 

'(ღვთისმსახურების ცერემონიალისას, სასამართლო და სხვა ადმინის- 
ტრაციულ დაწესებულებებში და ა. შ.). ამრიგად. მათი სოციალური 
„ბაზისი კლასიკურ საშუალ გერმანულთან შედარებით ბევრად უფრო 
სოლიდური იყო, მათი ცხოვრებისუნარიანობისს საფუძველიც სწო- 
„რედ ამაში უნდა ვეძიოთ. 

: ასეთია ენის არსებობის ძირითადი ფორმები საშუალ გერმანულ- 
“რში, ძველ ზემოგერმანულთან შედარებით მათ ერთობლიობას შემდეგი 
“ნიშნები ახასიათებს: 

ა) ტერიტორიული დიალექტების რაოდენობრივი ზრდა და შემდ- 

გომი დაქულმაცება; 
ბ) ახალი ენობრივი ფორმების ჩამოყალიბება, რომლებმაც, მარ- 

თალია, ვერ მოიპოვეს საერთო-ეროვნული სტატუსი, მაგრამ ნათელ- 

171



ყვეს ერთიანი, დიალექტებზე ამაღლებული ენის შექმნის როგორც. 
აუცილებლობა, ისე რეალური შესაძლებლობა. 

2 საშუალი გერმანულის ლიტერატერული 
ჟა ნრები, საზუალი გერმანულის სოციალურ-ფუნქციური სტრატი_ 

ფიკაცია, რომელზედაც ზემოთ ვილაპარაკეთ, უშუალოდ უკავშირდება 
ენის წერილობითი ფორმის ხვედრითი წონის ზრდას (მიუხედავად იმი- 

სა, რომ ლათინური ამ პერიოდში წერილობითი კომუნიკაციის მნიშე- 

ნელოვან საშუალებად რჩებოდა) და მისი გამოყენების სფეროების 

გაფართოებას, რაც, თავის მხრივ, განუყოფელია პოეტური და პროზა- 

ული ჟანრების ჩამოყალიბებისაგან. 

(საშუალი გერმანულის ძირითადი პოეტური ჟანრებია სატრფიალო: 

ლირიკა (MIიი0§გიდთ) და ეპოსი, 
საშუალი გერმანული სატრფიალო ლირიკის ჭეშმარიტი აყვავების 

ხანაა, ამ პერიოდში ქმნიან თავის ნაწარმოებებს ისეთი პოეტები, რო- 

გორიცაა: ჰარტმან ფონ აუე (IჰმL(თგიი V0ი /#VC),ვოლფრამ ფონ ეშენ- 
ბახი (VიIწ-რგთ V0ი L5Cჩხიხმის), რაინმარ ფონ ჰაგენაუ (ILM6IითეL V0ი 

LLგლლომL), ჰაინრიხ ფონ ფელდეკე (LICIიIICხ V0Cი VCIძCV2) და შუა სა- 

უკუნეების უდიდესი პოეტი ვალტერ ფონ დერ ფოგელვაიდე (V211% 
V0ი ძი, V0ყთCIMCI0ბს (დაახლოებით 1160--1227). ამავე პერიოდში 

იქმნება მრავალი ჭეშმარიტად ხალხური ლექსი და სიმღერა. ა 

მოვიყვანთ რამდენიმე ნიმუშს. 

XII საუკუნეს განეკუთვნება სიზღერა (ავტორი უცნობია), რო- 

მელიც გერმანული პოეზიის დასაწყისის ნამდვილ სიმბოლოდ იქცა: 

ნX0 ხI% თ1Iი, 1Cჩ ხIი ძ1ი: 

ძლ5 501L ძ0 წCVI5 51ი. 

ძს ხ1I5L ხ0510776ი 

ჯი თით ი0I20ი!: 

VCII0I0 151 ძმ5 §511)72C)11): 

ძე თ 005 1თიI6L ძწIიიგ 51). 

ვალტერ ფონ დერ ფოგელვაიდეს ერთ-ერთი ყველაზე ცნობილი 
სატრფიალო სიმღერა კი ასე იწყება: 

LI)ძიL ძი; 110ძიი 

20 0ძ0L 110100. 

ძმ Vი05ლ0L »V/CI6I ხC1LC IVმ25, 

ლა სგ თახდნ! IL VIიძბი 

ე: 172



5ლიებტიძ ხ6Iძ2 

ყიხIილვგი ხIსითლი Vიძტ ყვეს. 
V0L ძლი) V/მ1ძ6 1ი 0Iი0/ 181 

1მოძმIგძი!! 

§ლი0იბ 5მიC ძ!ს იმჩ!იყგ!. 

( ხალხურ ყაიდახეა დაწერილი აგრეთვე ცნობილი მინეზინგერის 

ფრიდრიხ ფონ ჰაუზენის (LCII00IICჩ V0ი II8ს%00) სიმღერა: 

1(1ი თიო 1-0Iიბ IC 5მლჩ 

იი ხმLI6 5§ლ060ი6 VII 
LC უეგI)L ყი7; გი ძმი (გიხ: 

ძი 0VVV2CIII6 იი 119. 
L6 %მLL 5I6 ICIძ0L VIII ხლი0I!იბე 

ძგ3 ICხი V/6I3 Vმ §:0 51 

V0ე ძიL III VI0VძC 50!(C I0Iილი 

ძმ3 (გი თI ძI!ბ ისყგბი II: 

ძი” V0IIIC 1ლხ 206 §1ი. 

საშუალი გერმანულის მეორე მნიშვნელოვან პოეტურ ჟანრს –– 
ეპოსს –– ორი საწყისი ჰქონდა: ძველი ხალხური საგმირო ეპოსი და 

ფრანგული ეპიკური ლიტერატურა. სწორედ ფრანგულ მოტივებზე შე- 
იქმნა კონრადის (ნI0IIC IL0ი”მძ) „Iბ0Iმ0ძ5II0ძ/, ლამბრესტის (ჩწგIIგ 
LმწიხL0CიI)) „ჩ#I2XმიძლიLI00“, გოტფრიდ სტრასბურგ-ილას (C0LLIII0ძ 
V0 5I-გჩხსIფ) „ III5(00“, ეოლფრამ ფონ ეშენბაზის „ხმI7IVმ1“, ჰარტ- 

მან ფონ აჟეს „CI6CM#« და „IMCIი“ და სხვა თხზულებები. 

ამ ხაწარმოებთა პარალელურად იქმნებოდა. საგმირო ეპოსები, 

რომლებიც ძველგერმანიკულ თქმულებებს უკავშირდებიან. ასეთია, 

უპირველესად, „სიმღერა ნიბელუნგებზე#“ („სმს MI00Iყიყტი110ძ4)-- 

შუასაუკუნეების უმნიშვნელოვანესი გერმანული ეპოსი, რომელშიც 

გაერთიანებულია ძველი გერმანიკული მითოლოგიური თქმულება ზიგ- 

ფრიდზე და ბურგუნდიელთა სახელმწიფოს დაცემის ისტორიული ფაქ- 
ტი. ძალზე მნიშვნელოვანია აგრეთვე ეპიკური ციკლი დიტრიხ ბერ- 

ნელზე (გუთების მეფე თეოდორიხხე) და „გუდრუსი · (აფსძ”ხსი"), 
რომელიც ვიკინგთა შესახებ თქმულებებს უკავგშირდება?, 

2 სამივე ეპოსის ნიმუშები კომენტარებით მოცემულია გრ. ხავთასის მიერ შე- 
ღდგენილ „გერმანული ლიტერატურის ქრესტომათიაში“ (თბ., 1962). 
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ამ ეპიკურ ნაწარმოებთა ავტორები უცნობია... 

ნიმუშად მოვიყვანთ „ნიბელუნგების“ დასაწყისს. აქვე ვიძლევით 
შესაბამისი სტროფების პოეტურ დამუშავებას თანამედროვე გერმა– 
ნულზე, რომელიც ეკუთვნის ჰელმუტ დე ბოორს: 

1. LIი§ I5L 10 21180 თოღილი VV0065 VII ლთ065C1( 

V0ი 1/)ძლი 1იხლხმლ”0ი, V00 ნ6I026L მILCხCIL, 

V0ი (წ-0სძიი, ჩმიჩთC2110ი, V0I VCIიი ყიძ V0I) MIგყმი, 

V00) M0000L LC2M0Cი §5I”III0ი VIIICCL II ის VVIიძიL ხ00:(0ი §5გყლი.. 

VICI VI სიძლ-ამი0§ ოლIძლი 0ი§ Mვ”0ი 21ICL 7CIL 

Vიი იICI15615VCIIC) IL161ძლი, V0ი Xგთიწოთაი სოძ-I6Iძ, 

Vიი (იიი L0C5(057CI(C), V0I VVCIილი V9Mძ Vლიე IC1მყ0ი, 

Vიი MLხელL IL06CM6ი 5LLCI16ი II6იიM( IხL იI0 VVIიძლL ჩ01CI) 5მყნი. 

7 Vხ0ი§ I 8ეწყტიძიიე ლი VII 6ძC1 #Iგყიძ!1!ი, 

ძე7; Iი მII6ი 1გიძგი იIიL 5§Cხილილწლა C011(C 51ი, 

11II0ოი)11 ყCილ2ლი: 5! VმIL CIი 5Cლ00იC VVIი. 

ძმ სოხი თV9ყ050ი ძილლი6 VII VCIII05§6I ძეი 11%. 

სიბ 0ძ1C ჰსიეწ-ის VVCI§ა 101 )პსჯლსიძნი1გიძ, 
50 §0ჩმი, ძმჭ იმი მსI L”ძლი იIიCიL 19IIC5C1CICჩ0იი Iმიძ. 

7სL 5ლ0იჩმი5(ლი გ110L წგმტი ხ!I. ი(ლ 516 6ი)იის. 

II6IიხIIძ V/2L 516 ლლჩ0ჯფლი: IIმიCM 1I161ძ 520 L6ნხლიი ძIVიI VCII0I- 

ს IIიი%11ლილი I61ძლ IIIII6CI ს 01 ყმ2მიი. 

IL Iი00100 MC6ი6 LლCM60, II6I16ი Vმა IL დმი. 
მიზ ი)მ20ი 5Cი0ლიC §0 V05 IL მძიC! 11ი. 

ძი. )ს0CV0სLVCI 1სთC)ძრC 2I0LLCI) 2I1ძCIIL VV18. 

Vიტ”Iგითნი ჯსს 06I”V/ღ0CIIC0 VV2L V0I)I ძIთ ჰსიდწ/მს V/0LL, 

Mგით1 I. იიიC IIღCI:C ხმ11C 5I6 ყლე 7სი VVCIხ ხ6ყლიLI, 

IXCL LICხICI> I0L0§ LCIს05 VIIძC 00C0 V0ლI5იირი: 

ხხყდი I6იICI 50C10 „7აძCI. 1ი ი; სVმL |8L C05C110CML თნIმიL. 

„საშუალ გერმანულში იღებს სათავეს აგრეთვე ქალაქური ანუ 
ბიურგერული ლიტერატურა, რომელიც X1I1 საუკუნიდან მოყოლებუ- 
ლი თანდათანობით წამყვან ადგილს იკავებს, ამ პერიოდისათვის მისი 

ძირითადი ჟანრებია ე. წ. მშვანკები (სატერული რშმინაარსის მოკლე ამ- 
ბები), დიდაქტიკური აფორიზმები და გალექსილი ნოველები. 
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საშუალ გერმანულში მრავალფეროვნდება აგრეთვე არამხატვრუ- 
ლი პროზაული ჟანრები, ფართოვდება მათი გამოყენების სფერო. თუ: 
ძველ ზემოგერმანულში ნათარგმნი სასულიერო პროზა ჭარბობდკ, სა- 
შუალ გერმანულში, მნიშვნელოვნად იხრდება ორიგინალური პროზის. 

ხვედრითი წონა. სწორედ ამ პერიოდში იკვეთება არამხატერული 

პროზის ისეთი სახეობები, როგორიცაა: სასულიერო პროზა, ისტორიუ- 
ლია პროხა, საქმიანი პროზა, და საფუძველი ეყრება მეცნიერულ პრო- 
ზას. 

(სასულიერო პროზა საშუალ გერმანულში წარმოდგენილია ფსალ- 
მუნებით, ბიბლიის თარგმანებით, ლოცვანებით, ქადაგებათა კრებულე– 

ბით,აენის თვალსაზრისით დიდი მნიშვნელობა აქეს აგრეთვე „მისტი- 
კოსთა თეოლოგიურ ნაწარმოებებს/ ვინაიდან მათი ავტორები, ცდი- 

ლობდნენ რა გადმოეცათ რელიგიური ექსტაზი, თხზავდნენ ხატოვან. 
გამოთქმებს, მიმართავდნენ აბსტრაქტული სიტყვებისა და ფილოსო- 
ფიური ტერმინების გადააზრებას, სიტყვაწარმოებითი მოდელების შე- 
საძლებლობათა გაფართოებას. 

ამ პერიოდის ისტორიული პროზა ძირითადად მატიანეებისაგან შე– 
დგებოდა. „პირველი ასეთი ნაწარმოები იყო დაახლოებით 1225 წელს 

ქვემოგერმანულზე დაწერილი »53Cჩ5!5-ხც VVCIICMI0იIML“« (ავტორი 

LII6 V0. I"C000V), რომელსაც მოჰყვა ქალაქების (კიოლნის, სტრას- 

ბურგის, მიუნხენისა და სხვ., მრაკალრიცხოვანი ქრონიკები. 

· საქმიანი პროზის მნიშვნელოვან ნაწილს შეადგენენ სამართლებ- 

რივი დოკუმენტები, 'უპირველესად ქალაქური თვითმმართველობის სა- 

კანონმდებლო კრებულები. მეორე არანაკლებ მნიშვნელოვანი ნაწილია 
საკანცელარიო პროზა XIII საუკუნემდე საკანცელარიო საქმიანობა 

ლათინურზე ხორციელდებოდა, XII საუკუნის მიწურულიდან ბაზე: 

ლის, ციურიხის, ფრაიბურგის, სტრასბურგის, მაინცის. ვენისა და ზო- 
გიერთი სხვა ქალაქის კანცელარიაში ფეხს იკიდებს გერმაზული, XIII 
საუკუნეში კი გერმანულზე გადადიან სამეფო და მსხვილ სათავადოთა 
კანცელარიები, აბრიგად საშუალ გერმანულში საფუძველი ეყრება 

გერმანული ენის ერთ-ერთ ფუნქციურ ნაირსახეობას –– ე. წ. კანცე- 
ლარიულ (საკანცელარიო) სტილს. 

სამეცნიერო სფეროში პირველობა კვლავ ლათინერს ეკუთვნის, 

მაგრამ პარალელურად იწყება გერმანული სამეცნიერო პროზის გან- 

ვითარებაც: იწერება სამკურნალო წიგნები, იქმნება საბუნებისმეტყვე- 

ლო ლიტერატურა. აქ პირველ რიგში უნდა მოვიხსენიოთ ე. წ. გე“'მა- 
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ნული „LVICIძ2მIIV5“, რომელიც შეიცავდა გეოგრაფიულ, კოსმოგო- 

ნიურ, ასტრონომიულ და ფიზიოლოგიურ ცნობებს. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალება 1. შეავსეთ სალექციო მასალა შემდეგი ინფორმა- 

ციით: 

ლექსიკური ფონდის განვითარება სამუალგერმანულ პერიოდში 

გერმანული ენის ფუნქციონირების სფეროთა გაფართოებამ სა- 
შუალ გერმანულში, ახალი სალიტერატურო ჟანრების ჩამოყალიბებამ, 
არამხატვრული პროზის განვითარებამ მნიშვნელოვანი (კვლილებები 
გამოიწვია ლექსიკური ფონდის შემადგენლობაში და. განსახღვრა მის 
ცვლასთან დაკავშირებული პროცესები. ამ პროცესებში ნათლად ჩანს, 
თუ როგორ მისდევდა ფეხდაფეხ "მზარდ საკომუნიკაციო მოთხოვნი- 

ლებებს ენის ლექსიკური სისტემა. 

განვიხილავთ განსაკუთრებით მნიშვნელოვან ლექსიკურ-სემანტი- 

კურ ცვლილებებს. 
1, ცვლილებები ლექსიკურ შედგენილობაში, საშუალი გერმანე- 

ლის მანძილზე, ისევე როგორც ნებისმიერ ეპოქაში, მოძველებულ 
ლექსემებს ახალი სიტყვები ცვლიდა. ეს პროცესი რამდენადმე ძირი- 
თაღი ლექსიკური ფონდის ერთეულებსაც შეეხო. ასე, მაგალითად, 
საშუალი გერმანულის დასასრულისთვის უკეე აღარ იხმარებოდა ძვე- 

ლი ზემოგერმანული „Cთ0010“, „ძ1ე1“, „§Vი“, „ხმჯი“ -- ისინი შესაბამი- 
სად შეცვალეს სიტყვებმა „იმი“, „V01C“, „C!ოი, „ML“. 

(2. სიტყვის მნიშვნელობის ცვლა. მრავალ სიტყვას საშუალ გერმა- 

ნულში მნიშვნელობა შეეცვალა. ცალკეული სიტყვის მნიშვნელობის 
ცვლამ რიგ შემთხვევაში გამოიწვია თემატური ჯგუფების სემანტიკუ- 
რი მოდიფიკაციები. მაგალითისათვის მოვიყანთ „ქალის“ აღმნიშვნელ 

"თემატურ რიგს: 

ძველი ზემოგერმანული საშუალი გერმანული 

+ VIხ –- მდ. სქესის წარმომადგენელი | VI –– დედა:;აცი (უარყოფითი სო- 

ციალურ-ეთიკური შეფერი- 
ლობით) 

წისVმ2 –– კეთილშობილი მანდილო- | V;0-IV/6 -– ქალი (მე-1 4 საუკუნიდან 
სანი მოყოლებული) 

ჰსიდ?0სMV2 –- ახალგაზრდა მანდი- 1სიყ(-0V0V6 -- ქალწული, გასათხო- 
ლოსანი გარი ქალი 

»გყმძ – ახლგაზრდა ქალი, გოგონა | ჯიმყლი -– მოსამსახურე ქალი 

–პეა_



3. აბსტრაქტული ლექსიკის განვითარება, საშუალ გერმანულში 
კიდევ უფრო გაფართოკდა აბსტრაქტული ლექსიკის ფენა-–- განუ- 
წყვეტლივ იქმნებოდა მრავალრიცხოვანი ფილოსოფიური ტერმინები, 

მატულობდა მეცნიერული ცნებების აღმნიშვნელი სიტყვები. როგორც 
უკვე ვთქვით, ამ მხრივ განსაკუთრებით დიდია მისტიკოსთა დამსახუ- 
რება, მათი შრომები შეიცავდა სულიერი განცღების აღწერას, მედი– 
ტაციის პროცესის გადმოცემას. ყოველივე ამის გამოსახატავად მათ 

პირველ რიგში აბსტრაქტული ლექსიკა სჭირდებოდათ. სწორედ მის- 
ტიკოსებმა შემოიტანეს ისეთი სიტყვები, როგორიცაა: V0-5IმიძეILი, 

CIIძისCM, CIიხ!!ძსიდ, I Iდ8ი§ლჩმIL, ხითCIICი, 0CI050ჩ60 და სხე. მათვე 
გაააქტიურეს გარკვეული სუფიქსები (-90I,, -იI5, -სიდ) და შესაბამისი 

სიტყვაწარმუებითი §ოდელები. 

4. მხატვრულ მეტყველებასთან დაკავშირებული ლექსიკის განვი– 
თარება, სამუალგერმანული პოეზია და ეპოსი სპეციფიკური ლექსი- 
კით გამოირჩეოდა. პირველ რიგში ეს იყო საგმირო თავგადასავლების 
აუცილებელი ატრიბუტების, ტიპური სიტუაციებისა და შეფასებათა 

აღმნიშვნელი სიტყვები, რომელთა ნაწილი ჯერ კიდევ ძველგერმანი- 
კულ ეპიკურ პოეზიაში იხმარებოდა, შემდეგ კი დავიწყებას მიეცა: 

L0CCM6 –- „I26CM6“ V/II)C ––- „,'I6ყიძ“, „CIC116ხ(ლL“ 
ხიძი –– „ბიდი თხ ––- „VI სII5060L“ 
V/IC6 –– „გინ“ ILს6ი6 –– „Iიხი“ 

'რრაინდული პოეზია კი ამგვარ სიტყვებს თავს არიდებდა და უპი- 
რატესობას ფრანგულ ნასესხებებს ანიჭებდა: 

წყლილ! –- „1 ყ/ი10L“ მV060LI0I0 –– „ტხ0ი!გ08L“ 

ხმ1815 –– „§გმ1)ხგს“ ხგმLII0(6ი –– „5ნ(6ლჩ0ი“ 
III) –– „16111“ VI0II6 –– „IL10(გ“ 

§Cხგი20ი –– „LI06ძ“ I9ICI09016 –- „MC10ძI6“ 

გოთ 0L –“– „LI16ხ6“ 20116 –– „CC11Cხ(ე“ 

მძბ -–- „მძ!ბს“, „I6ხტ V/0ი01“ წ”მი 6-7) ––- „VI6CI6ი L)ვიL“ 

ამგვარი ნასესხობანი, ცხადია, მხოლოდ მაღალ საზოგადოებაში 
იხმარებოდა. მრავალი მათგანი რაინდული კულტურის დაცემასთან ერ– 
თად გაქრა, მაგრამ ერთი ნაწილი მაინც შემორჩა გერმანულ ენას და 

მისი ლექსიკური ფონდის ორგანულ ნაწილად იქც: M#0:0, M010010, 

სგაL0L8მ10, 0გ125L, 8გიი%, ი0ICI56ი, (მ15Cხ, (მი7იი, 5LICI6I და სხვ. 
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ამავე პერიოდისაა რამდენიმე სიტყვაწარმოებითი მოდელის სეს- 

ხებაც. მათ შორის ზმნს სფეროში ყველაზე მნიშვნელოვანია თ 

სუფიქსი (005ლჩIლბი „Vიხიბი“, დნმIII6-6ი „5010ლი0ი“), ხოლო არსები- 
თი სახელის სფეროში –- -I6 სუფიქსი (0IC10012 „M010016“). "”შემდგომში 
ორივე სუფიქსი გერმანულ სიტყეებზეც გადმოვიდა: ხIVCM5LგხI1C(ცი, იმყ- 

§1C0:01, 7მVხ0ICI (7200ხ0L16). 
5. ტერმინოლოგიის განვითარება. საშუალ გერმანულში საფუძვე- 

ლი ჩაეყარა აგრეთვე ტერმინოლოგიურ ლექსიკას. ეს დაკავშირებული 

იყო უპირატესად ე. წ. „საქმიანი პროზის“ განვითარებასთან, რომელიც 

ემსახურებოდა საკანცელარიო, იურიდიულ, სავაჭრო და სხვა კომუ- 

ნიკაციებს. სწორედ ამ სახის დოკუმენტებში გამოჩნდა პირველად ისე- 

თი სიტყეები, როგორიცაა! VIM090)ძლ, ხიI6 (00ILსთ6ი1), LმL( (I"8ხ, ხსI- 

წ%V (80Iყ6), ლ(ხლ (ძმ§ CIხ0), ო01მX (M0(1გ), LIჩI0ი, სIICI1CI1 (LICჩI6ი), 

#სის ხი (IVIძ IიმCი0ი), 6CჩL (თ05C1211C90), #IILLCC15 (IVIILLCI5). 
საკუთარი ტერმინოლოგიის შექმნას შეუდგა აგრეთვე მეცნიერება და 

ხელოვნება: წ-მთიმVICმ (CღCLგთთმგLII0, მII(006IIC2 (#LI(იი)CLIM), Lი6C10L- 

ლმ (IX6I00LIM), XI05ICგ (MV05II0, ჩ0501(მ1 (501101) და სხვ. 

თანდათანობით იკვეთებოდა პროფესიყლი ლექსიკაც! §5C6C516L (5C0V§- 

(ხო, მI2გL (M”20, მიIVICIICL (LI8იძVICIMLC.), ხ6IICCL (808MC), C01ძ5CMი(VX- 

ძბ (ც01ძალხთ)10ძ), ხმიL (8გიIM), M6L0C (ილLLთ, Iისწიმი§CIმ7 (V/2- 
LC), ხეL (8001) და სხვ. 

თემა მეორე 

სალექციო მასალა 

1, უმახვილო ხმოვანთა რედუქცია როგორც საშუალი გერმანუ- 

ლის უმნიშვნელოვანესი ფონეტიკური მოვლენა და მისი ასახვა ენო–- 

ბრივი სისტემის მორფოლოგიურ დონეზე; 

2, ახალი ფონემების განვითარება. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1, გერმანული ენის განვითარების ძირითადი სინტაქსურ-მორფო- 

ლოგიური ტენდენციების შემდგომი განმტკიცება; 

2, პრაქტიკული დავალებები. 
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სალექციო მასალა 

1 უმახვილო ხმოვანთა რედუქცია როგორც 
საშუალი გერმანულის უმნიშვნელოვანესი ფო- 

ნეტიკური მოვლენა და მისი ასახვა ენობრივი 
სისტემის მორფოლოგიურ დონეზე. უმახვილო ხმო- 
ვანთა რედუქცია (შესუსტება) უშუალოდ უკავშირდება სიტყვის მა- 

ხვილის ბუნებას, როგორც უკვე ვიცით, ინდოევრობულის მოძრავი 
მახვილისაგან განსხვავებით გერმანიკულში მყარი მახვილი განვითარ- 
და: იგი დაფიქსირდა ძირეულ მარცვალზე, რის შედეგადაც სიტყვის 
დანარჩენი მარცვლები (და შესაბამისად –– ხმოვნები) უმახვილო პო- 

ზიციაში აღმოჩნდნენ, ეს კი მათი შესუსტების ობიექტური წინაპირო- 

ბა იყო. 

ხმოვანთა დასუსტება ხდებოდა გერმანული ენის განვითარების 
ყველა ეტაპზე. მაგრამ ძველი ზემოგერმანულის დასასრულამდე ეს 
პროცესი ცალკეული შემთხვევებით შემოიფარგლებოდა, მხოლოდ სა- 
შუალი გერმანულის დასაწყისში მიიღო მან სისტემური და საყოველ- 
თაო სახე. 

ხმოვანთა რედუქციის პროცესი ძველ ზემოგერმანულში ორ მოვ- 
ლენას აერთიანებს: პირველია უმახვილო გრძელი და მოკლე ხმოვნე- 

ბის (გ, ბ, ი, 6, 1; მ, 0, ს, 6, 1) გადასვლა C (2)-ში, ხოლო მეორე–– 

მათი სრული დაკარგვა, 

ძვ. ზემოგერმანული საშჟვალი გერმანული 

(I) |(C)'7) –- (მყ 
ყ05LI –- ყწ0C5(6 

იMIIV – #9I90IC66 

Iდხგი – Iგხმი 

Lგძ0 -–- (მთ8 

თIსIIVდI – ხიხ!ყზ 

წილი მე – ყიიით0) 

(2) 01III0 – 0I(0L 

ძუცინომ5 – ძIგინი 
ყIიმძმ –- ყუმძი 

ვინაიდან უმახვილო ძირითადად ბოლოკიდური ხმოვნები იყო, 

რედუქციაც უმთავრესად მათ შეეხო, რამაც მორფოლოგიურ ფორმათა 
სისტემაში უმნიშვნელოვანესი ცვლილებები გამოიწვია: გამარტივდა 
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და შედგენილობით ერთმანეთს დაუახლოვდა ან დაემთხვა ცალკეულ 
მეტყველების ნაწილთა ფორმასაწარმოებელი მორფემები. ამან კი, თა- 
ვის მხრივ, ბრუნებისა და უღლების პარადიგმების ძირეული შეცვლა 
გამოიწვია, ქვემოთ ვილაპარაკებთ იმაზე, თუ როგორ აისახა ხმოვანთა 

„რედუქცია მორფოლოგიურ დონეზე. 
1. მნის მორფოლოგიურ სისტემაში ხმოვანთა დასუსტებამ არა- 

ერთი მნიშვნელოვანი სიახლე შეიტანა. შევეხებით რამდენიმე მომენტს. 

1. რედუქციამ გამოიწვია ს უსტი ზმნების ფორმათა უნიფი- 

ცირება –- სამივე ფუძესაწარმოებელი სუფიქსი გადავიდა L9|-ში, რის 

შედეგადაც წაიშალა განსხვავება სუსტი ზმნების კლასებს შორის. ეს 
შეეხო როგორც ძირითად ფორმებს, ისე უღლების პარადიგმებს: 

ძვ. ზხემოგერმანული საშუალი გერმანული 

L კლასი; LCI16ი-LC111მ-ღILC111L -> (CI10I-ICI1LC-თლLC116L 
II კლასი; ძ10იბი-ძ!0იბLმ-თIძ1იინ” -> ძ!1ლილი-ძ!ლილL0-ლლძ1ლილ! 

IIL კლასი: (01ყ6ი-I01ღ6(მ-თII016ნ6 –> VიIყგე-I01ლ0CLC-ყლ!ლ0186! 

უღლების პარადიგმის შეცვლაზე, სუფიქსების გაერთგვაროვნების 
გარდა, იმოქმედა აგრეთვე პირის ნიშნების გამარტივებამ, რის შედე- 
გადაც შემდეგი სურათი მივიღეთ: 

ძვ. ზემოგერმანული საშუალი გერმანული 

პრეზენსი 

L კლასი: 1. 5თ. XCII-V LC11-C 

2. LCI1-I-5(L) LC11-C-5L 
ვ. CI1-1-L LC11-6-L 

1. I. (811-0-იემ5 +011-60 

მ. LCI1-0L 1LC11-6L 

3. IC11-0-ი( LC1I-6იL 

II კლასი: 1. 50. ძIიი-მ-თ ძ!18ი6 
2 ძ100-მ-5(0) ძI0%ი-6-5L 
3. ძIიი-6-( ძ!6ი-6-Lხ 

1. LI. ძ10ი-6-ო8გ§ ძ16I)-00 

2 ძI0ი-გ-L( ძ)0ლ)-0( 

ვ ძ10ი-0-ინ ძ100-00L 
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III კლასი: 1. 5ყძ. I01დ-8-ი IიIდ-6 
2 წი1ყ-8-5(0) (01C-6-51 

ვ. 101ფ-6-L I01ყ-6-L 

1, LI, I01-6-იე05 (01წ-%ი 

2 (01C-6-L( I01C-6( 

ვ. I01Vფ-8-ოL 101ყ-ტი( 

2 ძლიერი ზმნების ძირითადმა ფორმებმა ცვლილება გა- 

ნიცადეს მხოლოდ ფორმასაწარმოებელი სუფიქსების თვალსაზრისით, 

აბლაუტის რიგები უცვლელი დარჩა: 

ძვ. ზემოგერმანული;: 100118გი –– ჩმ1, –– ინს1წსთ –– ფჩიI”მი 

საშუალი გერმანული: 106160 –- იმ – ჩხII6ი – თნჩიII6ი 

ძვ. ზემოგერმანული: I(მIმ0 –– (00L –- წყსი/ყიი –– ფIმIმი 

საშუალი გერმანული: 1მI8ი0 – Iს0L – წს0I0ი –- ყ0წმ”ტი 

როგორც ვხედავთ, რედუქციის შედეგად წაიშალა ზღვარი ძლიე–- 

რი და სუსტი ზმნების ინფინიტივებს შორის და „60“%-სუფიქსი იქცა 

საწყისი ფორმის უნივერსალურ ფორმანტად. 

რაც შეეხება უღლების პარადიგმას, აქ მნიშვნელოვანია პირველ 

რიგმი თემატური ხმოგნის რედუცირება: 

ძვ. ზემოგერმანული საშუალი გერმანული 

5ყ. 1. ეIთ( იIIი8 

2. 01015%(0 ოიIIი05ს 
3. იIIიIL იMIIო8L 

LI. 1. ინიომი65 იზოთმი 

2. ი0ი10L 00016 

3. ებომი: უ6ი18ი! 

როგორც რედუცირებული თემატური ხმოვანი, ისე რედუცირე- 

ბული ფუძესაწარმოებელი სუფიქსები ცალკეულ მორფემებად მხო- 

ლოდ საშუალ გერმანულში გამოდიოდნენ, შემდეგ კი მათაც განიცა- 

დეს სრული რედუქცია (ჩავარდნა), რის შედეგადაც ჩამოყალიბდა 

პრეზენსისა და პრეტერიტუმის პირის ნიშანთა თანამედროვე სისტემა: 
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პრეხენსი პრეტერიტიმი 
  

5ყ. LI. ად. LI. 

1 1. -C -იი 1. -ბი 
2. -(6)5C -(გ): 2. -(85| -(8)L 

(| 3. =(5)L -6 ვ. -61 
  

3, რედუქციამ თავისი გავლენა იქონია აგრეთვე კონი უნქტი- 
ვ ის ფორმების დადგენაზე. 

ცნობილია, რომ ძველ ზემოგერმანულში სუსტი ზმნების როგორც 

პრეზენსული, ისე პრეტერიტული ფორმების წარმოებაში შესაბამისი 

კლასის ფუძესაწარმოებელი სუფიქსი (I, 0, 01 მონაწილეობდა. სა- 

შუალ გერმანულში ყველა ეს სუფიქსი 2, L9I-ში გადავიდა, რის შედე- 
გადაც მოხდა სუსტი ზმნების კონიუნქტივის პარადიგმის სრული უნი- 
ფიცირება, ქვემოთ მოცემული სქემა ასახავს ყველა კლასის სუსტი 
ზმნების უღლებას: 

პრეზენს-კონიუნქტივი პრეტერიტუმ-კონიუნქტივი 

მხ, რ 1. 16ი-ტგ 16ჰ-(C)-16 

2. 10-0-5| 16ო0-(6)-(6-5( 
ვ. Iბი-6 100-(6)-16 

მრ. რ 1. 1ბი-6-ი 16ი-(6)-L6-ი 
2. 160-6-ხ 1გ8ო-(8)-L6-( 

ვ. 16ი-6-ი 16ი-(8)-(6-ი 

რაც შეეხება ძლიერ ზმნებს, მათ ძველ ზემოგერმანულში, რო- 
გორც ვიცით, პრეზენს-კონიუნქტივში „ლ“ სუფიქსი ჰქონდათ, ხოლო 

პრეტერიტუმში –– „14, რედუქციის შედეგად ეს სუფიქსები ერთმანეთს 
დაემთხვა, მაგრამ „IM სუფიქსმა ასიმილაციური ზეგავლენა მაინც მო- 
ახდინა და პრეტერიტულ ფორმებში, პრეზენსული ფორმებისაგან გან- 
სხვავებით, განხორციელდა გაუმლაუტება, საშუალ გერმანულში უმ- 
ლაუტის ეს კონკრეტული შემთხვევაც, ცხადია, გრამატიზებულია: 

პრეზენს-კონიუნქტივი პრეტერიტუმ-კონიუნქტივი 

ძვ. ზემოგერ- საშუალი გერ- ძვ. ზემოგერ საშუალი გერ- 
მანული მანული მანული მანული 

მხ. რ. 1. IმI-6 IმL-გ ხIII-I ი01I- 
2. IგL-8-5L IმC-ლ-5' ხს1L-1-5( ჩ01L-0-3L 
ვ. (გ-C LმL-6 ხსII-I ხი0II-ბ 
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მრ, რ, 1. წმL-2-თ 

2. წ21-6-L 

ვ. I2L-ბ-ი 

წგL-6-I. იყI1I-1-თ 

IგC-6-ხ ჩიII-1-' 

წგL-6-ე სIII-1-ი 

ხ91I1-0-ი 

ი1I1I-8-( 

ისILI-6-ი 

II, საშუალ გერმანულში მნიშვნელოვნად გამარტივდა აგრეთვე 
ბრუნვის ნიშანთა სისტემა, რომელიც რედუქციის შედეგად 

ოთხ ფლექსიაზე დავიდა. ეს ფლექსიებია: -0, -05, -6I, -V, რომლებიც 

ბრუნების თითქმის ყველა ტიპში გვხვდება. ფლექსიათა გამარტიკებას 
თვით ბრუნების ტიპების გამარტივება მოჰყვა პარალელურად გაძ- 
ლიერდა ბრუნების სისტემაში მორფოლოგიური 
მნიშვნელობა, რის შედეგადაც ნათლად გამოიკვეთა სამი სქესის არ- 
სებითი სახელებისათვის დამახასიათებელი ბრუნების პარადიგმები: 

მამრობითი სქესი 

5ცწ. Lგდ 

L2ფ05 

Lმფი 

Lგყ 

დ). Lგლლ 

1გფტ 

Lგდლი 

LმგფC >9
C=
2 

>=
C=
> 

5დ. 

LI. 

=C
0C
61
2 
=
თ
C
 2 

წმ5' იგიმ 

ყმის მომი 

თგ516 იმIიძი 

(CI1' იგივმი 

ყწ05(6 იგიგი 

თ0516 იგომ) 

ყვავს იგომი 

თ65L6 იგიმი 

სქესის მომენტის 

საშუალო სქესი 

VV0L 

V0I(6ა 

V0I”L0 

VI 

V0II 

V0L 1C 

VიI რი 

V0LL 

მდედრობითი სქესი 

MIგL 721 

II6ILC, MXV”ეIL 781 

MI6ILC, MI2გ!I' 7მ! 

M#IმIL 281 

MXL6L6 721 

MI6I IC (21114! 

MLCI1CI) 72810 

MI6ILC უმ 

წცგხბ 

ყცხ8 
ფცხ86 

ყიხ8 

ყთ8ხ8 

თტხმი 

ყახმი 

ყთ8ხ8 

1გIიხ 

1გეეხ05 

1ეთხ8 

IეიIიხ 

Iგი)ნლL 

16იიხ6L 

1ცოხიწი 

16IიხიL 

2ხიდ6 
ჯსითმი 
ჯსიყმი 
?სიდზი 

ჯსიყბი 
ჯსიყმი 
2?სიყლი 
7სიფდი 

როგორც ვხედავთ, მამრობითი და საშუალო სქესის 

სახელების ბრუნების პარადიგმების ერთი ნაწილი დღევანდელი ძლი- 

ერი ბრუნების ერთობლივ საფუძველს ქმნის (Lმ9; წ25L; V0IL; 1მიიდ), 

110126 

ე0L70ი 

იზ 28ი 

II06L76. 

ჩი;70ი 

იმL2ლი 

იბ”26ი0 

ჩ0L20წ) 

არსებითი 
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ხოლო მეორე ნაწილი (08%; 00120) ამკარად ავლენს სუსტი ბრუნების 

არსებით ნიშნებს, მდედრობითი სქესის არსებით სახელთა ბრუნებაში 
კი ამოსავალ ფორმანტად გამოდის ის ძირითადი მახასიათებელი (ნუ- 

ლოვანი ფლექსია მხ. რიცხვში), რომელიც მოგვიანებით მდედრობი- 
თი ბრუნების მადიფერენცირებელ ელემენტად იქცევა. 

III. რედუქციის პროცესი და მორფემათა სტრუქტურის გამარ- 
ტივება ზედსართავი სახელის ფლექსიათა სისტემასაც შეე- 

ხო: 

ძვ. ზემოგერმნული საშუალი გერმანული 
ხIIიLგ3 – ხIIიძ82 

ხIიჯმი – ხIIეძბი 

ხII1ი0Lმ => ხI1იძ86 

§იეC111 – 511C11C 

შესაბამისი ცვლილებები განიცადა აგრეთვე შედა რები ს ხა- 

რისხთა საწარმოებელმა საშუალებებმა. უპირველესად ერთმანეთს 

დაემთხვა ძველი ზემოგერმანულის შედარებითი და აღმატებითი ხა- 
რისხების სუფიქსთა ვარიანტები: 

ძვ. ზემოგერმანული საშუალი გერმანული 

-1L/-0L – -0L 

-15L/-6§5L = -05L 

ამას გარდა, მოხდა ბოლოკიდურ ხმოვანთა შეკვეცა. ყოველივე 
ამის შედეგად შედარების ხარისხების წარმოების საბოლოო მოდელმა 

ასეთი სახე მიიღო: 

ძვ. ზემოგერმანული საშუალი გერმანული 

გ1L--061VI0--01V1510 მ11--061(0L--01L65L 
1მით–--12ითI0–-I1I2იფახით 1მიC--18ილ0C--I0თ05L 

IV, რედუქციამ მკვეთრად შეცვალა აგრეთვე უმლაუტის ბუნება. 

როგორცვიცით, უმლაუტი ძველ ზემოგერმანულში ცოცხალი ფონე- 

ტიკური მოვლენა იყო: ბოლოკიდური „I“ ასიმილაციის პროცესს იწ- 

ვეგდა, საშუალ გერმანულში კი ეს ხმოვანი C |9)-ში გადავიდა, რამაც 

ასიმილაციური ზეგავლენის პირობები წამალა (შდრ.: ძვ. ზემოგერ- 

მანული ყმ5L--წ9C5(1 და საშუალი გერმანული §25L-- 0510). ამის შე- 

დეგად კი უმლაუტმა ფონეტიკური ხასიათი დაკარგა და შეიძინა ახა- 

184



ლი =- მორფოლოგიური -- შინაარსი; იგი, დაუკავშირდა რა ფორმა- 
წარმოებასა და სიტყვაწარმოებას, შინაგან ფლექსიად იქცა. 

სამუა–ლ გერმანულში მორფოლოგიური უმლაუტი მონაწი- 

ლეობდა რამდენიმე პარადიგმაში: 

1) მრ. რიცხვის პარადიგმაში: M#-მIL-MI6II0C; 1გოხ-!6თხ(; 

2) ძლიერი ზმნების პრეზენსის პარადიგმაში: 1C(051; ICI6L; 

3) შედარების ფორმათა პარადიგმაში: მIL-6ILCL-611C51; 
4) პრეტერიტუმ-კონიუნქტივის პარადიგმაში; ი06116ი-ჩ01L6C; 

5) სიტყვაწარმოებით პარადიგმებში: MIმIL-MCCIVIC; I(მ116ე-ICI16ი. 

ამრიგად, უმლაუტი როგორც შინაგანი ფლექსია გარკვეულ მორ- 

ფოლოგიურ კატეგორიებს დაუკავშირდა და ამ კატეგორიების ფარ- 
გლებში შესაბამისი რეგულარულობა და სისტემურობა შეიძინა, სწო- 
რედ ამით აიხსნება ის ფაქტი, რომ უმლაუტი ანალოგიით ისეთი სიტ- 
ყვების მორფოლოგიურ ფორმებზეც გავრცელდა, რომლებსაც უეტიმო- 

ლოგიურად უმლაუტის გამომწვეკი „I“ არ ჰქონიათ (VმL0L-–V 210; 

ს;სძლ-ს.;იძი). ამიტომ განასხვავებენ ისტორიულ და მორფოლო- 

ბიურ უმლაუტს: ისტორიული უმლაუტი ეტიმოლოგიურად „I!"-ს ასი- 

მილაციურ ზეგავლენას უკავშირდება, ხოლო მორფოლოგიური –- უმ- 
ლაუტის როგორც შინაგანი ფლექსიის გავრცელებას ანალოგიის პრინ- 
ციპის მიხედვით. 

დაახლოებით იგივე ითქმის ბრეხუნგზეც: რედუქციის შედეგად 
ბრეხუნგი, ისევე როგორც უმლაუტი, ასიმილაციური კონტექსტიდან 
ამოვარდა და სიტყვის შინაგან ფლექსიად იქცა (შდრ.: ძვ. ზემოგერმა- 

ნული იIთIL და საშუალი გერმანული იII0C0. შემდეგ, უმლაუტისა- 

გან განსხვავებით, მისი გავრცელების სფერო შევიწროვდა: დღეს იგი 
შემოიფარგლება ძლიერი ზმნების მხ. რიცხვის II დაIII პირით, მხ. 
რიცხვის იმპერატივითა და სიტყვაწარმოების ზოგიერთი მოდელით 

(ძს იIთთ5L, 6L იI!თიIL: ი10011 LIძი--IIძI5Cი, 830ძ--00ნII96 და სხვ.), 
2 ახალი ფონემების განვითარება, საშუალ გერ- 

მანულში ჩამოყალიბდა რამდენიმე ახალი ხმოვანი და თანხმოვანი ფო- 
ნემები- 

LI. ხმოვან ფუძეებს ძირითადად პალატალიზებული (გაუმლაუტე– 

ბული) ფონემები შეემატა. საქმე ის არის, რომ სწორედ საშუალ გერ- 
მანულში წარიმართა პალატალიზაციის პროცესი მთელი სისრულით: 

შემდგომ გაუმლაუტება განიცადა არა მარტო მოკლე „!“-მ, რაც ძვე– 
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ლი ზემოგერმანულის პალატალიზაციისს გაგრძელება «და გავრცობა 

იყო (ე. წ. მეორადი. უმლაუტი –– 56MსიძვეLV916V01)L არამედ ყველი და- 

ნარჩენმა ხმოვანმა ფონემამ და რამდენიმე დიფთონგმა: 

1) მოკლე ხმოვნები: 

მ–-იმიI86C--–(ძზგ. იმჩV თ); 600110 (ძზგ, IიმყმLII)); 
0-2! (ძზგ. 011); თ 0Cხ1(6 (ძზგ. II0ჩLI) 
ყ-ხიებC (ძზგ. Mსი!ეფ; ნ69VIL0CI (ძზგ. CVLLI1). 

2) გრძელი ხმოვნები: 

2#–-ირთბ (ძზგ. IიმLI); M7%5C (ძზგ. C250); 

<C--50იდი6 (ძზგ. 5M02ი!), ყთი6 (ძზგ. იმხ1). 

3) დიფთონგები: 
მს, ბს––სისიბი (ძზგ. LLიყოტი); V”00ძC (ძზგ. I”მVIIძმ); 
L6--ლი0(6 (ძზგ. ნთI0II); §0C3C6 (ძზგ. §V031). 

რაც შეეხება LV IV:1-ს, იგი ორგვარი წარმოშობისაა: პირველი 
წყაროა გრძელი ს-ს გაუმლაუტება, რომელიც უკვე მე-X საუკუნის 
დასაწყისიდან ორთოგრაფიულად აღინიშნებოდა როგორც იI!ხ“ (ძვ. 

ზგ. ხM05-ჩ05ML, შემდეგ: 61VI51L), ხოლო მეორეა „1V«-დიფთონგი! ხIსLIIV'I, 

1IყხიL IV:I. 

როგორც გხედავთ, სამუალ გერმანულში ფართოდ გაიშალა პალა- 
ტალიზაციის ის საერთო ტენდენცია, რომელიც გერმანული ენის ხმო- 
ვანთა სისტემის განვითარების ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ნიშან- 

თვისებაა, 

2. საშუალ გერმანულში განვითარდა აგრეთვე დიფთონგი „16“. იგი 
12/1)0 დიფთონგების მეორე კომპონენტის შესუსტების შედეგია: 

ძვ. ზემოგერმანული საშუალი გერმანული 

MI2L – ი! 

ხIმ3 – იჩ183 
VI0L – LI 
ხ!იყმი – ხI!ბყბი 

3. როგორც ცნობილია, ძველი ზემოგერმანულის თანხმოვანთა სის- 
ტემაში არ გვქონდა ფონემა II). მისი განვითარება იწყება მე-XI 
საუკუნეში »„§V“ ბგერათკომპლექსისაგან. შესაბამისად ჩნდება ორთო- 
გრაფიული ნიშანი »5C0ი“-ც, რომელიც მე-X1L საუკუნეში უკვე სა- 

ყოველთაოდ ვრცელდება: 
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ძვ. ზემოგერმანული საშუალი გერმანული 

§M1I19 – §0ლხ1ემი 

5I გე! -- 5§Cხდელ 

5MV1Iძ –- 500010 

XIII საუკუნიდან მოყოლებული |§) გადადის |(|) ფონემაში 
»!, თ, 0, XV“ თანხმოენების წინ! 

ძვ. ზემოგერმანული საშუალი გერმანული თანამედროვე გერმანული 

512Lგი – 518101 – §Cჩ1გ187) 

§5-000L70 – 501061726 – აIXIIIIIV 

:5060 – 3I(C = 5ლხიბ8 

5VმL72 – §5VმL2, – 5იხVML2 

ზოგ შემთხვევაში | ( 1-ში გადადის „I5“-კომპლექსის |§1-იც: 

ძე. ზემოგერმა ული საშუალი გერმანული თანამედროვე გერმანული 

MII5მ – M#IL56C – MII50ი6 

ხზ56ი –-- იმჯ50ი – ჩნხმწწ5ლM0V1 

მოგვიანებით. ფონემა ( | ვითარდება აგრეთვე »ჩ“ და „»L“ თან- 
ხმოვნების წინ, თუმცა დაწერილობა უცვლელი რჩება: 

ძვ. ზემოგერმანული საშუალი გერმანული თანამედროვე გერმანული 

388LI = 5§0>ჯL6 – §ემ: 

§ხმLიC – §LგC – §5L2LM 

4. XIII საუკუნეში ხდება „§“-ის გადასვლა |2)-ში სიტყვის თაე- 

სა და შუაში ხმოვნების წინ, თუმცა ორთოგრაფია უცვლელი რჩება: 

ძვ. ზემოგერმანული საშუალი გერმანული თანამედროვე გერმანული 

<9ი – 510 -- §C1I1 

1ლ5მი – 1850ი – 1050) 
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დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალება 1, შეავსეთ სალექციო მასალა შემდეგი ინფორმა. 

ციით: 

გერმანული ენის განვითარების ძირითადი "“სინტაქსურ-მორფო- 
ლოგიური ტენდენციების შემდგომი განმტკიცება. 

საშუალ გერმანულში კიდევ უფრო გამოიკვეთა რამდენიმე მნიშვ- 

ნელოვანი სინტაქსურ-მორფოლოგიური მოვლენა, რომლებიც ძველ 
ზემოგერმანულში ჩაისახა. ეს მოვლენებია: 

1, საშუალ გერმანულში საბოლოოდ ჩამოყალიბდა განსაზღვრუ- 
ლობა-განუსაზღვრელობის გრამატიკული კატეგორია. ამ პროცესს 

ხელი შეუწყო იმ გარემოებამ, რონ ოპოზიციამ „არსებითი სახელი გახ- 
სახღვრული არტიკლით -- არსებითი სახელი განუსაზღვრელი არტიკ- 
ლით“ სისტემური ხასიათი მიიღო. ეს კი, თავის მხრივ, განაპირობა 

ორივე სახის არტიკლის გამოყენების სფეროს გაფართოვებამ და ხმა- 
რების რეგულარობამ, 

2. საშუალ გერმანულში ზმნის ანალიზური ფორმები –– პერფექ- 

ტი და პლუსქვამპერფექტი –– უკვე სავსებით ჩამოყალიბებულია. 
მათი შემომატებით დროის ფორმათა სისტემა, ძველ ზემოგერმანულ- 
თან შედარებით, საგრძნობლად შეიცვალა. ამიტომ ამ პერიოდში ხდება 
ძირითადად შიდასისტემურ მიმართებათა განსაზღვრა: ზუსტდება ცალ- 
კეული დროის ფორმების მნიშვნელობა, იმიჯნება მათი ხმარების სფე- 
როები, საფუძველი ეყრება მათ ურთიერთგანპირობებულ ხმარებას. 

1) საშუალ გერმანულში გამოიკვეთა პერფექტისა და პრეტერი- 
ტუმის ისეთი მნიშვნელოვანი საკომუნიკაციო ფუნქცია, როგორიცაა 
მათი დაკავშირება მეტყველების სახეობებთან. «უკვე ამ პერიოდში 

პრეტერიტუმი რეგულარულად იხმარება თხრობისას, ხოლო პერფექ- 
ტი –– საუბრისას: 

იLX ძIს Mსიბთიი6ნ 51ი6 ICძბ VCIომი0), ძიL §0)16 ხმ( 5I6 ყმიბი, 
მIა IL ძგვ თ02გი)“ (#15 016 ILI2გიIთფი ა6Iი6 I0ძი Vლიმხთ, ხმL §18, 

ძ25 VVCI(5ნ101 7ს ხლთIიინი, VIC 05 I|იხL C02!6C/0(0). 

მაგრამ: 

„ასი ძლია 5Iლ8თყVყეძია IC ხ16 ყ056ი000 ხ2ი: 51წ0Iძიი ძტი §LმIM86ი 

ხგი ICი ჩხI8 ხრLგიL“ (I-ი მხგხ- 010. ძის 5იხი 5Iყთსიძი§ ყწმალხიი, 
106 იგხბ ძბი Lსხილი 5I0ლI>0ძ 0IIგიის. 
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2) ამავე პერიოდში იწყება დროის ფორმების რელატიური (ურ- 
თიერთგანპირობებული) ხმარების ძირითად კანონზომიერებათა ჩამო- 
ყალიბება; წინ იწევს ორი მომენტი: 

პლუსქვამპერფექტი სულ უფრო ხშირად იხმარება პრეტერიტუმ- 

თან ერთად წინარე მოქმედების აღსანიშნავად: 

„...ხმ10ძC 0C ICI ლგიყი”ლ. LIიძ §2CI6 ძ!ც იII6, V25 ჩI6 V/მ5 
ყ05006)ბრი“ (LX ILILL §6ხL 5§C0ი01I Vოიძ ხიIლხLC(C ძმVი0ი, V25 10I6L ფ6- 

§ლხგილი V/მ). 
პერფექტი კი ამავე მნიშვნელობის გადმოსაცემად პრეზენსს უკავ- 

შირდება: 

„Vი0ი ხი1რი ი1ი0C VI0ძC IC0 ძმ3 V6წი0II8ი 1180 ძ23 51 იICჩ X/6116ი 

§400Cლხ0ი #IIL ილ”V0CI(6ი ჩI!ი“ (V0I ძლი სცი!იი იICIილL (6Iიძდ ჩგხი ICხ 

V0LIითო0), ძმჩ 5I6 CIიბი MIII6ყ57სთ ყლლბი თ»"IC0) ხლეხა!იის!ყვი). 

პერფექტის ამგვარი ხმარება ხელს უწყობს მის შინარსობრივ 

სტრუქტურაში წარსულისა და აწმყოს მაკავშირებელი სემანტიკის 
ჩამოყალიბებას, რაც თანამედროვე პერფექტის ერთ-ერთი ძირითადი 

მახასიათებელია, 
დროის ფორმების ამგვარმა ურთიერთდაკავშირებამ განაპირობა 

დროის კატეგორიის ფარგლებში ახალი გრამატიკული მნიშვნელობის, 
ე· წ. შეფარდებითი დროის მნიშვნელობის, ჩამოყალიბება. 

3. საშუალი გერმანულის სინტაქსში თანაარსებობენ ძველი და 
ახალი. სინტაქსური მოვლენები ამასთან ძველი ზემოგერმანულიდან 
მომდინარე თავისებურებების ერთი ნაწილი არ ასახავს გერმანული 
ენის განვითარების საერთო ტენდენციებს და შემდგომ ეს თავისებუ- 
რებები თანდათანობით ქრება. ასეთებია: 

1) ზედსართავი სახელის უფლექსიო ხმარება: 

CI) VII Cძლ1 ი:მთიძში (CI §6ჩL 6ძ1ლ- Mმგძიჩიი); CIი 0ძ06! IILI6L 
ჯიიL (010 CIILCL 6ძ16L I2ILLCI). 

2) შემასმენლის სინტაქსური ადგილის არასტაბილურობა: 

„ხბი ისთ §| ძე 5§28წ76L68 IL თყისი სIიხიი“ (00ი 1IIგსთ CL- 

ჯ»გი1LC §51C 10I6C MVLICL LIL0). 

„Mი ძლი) VICძლი თ0I9C) 20 ჩიVC 5 ძბ LI1I6ი“ (ტით VI6(6ი 

Mიდთლი IILLCI 56 2სთ I10I!). 
ახალი ტენდენციებიდან აღსანიშნავია პირველ რიგში შემდეგი: 

1) ძლიერდება წინადადების ორშემადგენლიანობის მოთხოვნა, 

უსუბიექტო წინადადებები თითქმის აღარ იხმარება, შესაბამისად აქ- 

ტიურდება ფორმალური სუბიექტი „ივ“; 
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2) აღარ გვხვდება პირველ პოზიციაში შემასმენელი –- ინვენტი- 

რებული სუბიექტის ადგილს ამ შემთხვევაში იკავებენ „ძ64, „ის“, „ტა“ 

და სხვა ნაწილაკები! 

„ბ ვ§იხ”მიხ ძი; ჩ8.C6 51IIIL« (სგ §გთIC ძლL II6იIL 510ღდILI8ძ). 
„L3 VI00§5 Iი სსწყიიძლი CI0 VII Cძლ) #იმყ0ძ1ი“ (L5 V/VCM95 Iი: 

8ც8ხსნყსიძმი 06Iი §6ჩL 0ძ10§ Mმძიჩ0იი მს). 

3) ბოლომდე არ არის ჩამოყალიბებული პრედიკატული ჩარჩო: 

»„51IIII V გ§ ხწ8ი01306ი ძი §50ხ6 ძიყლი ყხიL“ (510წIII0ძ MV/მL' 
ძIლ5CL ყ9IC I26CIIC ლლხლ!ჩლი). 

„II ისდCლL ხI8 V0I V0LI11656ი ძნ 6-6 ყინ ისიხი ძცი 1104 

(IიL LწიიL იხ16L 1C1Cჩნ( ი9VI6 სიძ L6ხიგი VCLIICLCI)). 
მაგოამ მისი დადგენის ტენდენცია ნათელია: 

„L8 VმVL Vიი 5§ლითინი I1.0IM6ი =IIC0C0) V6C10ი6ი0 ყ6!2,წ“ი 

სგ ხლლვიები ძ16 5§Cინილი #-მსიი ხI!!!0LIICი 290 VV06Iიეძი). 

დავალება 2, 172-ე გვერდზე მოცემულია ვ. ფონ დერ ფო- 

გელვაიდესა და ფ. ფონ ჰაუზენის სიმღერების ტექსტი. მონახეთ ამ 
ტექსტებში საშუალგერმანულის ახალი ფონემა და განმარტეთ მისი- 

ჩამოყალიბება! დაახასიათეთ მორფოლოგიური თვალსაზრისით შემდე. 
გი ფორმები: 

Vმ05; 6IVმCხL06!, V/0IL; 1Cხი VC13; (8100. 

დავალება 3, ჰაინრიხ ფონ რუგეს ლექსის ტექსტის მიხედ-. 
ვით უპასუხეთ შემდეგ კითხვებს: 

1) რომელ ახალ ფონემებს ვხვდებით ტექსტში და რა პროცესს 
ასახავენ ისინი? 

2) რომელ თეორიულ მოსაზრებას, ასაბუთებს განსახღკრული და. 

განუსახღვრელი არტიკლის ხმარება ტექსტში? 

ვ) რა ტიპის ფორმების ანალოგიით ჩამოყალიბდა საშუალ გერ- 

მანტლში ფორმა „იგი“ (ძზგ. „იგხგი“)? 

IICIიIIC0 V00 ILსდღნ 

ICი ხ0II6ღ ლგჯი6 06Iი V0CCI11ი 

ძმ; ი”ბხბ VიილCII1Cჩ0ეი §მილ. 

ძლL VV7III6 Lმ2ი ი1ხL მოძი»§ 51ი 

Vმგი 5VXIC სძ გილ Iიმ?7C 1მოი0ლ. 
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LIL V2XC 1100, V/0IL 0L »6CLდგი. 

V27 VIL0Iძბ IC (0! ძიი 5სი0L ხგი' 

ძგL 5წყიის ი!8 ჩეხიL III ძლ თVM0L: 

ძმ7 15: CIი 71L ძIV XII VII 5მიI(6 (ხის. 

დავალება 4. ქვემოთ მოცემული ხალხური სიმღერის ტექ- 

სტის მიხედვით უპასუხეთ შემდეგ კითხვებს: 

1) რა კანონზომიერებებს ავლენს დროის ფორმების ხმარება? 

2) რის მაჩვენებელია „5ICI) V6IVმ0ძ0C10L+ და „ფლ!გინბL“ (ძზგ. „16- 
იმი“) ფორმების პარალელური ხმარება? 

»„M1L იგ 0Iი LILI6L“V §0”გლი ლი VI 

„ლ0ძ!ცილ! 200 ძეთ VVIIIდი თ!ი. 
გ 5ICL V6I”IV/მოძიCI6( ძ!ს 71 

50 Iოს07 II ძი0Cჩ დ01მიC( 51ი. 

თICხ ძიიIM06L VIი0IლCL ხსოძლ §ი6 
§Cხდინ ხ1ს0ი160 სოძინ #16 

§5V0ეი 100 )ი ყი)ხნVმეყლი მი. 

სხძ VI» მI ძიL VCILC ICIL, 

§0 Iთს07 §1ი VIII გი თIC ტყყმე“., 

დავალება 5. განსახღვრეთ, თუ რა მორფოლოგიური ცვლი- 

ლებები გამოიწვია ხმოვანთა დასუსტებამ ხაზგასმულ სიტყვებში! სი- 

ზუსტისთვის მიმართეთ ძველ ზემოგერმანულ ფორმებს: 

LL 5LI0ძ6L §1C 5VVCL ძძი5 MI ყლ1ისხის 
1600 092 06016 წ0186ხ6ი თგიყლი 116ხცი LმC, 
0ხ )0ლნჩ ი!მი% II6ი6 MIდო6 ი! იი იისხ!ს. 

ძზგ.! §სი(იი; წI1ისხიი; თი0ჩL, ყCI6ხგი. 

დავალება 6. ახსენით, თუ რით არის განპირობებული ისტო- 

რიულად ხმოვნების მონაცვლეობა შემდეგ ფორმებში: 

ლL (მხ –– 0; წმიიბ-–– 0; IVხL –– 6- 10იC; 
CL თ)ხ ––- 2 ყლხლ -– 6 ყეხ – %L ყძმხძლ. 

დავალება 7. რას უკავშირდება ისტორიულად თანამედროვე 

გერმანულში „,ჩხ81(8-–-ჩ1116/-ც ტიპის ვარიანტული ფორმები? 

19!



მესამე ნაწილი 

თანამედროვე გერმანული სალიტერატურო 
ენის ჩამოყალიბება 

თემა პირველი 

სალექციო მასალა 

1. ადრეული ახალი გერმანულის ზოგადი დახასიათება; 

2. ძირითადი ცვლილებები ენის ფონოლოგიურ სისტემაში; 

3. უმნიშვნელოვანესი მორფოლოგიური ტენდენციების შემდგომი 
განვითარება, 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1, ლექსიკური ფონდის გამდიდრება ადრეულ ახალგერმანულ პე- 

რიოდში; 

2. ადრეული ახალი გერმანულის ორთოგრაფიის შესახებ; 

3. ძირითადი სინტაქსური ტენდენციების შემდგომი გამოკვეთა; 

4. პრაქტიკული დავალებები; 

5, ინდივიდუალური დავალება. 

სალექციო მასალა 

1. ადრეული ახალი გერმანულის ზოგადი და 
ზასიათება, ადრეული ახალი გერმანული (დაახლოებით 1350-- 
1650 წწ) ერთგვარი გარდამავალი საფეხური იყო შუა საუკუნეების 
გერმანულიდან თანამედროვე ენისაკენ: სწორედ ადრეული ახალი გერ- 
მანულით ჩაეყარა საფუძველი ერთიან სალიტერატურო ენას· 

ენობრივი სიტუაცია ამ პერიოდში ძალზე რთული იყო. ამ სირთუ- 
ლეს რამდენადმე მაშინდელი გერმანიის პოლიტიკური ვითარებაც გა- 
ნაპირობებდა. თუ ინგლისსა და საფრანგეთში XIV--XVI საუკუნეებში 
ეკონომიკური და პოლიტიკური კონცენტრაცია ხდებოდა, რასაც შე- 
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დეგად მოჰყვა ახალი ტიპის ეროვნული სახელმწიფოს შექმნა, გერმა- 
ნიაში საპირისპირო პროცესი მიმდინარეობდა: XIII საუკუნიდან იწ- 
ყება ცენტრალიზებული ხელისუფლების შესუსტება და მის ადგილს 
იკავებს მცირე მასშტაბის აბსოლუტური მონარქიები –-– ცალკეული 
სათავადოები, რომლებიც ეცილებიან ერთმანეთს პოლიტიკური პრიო- 
რიტეტის მოპოვებაში, პარალელურად კი ელვის სისწრაფით იზრდება 
ქალაქების რიცხვი, სადაც იქმნება შემდგომი კაპიტალისტური განვი- 
თარების წინაპირობები, კაპიტალისტური წარმოების პირველი ელე- 

მენტები თარიღდება გერმანიაში XIV-XV საუკუნეებით. წარმოების 
ახალი წესი სწრაფად ვრცელდება მსუბუქ მრეწველობაში, წიგნის ბე- 
ჭდვასა და სამთო საქმეში. მალე იგი სოფლის მეურნეობასაც მოიცავს. 
კაპიტალისტური წარმოების გაშლას, თავის მხრივ, მოსდევს ვაჭრობის 
სწრაფი განვითარება, უდიდეს აღმავლობას განიცდიან სავაჭრო ქ.- 

ლაქები. ყოველივე ეს კი იწვევს საზოგადოების სოციალური სტრე- 
ქტურის შეცვლას; განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს ქალაქის მო– 
სახლეობის მოთხოვნილებები (მათ შორის სულიერიც) და ”შესაბამი- 
სად –- ბიურგერული კულტურა. ქალაქს განათლებული ადამიანები 
სჭირდება –– მათ უნდა შეეძლოთ ოფიციალურ, ადმინისტრაციულ, 

სავაჭრო, სამართლებრივ, საწარმოო და სხვა საქმიანობათა თანმხლებ 
ენობრივ კომუნიკაციაში მონაწილეობა, ამიტომ სწრაფად იზრდება 
სხვადასხვა ტიპის სკოლების რიცხვი, ხოლო 1348 წელს პრაღაში იხ- 
სნება პირველი უნივერსიტეტი. მას მოსდევს შემდეგი უნივირსიტეტე- 
ბი ვენაში, ჰაიდელბერგში, კიოლნში. ერფურტში, ლაიფციგსა ოა როს- 
ტოკში. განათლების განვითარებას დიდად შეუწყო ხელი წიგნის ბე- 
ჭდვის გამოგონებამ (იოჰან გუტენბერგი, 1426 წ.), რაც სწრაფად და- 
ინერგა პრაქტიკაში; მე-XV საუკუნის დასასრულამდე შეიქმნა დიდი 

სტამბები სტრასბურგში, ბაზელში, მაინცში, აუგსბურგში, ნიურნბერგ- 

ში, ლაითციგში, კიოლნსა და ლიუბეკში. წიგნები გერმანულ და ლა- 
თინურ ენაზე იბეჭდებოდა ათასიანი ტირაჟებით და მთელ გერმანიაში 

ვრცელდებოდა. 
ახალი ადრეული გერმანულის პერიოდი ემთხვევა ისეთ „მნიშვნე- 

ლოვანეს ისტორიულ მოვლენებს, როგორიცაა რეფორმაცია (#CწიLთმ- 

ხიი, 1517--1525), გლეხთა ომი (ძიL ლჯიწ6 სეხმლ”იეIICIღCღC, 1524--1525) 

და ოცდაათწლიანი ოზი (00210) ხივი IIIIლღ, 1615--164+3). 

რეფორმაციას გერმანიაში ფ. ენგელსმა „ევროპის პირველი ბურ- 
ჟუაზიული რევოლუცია“ უწოდა. ეს იყო მოძრაობა, რომელმაც დასა- 
ბამი მისცა ახალ ეპოქას ეკლესიისა და სახელმწიფოს ისტორიაში. იგი 

13. მ. გვენცაძე, ც. ჭიჭინაძე I93



მიმართული იყო უპირველესად რომის კათოლიკური ეკლესიის დიქ- 
ტატის წინააღმდეგ, მიზნად ისახავდა მისგან გამიჯვნას და ესწრაფვოდა 
ეკლესიის ძირეულ. რეფორმაციას. 

რეფორმაციის ცენტრი საქსონია და თიურინგია იყო. მარტინ ლე- 

თერი, გერმანული რეფორმაციის უშუალო სულისჩამდგმელი, წარმო- 

შობით თიურინგიელი, იყო თეოლოგიის პროფესორი ვიტენბერგის უნი- 
ვერსიტეტში (საქსონია). მას მხარს უჭერდა საქსონიის კურფიურსტი 
ფრიდრიხი, რომელიც მეთაურობდა ოპოზიციას იმპერატორ კარლ V-ის 

წინააღმდეგ. მ. ლუთერის პროტესტანტული მოძღვრება საქსონიიდან 

სწრაფად გავრცელდა როგორც ჩრდილო- და დასავლეთ გერმანიაში, 
ისე სამხრეთგერმანულ ქალაქებში, რასაც დიღად შეუწყო ხელი წიგ- 

ნის ბეჭდვის უჩვეულო აღმავლობამ: რეფორმაციის პერიოდში ბევ- 
რად მეტი წიგნი დაიბეჭდა, ვიდრე წინა 50 წლის მანძილზე, რაც გა– 
დამწყვეტი აღმოჩნდა იდეოლოგიური ბრძოლის გაშლისა და რელი- 
გიუო-პოლიტიკურ ცხოვრებაში ხალხის მასების ჩაბმისათვის. მთელ 

გერმანიას მოედო პოლიტიკური პამფლეტები, სააგიტაციო ფურცლე- 
ბი, მოწოდებები. გერმანული ენა პირველად გამოვიდა მასობრივი: 
პროპაგანდის საშუალების როლში, რის გამოც მისმა პრესტიჟმა ერთ- 
ბაშად აიწია. გადაუღებელი გახდა სამწერლო ენის დახვეწა-ნორმალი– 
ზაცია. ენობრივი უნიფიცირების პრობლემა საზოგადოებრივ პრობლე- 

მად იქცა. ამ პრობლემის გადაჭრაში გადამწყვეტი იყო მარტინ ლე- 
თერის საქმიანობა; მოზღვავებულ ლიტერატურაში უპირველესი ღი- 

რებულება მაინც მის მიერ თარგმნილ ბიბლიას ენიჭებოდა –- იგი 
ჭეზმარიტად ს:ხალხო წიგნი იყო. გადაჭარბების გარეშე შეიძლება ით- 
ქვას, რომ მას სრულიად გერმანია კითხულობდა. მნიშვნელოვანი იყო 
აგრეთვე ლუთე“ის კატეხიზმო და საეკლესიო სიმღერები, რომლებ- 
საც ზალხი ზეპირაღ სწავლობდა, 

რეფორმაციამ ოავისი უმაღლესი გაზოვლინება გლეხთა ომში 

პოვა, როგოC,. ც§ობილია, იგი რევოლუციური მასების დამარცხებით 
დამთავრდა, სახელმწიფო კიდევ უფრო დასუსტდა, მისი პოლიტიკური 
დანაწევრება გაღრმავდა, გერმანიის ეროვნული გაერთიანება არ მოხ– 

და, არ მოხდა იგი ერთი საუკუნის შემდეგაც, როდესაც ოცდაათწლია- 
ნი ომის შემდეგ გერმანია ეკონომიკური და პოლიტიკური კატასტრო- 
ფის წინაშე აღმოჩნდა. 

ამრიგად, ადრეული ახალი გერმანულის პერიოდში ვერ მოხერხ- 

და გერმანიის ეროვნული კონსოლიდაცია და გერმანელი ერის ჩამოყა- 

,ლიბება კვლავ საუკუნეებით გადაიდო. შესაბამისად გადაიდო ერთიანი 
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ეროვნული ენის ჩამოყალიბებაც, მაგრამ ამავე დროს როგორც 

ვთქვით, სწორედ ამ პერიოდში ჩაეყარა საფუძველი ეროგნულ ენას. ეს 

კი შესაძლებელი გახდა ე, წ, ტერიტორიული სალიტერ.- 
ტურო ენების! გამოკვეთის შედეგად. 

გერმანული ენის ისტორიის მკვლევრები განასხვავებენ რეგიონა- 
ლური სალიტერატურო ენის რამდენიმე ვარიანტს. ესენია: 

1) შუაქვემოგერმანული (MILLCIიI6ძლ-ძლV15C0) აღნიშნული ვა- 

რიანტი განვითარდა XIV საუკუნეში ჩრდილოეთ გერმანიაში ჰანზის 
კავშირის ფარგლებში ჩამოყალიბებული სავაჭრო ენის საფუძველ- 
ზე, რომელიც, თავის მხრივ, ქვემოსაქსონურს ემყარებოდა. შუაქვემო- 
გერმანული ჩრდილოეთ გერმანიის კანცელარიის ოფიციალურ ენად 
იქცა. მასზე შეიქმნა მრავალი ადმინისტრაციული და იურიდიული დო- 
კუმენტი, დაიწერა მხატვრული ნაწარმოებები, XVI საუკუნიდან მო- 
ყოლებული კი, ჰანზის კავშირის დაცემის შედეგად, მისი მნიშვნელო- 
ბა მკვეთრად შემცირდა. 

2) აღმოსაგლეთშუაგერმანული (0510VILL01ძ6V(5CსL), რეგიონალუ– 
რი სალიტერატურო ენის აღმოსავლეთმშუაგერმანულმა ვარიანტმა ჩა- 
მოყალიბება დაიწყო XIV საუკუნეში ზემოსაქსონიის (მაისენი, თიუ– 
რინგია, სილეზია) ტერიტორიაზე. ზემოსაქსონიის პოლიტიკურმა პრეს. 
ტიჟმა და მარტინ ლუთერის მოღვაწეობამ განაპირობა ამ ვარიანტის 

გავრცელება აგრეთვე ჩრდილოეთ, სამხრეთ და აღმოსავლეთ გერმა- 
ნიაში (დაპყრობილი ტერიტორიების ჩათვლით). აღნიშნულ ვარიანტზე 
შეიქმნა სასულიერო და დიდაქტიკური პროზა, საკანცელარიო და სა- 
მართლებოივი დოკუმენტები რეფორმაციის სააგიტაციო-პროპაგან- 

დისტული ლიტერატურა. 
აღმოსავლეთშმუაგერმანული რეგიონალური ვარიანტი შემდგომში 

საფფმშვლად დაეღო გერმანულ ეროვნულ ენას. 

3) საერთოგერმანული (ძმ§5 C6M10106 006V(5Cი) აღნიშნული ვა- 

რიანტი ჩამოყალიბდა და გავრცელდა გერმანიის სამხრეთ-აღმოსავ- 
ლურ –- ბავარიულ-ავსტრიულ –– რეგიონში, რომლის საკანცელარიო 
ენასაც იგი ეყრდნობოდა, მასზე შეიქმნა მდიდარი სასულიერო და საე- 
რო ლიტერატურა. ამ ვარიანტს მიმართავდნენ ისეთი გამოჩენილი მწერ– 

1 სალიტერატურო ენა –- ესაა ენის ზეპირი და წერილობითი ფორმა, რომელ-– 
საც ახასიათებს დამუშავება, გარკვეული რეგლამენტირება, პოლიფუენქციურობა და 
სტილისტური დიფერენციაცია (მ. გუხმანი). იგი შეიძლება არსებობღეს ეროვნული 
ენის შექმნამდეც. მაგრამ სწორედ ენის არსებობის ეროგენულ პერიოდში ხდება მთე– 
ლი სისრულით ზემოჩამოთვლილი ნიშნების წარმოჩენა. 
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ლები, როგორებიც იყვნენ ჰანს საქსი (0025523იჩ5)და სებასტიან ფრანკი 

(5გხმასგი IჩIმილI), მასზე იბეჭდებოდა წიგნები აუგსბურგსა და 

ნიურნბერგში –– ქალაქებში, სადაც ბეჭდვითი საქმე ძალზე ადრე გან- 

ვითარდა, ყოველივე ამან განაპირობა საერთოგერმანულის პრესტიჟი 
და ის გარემოებაც, რომ იგი XVIII საუკუნემდე სერიოზულ კონკე- 
რენციას უწევდა აღმოსავლეთშუაგერმანულ სალიტერატურო ენას. 

სალიტერატურო ენის ყველა დასახელებული რეგიონალური ვა- 
რიანტი უპირისპირდებოდა ტერიტორიულ დიალექტებს ლიტერატე- 

რული დამუშავების მაღალი ხარისხით და ენობრივი ნიველირების 

ძლიერი ტენდენციით, 
მოკლედ ვიტყვით ამ ეპოქის ძირითად ლიტერატურულ ჟანრებზე. 

ესენია: 
1) ქალაქური ლიტერატურა, იგი წარმოდგენილია სიმღერების, 

კრებულების, პიესების, სატირული ნაწარმოებებისა და ხალხური წიგ- 

ნების (V0IM-ხ Cი6,) სახით და ასახავს ქალაქის მოსახლეობის გან- 

სხვავებული სოციალური ფენების იდეოლოგიასა და ინტერესებს. ამ 
ჟანრის მრავალრიცხოვანი ნაწარმოებებიდან გერმანელი ხალხის სუ- 
ლიერ ისტორიაში განსაკუთრებული ადგილი დაიმკვიდრეს ეპოსმა 

„ICC ძლი ყიჩვ/, ხალაურმა წიგნებპაა „IIIII სLV16Cი§ი10ლ0ლI“ და 

»III510IIმ V0ი ს. ჰიხგიი წეს§Iლი“; 
2) საქმიანი პროზა; 

3) ქალაქური ქრონიკები; 

4) დიდაქტიკური ლიტერატურა, ამ პერიოდში იქმნება პირველი 

სახელმძღვანელოები, მათ. შორის გრამატიკები, ორთოგრაფიული ცნო- 

ბები, არითმეტიკები და სხვ.; 

5) მეცნიერული პროზა, ლათინური შრომების გვერდით აღნი- 

შნულ ეპოქაში გამოდის პირველი სამეცნიერო ტრაქტატები გერმანულ 

ენაზე გეომეტრიის, სტერეომეტრიის, ლოგიკის, ფილოსოფიის, მედი- 
ცინის დარგში, 

2 ძირითადი ცვლილებები ენის ფონოლოგიურ 
სისტემაში, ფონოლოგიური ცვლილებები, რომლებიც ადრეული 
ახალი გერმანულის პერიოდში განხორციელდა, ძირითადად ხმოვან- 
თა სისტემას შეეხო. მხედველობაში გვაქვს პირველ რიგში სამი 
უმნიშვნელოვანესი პროცესი გრძელი ხმოვნების დიფთონგიზაცია, 
ძველი დიფთონგების მონოფთონგიზაცია და დიფთონგების გაფარ- 

თოება, სამივე ეს პროცესი მოგვიანებით სალიტერატურო ენაშიც 
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აისახა და თანამედროვე გერმანულის არსებით ფონოლოგიურ ნიშნად 
იქ ცა. 

განვიხილავთ დასახელებულ პროცესებს. 
1) გრძელი ხმოვნების დიფთონგიზაციაში მონაწილეობენ მაღალი 

აწეულობის ხმოვნები I, ს, LV IV:I: 

საშუალი გე რმანული 

(114 – 

ჩე§ – 

ხ” მიჩიი –_ 

ადრეული ახალი გერმანული 

1 –> CIIმ6I 

1IIVII –> 00 

ძIVL§Cჩ == 

ჩIILC _– 

IVIIC - 

(II11-111) 

ძL6! 

C15 

მს 

ჩ2V05 

ხ/გსიიხგი 

ძგს(5Cჩ 

იბ) 

16LILC 

ეს პროცესი დაიწყო ჯერ კიდვე XII-XIII საუკუნეებში ბავა- 

რიულ-ავსტრიულ რეგიონში და XIV--XVI საუკუნეებში გავრცელდა 
ზემოგერმანულის მთელ ტერიტორიაზე. ძველი ხმოვნები შემორჩა მხო_ 
ლოდ შვეიცარიასა და ელზასში. ამ პროცესის მიღმა დარჩა აგრეთვე 

ქვემოგერმანული და მისი მოსაზღვრე ზოგიერთი შუაგერმანული დია- 

ლექტი. 
2) დიფთონგიზაციის პარალელურად შუაზემოგერმანულ დიალექ– 

ტებში განხორციელდა IC, V0, ყ6 დიფთონგების მონოფთონგიზაცია: 

საშუალი გე რმანული 

I8 –> 

ი16L – 

III6ყგი – 

9ს0 –> 

თII0L – 

ხსილი – 

ად 
16(1I) 

რეული ახალი გერმანული 

ი16L 

1116ლC70 

წს 

ხყიხ 
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ყბ–>ს 

90616 – წ0L6 

§0I630 –_ 503 

ზემოგერმანული ტერიტორიული დიალექტებიდან მონოფთონგი- 
ზაცია მხოლოდ სამხრეთფრანკულს შეეხო, დანარჩენებმა კი (ბავარი.- 
ულ-ავსტრიულმა, შვაბურ-ალემანურმას და აღმოსავლეთფრანკულმა) 

დიფთონგები შეინარჩუნეს. შდრ.: 

ბავარიულ-ავსტრიული შვაბურ-ალემანხური სალიტერატურო ენა 

ცხვხ – 8ყგხ = 8ცა)ხ6 
ფI)0: – ფსმ' _– ყს' 

116ხI1C) – 11გხ – 116ხ 

3) გაფართოება 61, 0ს დიფთონგებს შეეხო: 

საშუალი გერმანული ადრეული ახალი გერმანული 

6) –> CII(2C) 

019 – 6)ი(მტი) 

LC11 – LC1II (მ61|) 

00 –> მს 

00ყფ8 – გსფ8 
ხისთ – ხგხოთ 

ეს მოვლენა თავდაპირველად მხოლოდ ბავარიულ-ალემანურს ახა- 

სიათებდა, შემდგომ შვაბურ-ალემანურზეც გავრცელდა, ხოლო მო- 

გვიანებით სალიტერატურო ენის ნორმადაც იქცა. 

გარდა განხილული სამი პროცესისა, ადრეული ახალი გერმანუ- 

ლის ფონოლოგიურმა სისტემამ განიცადა აგრეთვე ხმოვანთა სიგრძე- 

სიმოკლის პოზიციურად განპირობებული ცვლა. ამ პერიოდში საბო- 

ლოოდ გამოიკვეთა ჯერ კიდევ საშუალ გერმანულში შესამჩნევი ურ- 

თიერთდამოკიდებულება ხმოვნის ხანგრძლივობასა და მარცვლის ბუ- 

ნებას შორის, რაც შემდეგნაირად გამოვლინდა: 

1) ხმოვანი გაგრძელდა; ა) ღია მარცვალში; ბ) მარცვალში, რომე- 

ლიც ღიაა გარკვეულ პოზიციაში; გ) ზოგ შემთხვევაში „I -L კბილის- 
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მიერი თანხმოვანი კომპლექსის წინ; დ) ერთმარცვლიან სიტყვებში 

სონანტების წინ: 

საშუალი გერმანული ახალი გერმანული 

ილოლი _ ილსილიე 

წგLICი – წგჩ-ლი 

1მC – ILმყC-1 გლ85§ 

V/0ღC – VVღC-VV0Cთ05 

LგL –_ ჩგხLL 

0ლLძგ => CV”ძი 

ლL – 6 

II – IIIIIII 

2) ხმოვანი დამოკლდა შესაბამისად დახურულ მარცვალში: 

საშუალი გე.'-ანული ახალი გერმანული 

ხ:მ8ი16 ო. ხ-მი!6 
183368 – 10556ი0 

ცვლილებები თ ანხმოვანთა სისტემაში ორიოდე კერ- 

9ო შემთხვევით შემოიფარგლება. ესაა: 

1) 3 და 5 ფონემებს მორის განსხვავების მოშლა, რაც თავის 

მხრივ ორთოგრაფიაშიც აისახა; 

2) ფარინგალური ჩ-ს ჩავარდნა ინტერვოკალურ პოზიციაში, 

როგორც ვიცით, ძველ და საშუალ გერმანულში Lხ ხმოვნებს შორის 

წარმოითქმებოდა: §60მი/§ცხმიი|-ხ-); 1I06ხI/ითიგ|-იჩ-). ადრეული ახალი 

გერმანულიდან მოყოლებული იგი აღარ წარმოითქმის ღა მხოლოდ 

ხმოვნის სიგრძეზე მიუთითებს. 

ვ უმნიშვნელოვანესი მორფოლოგიური ტენ- 
დენციების შემდგომი განვითარება, ადრეულ ახალ 
გერმანულში კიდევ უფრო გამოიკვეთა ის უმნიშვნელოვანესი მორ- 
ფოლოგიური ტენდენციები, რომლებიც ძველ და საშუალგერმანულ 
პერიოდებში ყალიბდებოდა. ესაა ზმნის მორფოლოგიის გამარტივების, 
არსებითი სახელის ბრუნების პრინციპების შეცვლისა და სინთეზური- 
დან ანალიზურ ფორმებზე გადასვლის ტენდენციები. 

1, საშუალ გერმანულში, როგორც ვიცით, საგრძნობლად გამარ– 
ტივდა როგორც ზ მ ნ ის მორფოლოგიური სტრუქტურა, ისე მისი პა- 
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რადიგმები. ადრეულ ახალ გერმანულში კი ცვლილებები უმთავრესად 

აბლაუტის რიგების სისტემას შეეხო, ამ ცვლილებებს ძირითადად ორი 
სახის მოვლენა განაპირობებდა: 

1) ამ პერიოდში მომხდარი ფონოლოგიური პროცესები (დიფ- 
თონგიზაცია, მონოფთონგიზაციას დიფთონგების გაფართოება, ხმო- 
ვანთა ხანგრძლივობის შეცვლა). შდრ.: 

საშუალი გერმანული ადრეული ახალი გერმანული. 

11იძი – 161060 (1 –> C!) 

ხ!ძყბი – ხIცლბი (16->1:) 
წსიL -- წსიL (00 –> ს) 
იმით – უმით (2 -–>8მ') 

ამასთან, ხმოვანთა მონაცვლეობა სიგრძე-სიმოკლის მიხედვით სა- 
ფუძვლად დაედო აბლაუტის რიგების შიგნით ახალი ტიპის ქვეჯგუ- 
ფების ჩამოყალიბებას –– ქვეჯგუფებისა, რომელთაც განასხვავებდა 

არა ხარისხობრივი, არამედ რაოდენობრივი აბლაუტი, შევადაროთ ამ 

თვალსაზრისით აბლაუტის პირველი რიგის ქვეჯგუფები ადრეულ ახალ 
გერმანულსა და წინა პერიოდებში: 

ძველი ზემოგერმანული: 

LI ქვეჯგუფი! 5ლ0L1ხმი––5070)ნ– 50 )ნსი-–-ფვიიხმი (1-01-1-1) 

II ქვეჯგუფი: 11 იმი--I6ხ–IIჩსთ-–-დთ1I გი (1-8-1-1) 

საშუალი გერმანული: 

I ქვეჯგუფი: §0ჩი)ხლი--50ი-010--5CჩIხ0ი-– ყაიხიხი (1-0!-1-!) 

II ქეეჯგუფა: 11ი60--180ი--1)ჩიი--ფს1Iხხი (1-6-I-1) 

ადრეული ახალი გერმანული: 

LI ქვეჯგუფი! §0ი(0ს6ე--5ლიLI6ხ--ყლვლხ.Iბხხიი (61-IL-I!) 

II ქ-ეჯგუფი: LCI(0ი-IILL-ყი იე (CI-1-1) 

2) პრეტერიტუმის მხოლობითი და მრავლობითი რიცხვის ფორმე- 
ბის გათანაბრება. 

პრეტერიტუმის მხოლობითი და მრავლობითი რიცხვის ფორმების 

გათანაბრება აბლაუტის სხვადასხკა რიგში სხვადასხვაგვარად მიმდი- 

ნარეობდა: ზოგ შემთხვევაში მხოლობითი რიცხვის ფორმა იმსგავსებ- 
ღა მრავლობითისას, ზოგ შემთხვევაში –– პირიქით. შედეგი კი ანალო- 
გიური იყო –- ოთხი ძირითადი ფორმა ყველა შემთხვევაში სამით შეი– 

ცვალა: 
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განვიხილავთ აბლაუტის რიგების შიგნით მომხდარ ცვლილებებს, 
გრაფიკულად (მართკუთხედის საშუალებით) აღვნიშნავთ პრეტერი-. 
ტუმის ფორმებს, რომელთა მიხედვითაც განხორციელდა მორფოლო- 
გიური ნიველირების პროცესი. ვინაიდან აბლაუტის რიგებში რამ- 
დენადმე მნიშვნელოვანი ცვლილებები ადრეული ახალი გერმანულის. 
შემდეგ აღარ მომხდარა, ვილაპარაკებთ საერთოდ ახალ გერმანულზე. 

აბლაუტის პირველი რიგი 

საშუალი გერმანული: 

L ქვეჯგუფი! §CხI1ხ6ი --§Cჩი%Iი--5Cჩ IხCი|-- ნახო ხტი 

IL. ქვეჯგუფი! 1106ი- -160ი--/Iიხი | –-დ6IIიტი 
ახალი გერმანული! §0161ხ0ი--5CჩII6ხ--თ05CჩLI0ხ0ი 

16)ხიი–-II6ი-––-–ლი110ჩგი 

ცვლილებები: 
1) დიფთონგიზაცია პრეზენსის (ინფინიტივის) ფუძეში; 2) ქვე–- 

ჯგუფებს შორის განსხვავების წაშლა. 

ამ რიგში აღსანიშნავია ახალი ქვეჯგუფების ჩამოყალიბება გან- 

სხვავებული ხანგრძლივობის ხმოვანთა მონაცვლეობის საფუძველზე: 

(1) 6(–I-–-1: §0ხნ-C)ხლი--5ლჩ.პნ--ყ85Cჩ”გხლი 
(2) 6––-I-–I LCII20-IIL-ყწCIILიი 

აბლაუტის მეორე რიგი 

საშუალი გერმანული: 

I ქვეჯგუფი! ხ!ბლზი-ხიყC-–-ხსყმი – დგხიყმი 

II ქვეჯგუფი! ფ)06ვ6ი-––|803|– წს336ი--ყიდივვნი 
ახალი გერმანული! ხIხლხი--ხით-–-ძიხიყლი 

CI6360 –– ძ03-– 909055067 

ცვლილებები: 

1) მონოფთონგიზაცია პრეზენსის (ინფინიტივის) ფუძეში; 

2) ქვეჯგუფებს შორის განსხვავების წაშლა; 

ვ) ახალი ქვეჯგუფების ჩამოყალიბება განსხვავებული ხანგრძლი-. 

გობის ხმოვანთა მონაცვლეობის საფუძველზე: 
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(1) 11 ––0, ––0: ხIბლვი -– ნ0წ –– ყვხიყვი 

(ე I –0 –ი თ108ლი –– ყ0ნ –– თგყივ5ნი 

აბლაუტის მესამე რიგი 

საშუალი გერმანული: 

I ქვეჯგუფი! 61160 -–– (001 -–ხს1106ი-–ყხიიII8ი 

IL ქვეჯგუფი! ხIიძბი– ნმიძ--ხყიძბი–დხსიძიი 

ახალი გერმანული: 

'L ქვეჯგუფი! ხC1I60--იმ11--თნი016ი 
II ქვეჯგუფი: სIიძლი –ხმიძ– დზხსიძიბი 

ამ ქვეჯგუფების გარდა ახალ გერმანულში კიდევ ორი ქვეჯგუფი 
“წარმოიქმნება: 

III ქვეჯგუფი 1–2–-0 (იი, თ-ს წინ)! 

ხბთიიზი–-ხნბყგიი–-ხიყიიიმზი 

IV ქვეჯგუფი C(1)--0--0 (II, 1+ჩქამიერის წინ): 
§C0V/C116ი––-50ხVV/011-– თ05CჩV/0116ი 

აბლაუტის მეოთხე რიგი 

საშუალი გერმანული! ონობი–- იმი წიმი6ი| – ყციითინი 

ახალი გერმანული: ინხიმი– იმი --–ყვიითოგი 

რაოდენობრივი აბლაუტის განვითარების შედეგად ახალ გერ- 

“მანულში შემდეგი ქვეჯგუფები ჩამოყალიბდა; 

1. ბ-–-მ:--0 იმოლი–იმით–-–ყგიითობი 

2. 8--მ'–-0! 516010ი–-5(მ8ი1--ყლ510ჩ10ი 
3. ზ8–მ2:–-0 ხ”მლჩზი--ხIგCს –-–ლიხ10ლჩ6ი 

აბლაუტის მეხუთე რიგი 

საშუალი გერმანული: ყხხხი--ყმი-- თგხ6ი| --დნლიხბი 

ახალი გერმანული: წხხზი–-წგხ--ყიყცხგი 

ხმოვნების ხანგრძლივობის შეცვლის შედეგად ახალ გერმანულში 
“წარმოიქმნა: 

1. 6:––-გ!––6! ყლხიი–თმხ – ყწეყიხმბი 

2.6-გ-ბ 05501--მ3--– გყლეალი. 
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აბლაუტის მეექვსე რიგი 
საშუალი გერმანული: წმ(6ი–წს0-–წსი(ბი-––წიწმჯიი 
ახალი გერმანული: წგ8ხ(0)– წსხL--ყ8მIIICი 
პრეტერიტუმში მოხდა მონოფთონგიზაცია (ს0-+“ს), ხოლო რაო- 

დენობრივი აბლაუტის განვითარებამ წარმოშვა: 

1. გ––სI–- გ! (მი0ი--IVIIII--თგწმიLგი 

2. 8-ს:--მ V/მCხ50ი--VVყC05--ყCVმCჩ§ნი 

აბლაუტის მეშვიდე რიგი 
საშუალი გერმანული L0)330ი-–-ხI63-–ი!0336ი--–ყიჩი!ჯვიხი 

10სწ0უ-–-1I0--1I0(0ი – 610060 

ახალი გერმანული: ხ0I3ნი--ჩ!0ჩ--”0ი6I36ი 

1გსIბი ––110--წც1გსI6ი 

ამ რიგის ზმნების უმრავლესობამ პრეზენსის (ინფინიტივის) ფუ- 
ძეში განიცადა დიფთონგების გაფართოება, ხოლო პრეტერიტუმში –– 
მონოფთონგიზაცია. 

11, ადრეულ ახალ გერმანულში ძირითადად დასრულდა არსე- 
ბით სახელთა ბრუნების სისტემის ჩამოყალიბება- ეს პროცესი 
განხორციელდა იმ ტენდენციის შესაბამისად, რომელზედაც 'კვე 
ვილაპარაკეთ, მხედველობაში გვაქვს არსებით სახელთა ბრუნების ტი- 
პების გადაჯგუფება გრამატიკული სქესის ნიშნით და ფუძეების უნი- 
ფიცირება ერთი გარკვეული –- წამყვანი –– სახეობის მიხედვით. 

როგორც ცნობილია, უძველესმა მ-ფუძეებმა მიიმსგავსეს რამდე– 
ნიმე თანხმოვანი და ხმოვანი ფუძეები და ძლიერ ბრუნებად ჩამო- 
ყალიბდნენ, ადრეულ ახალ გერმანულში ეს პროცესი უკვე სავსებით 
დასრულებულია: დადგენილია როგორც ძლიერი ბრუნების პარადიგმა, 
ისე მასში შემავალი სახელეზი, 

ბრუნების მეორე ტიპი –– მდედრობითი ბრუნება –– აღ- 
რეულ ახალგერმანულ პერიოდში საბოლოო გამოკვეთის სტადიაშია: 
მიმდინარეობს მდედრობითი სქესის 6-ფუძეებისა და ი-ფუძეების დაა- 
ხლოება, აღნიშნულ პროცესში თავს იჩენს შემდეგი კანონზომიერება: 
მხოლობით რიცხვში უპირატესობა ენიჭება 0-ფუძეების (ანუ ნულო- 
ვანფლექსიიან), ხოლო მრავლობითში –– ი-ფუძეების პარადიგმას. ასეთ 
ვითარებაში ი-სუსტი ბრუნების ნიშანი მრავლობითი რიცხვის სუფიქ- 
სის ფუნქციას იძენს. 

ს უსტმა ბრენებამ საანალიზო პერიოდში რაოდენობრივი თვალ- 
საზრისით მკვეთრი შემცირება განიცადა: მას ჩამოსცილდა ყველა მდე- 
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დრობითი და საშუალო სქესის სახელი, ძლიერ »“ბრუნებაში გადა- 

ვიდა აგრეთვე მამრობითი სქესის სახელთა ერთი ნაწილი. ეს ძირითა–- 
დად ის სახელებია, რომლებმაც ი-დაბოლოება მხოლობითი რიცხვის 
ნომინატივის ფორმაშიც მიიღეს (როგორც ჩანს, დანარჩენი ბრუნვე- 
ბის ანალოგიით), რაც მათი ახალ ფუძედ გააზრების და ძლიერ ბრუ- 
ნებაში გადასვლის წინაპირობას წარმოადგენდა: 

სამუალი გერმანული ახალი გერმანული 

სხ. რიცხეი 

»M ხწსეიიზ ზნსიიმი 

ნ. ხილ) 8.სიები§ 

ს. ტხ”ყიივი ზნყიევბი 

#ჩ. ხსიილი სხნყსიიმზი 

ამ რიგის არსებითი სახელებია: ძ0L 18მ1M6ი, ძიL 8იყნი, ძიL სIგ- 

Lე; ძმ; CმI8ი, ძი, სგსთიი, ძი CL=გხიი, ძი LწIელI6ი, ძიL #ი00ჩ- 

0) და სხვ. 

ამავე გზით მიემართება არსებითი სახელების 006 Mგი0, ძ6 

VIII-ა და მისთ. განვითარება. განსხვავება მდგომარეობს იმაში, რომ 

მათ პარალელური ფორმები დღემდის შეინარჩუნეს (ძ6C Mგი6-ძიL Mგ- 

Iი6ი, ძი. VVIIIC--ძიL VVIII6ო, ძლ LIIიძი-ძი, LIIიძლი, ძლL 5მგX0-ძიC 

5გიმრი და ა. შ.), ამ საფუძველზე მათ ე. წ. „გარდამავალ ჯგუფს“ მია- 
კუთვნებენ. ამავე ჯგუფში შედის ერთადერთი სამუალო სქესის არსებითი 

სახელი ძმ5 16» (საშუალი გერმანული ჩCL20). 
ძლიერ ბრუნებაში გადავიდა აგრეთვე ის მამრობითი სქესის არსე- 

ბითი სახელები, რომლებმაც მხოლობითი რიცხვის ნომინატივში „6“ 

დაკარგეს: 

საშუალი გერმანული ახალი გერმანული 

M. ჩმი(ზ) წგხი 
C. ჩგიზბი IIგჩიძ5 

L. ჩგიბი Iგჩი 

#ტ. ჩგიბი“ IILგხი 

ამ რიგის სახელებს მიეკუთვნება აგრეთვე: ძ% #ძ!IC,, ძიL 8-მVII- 

ყფმი, ძი LICVI70წ, ძლ” L6ი72, ძი 5ლჩთ0» და სხვ. 
ბრუნების სისტემის საბოლოო ჩამოყალიბებასთან მჭიდრო კავ- 

შირშია მრავლობითი რიცხვის სუფიქსების განვითარებაც. 
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გერმანულ ენას განვითარების ად“ეულ ეტაპებზე, ისევე როგორც 

საერთოდ გერმანიკულ ენებს, ფლექსიათა სინთეტიზმი ახასიათებდა–- 

ერთი და იგივე მორფემა აღნიშნავღა არსებითი სახელის ბრუნვასაც და 
რიცხვსაც, ასე ,მაგალითად, „(მწ-0“ –– ფორმა გამოხატავდა არა მარ– 

ტო გენიტივს, არამედ მრავლობით რიცხვსაც. 

მრავლობითი რიცხვის სუფიქსების გამოყოფა ცალკე მორფემად 
განაპირობა ჯერ კიდევ საშუალი გერმანულის უმნიშვნელოვანესმა 

ფონოლოგიურმა მოვლენამ –– რედუქციამ. როგორც ვიცით, რედუქ- 
ციის შედეგად ყველა ბოლოკიდური ხპოვანი გადავიდა უმახვილო 
უნ“-ში, რაც განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია მრავლობითი რიცხვი- 
სათვის, სადაც ბრუნვის ფლექსიაში, ჩვეულებრიე, თითო ხმოვანი მაინც 

შედიოდა: 

ძვ, ზემოგერმანული საშუალი გერმანული 

მრ, რიცხვი 

IV, LმწC-3 Lგყ-ტ 

C. (მ-ე (ეთ6 

ნ. I(გ–-Vთ Lგფ-C-/ 

#. 1გლ-2 (ეთ-C 

ცხადია, „6“, რომელიც ყველა ბრუნვის ნიშანმი შედიოდა, 
ბრუნვათა განმასხვავებელ ფუნქციას ვეღარ შეასრულებდა. მეორე 
მხრივ კი, სწორედ იმიტომ, რომ იგი ყ ვე ლა ბრუნვაში იკვეთებოდა, 
მრავლობითობის გრამატიკულ მნიშვნელობას დაუკავშირდა და მრავ- 
“ლობითი რიცხვის გამომხატველ ფლექსიად იქცა, 

ადრეულ ახალ გერმანულში განვითარდა მრავლობითი რიცხვის 
კიდევ ორი სუფიქსი: (8)ი და 6L, ეს უკანასკნელი თავდაპირველად 
მხოლოდ ძველ IL-ფუძეებს უკავშირდებოდა, შემდგომში კი საშუალო 
სქესის არსებითი სახელების უმრავლესობა მოიცვა. 

ქვემოგერმანულში ძველი 8 და 1მ-ფუძეები მრავლობით რიცხვში 

--05 დაბოლოებას იღებდნენ: ძგლ-ძგყია (I2გთ-Iმფბ). ამ დაბოლოების 

ზეგავლენით სალიტერატურო ენაშიც განვითარდა „§“ სუფიქსი, რო- 

მელიც არსებითი სახელების მცირე ნაწილს დაერთვის და უმეტეს 

შემთხვევაში მათ გარკვეულ სტილისტურ შეფერილობას ანიჭებს: 

ძიL სხ)-ძ1გ LI.ხს5, 0ძIგ CVIცი(მწ0ა; აასაუბრო ენაში ვხვდებით 9ძI6 

IC6LI15, ძI6 M2ძ015, ძ!C ჰსიყმი§. 
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მრავლობითი რიცხვის სუფიქსთა სისტემის ჩამოყალიბება მჭიდ– 

რო კავშირშია უმლაუტთან. როგორც ვიცით, რედუჭციის შედეგად, 
რომელმაც ასიმილირების ფონეტიკური კონტექსტი მოშალა, უმლაუ. 
ტი შინაგან ფლექსიად იქცა, ამ დროიდან მისი ერთ-ერთი გრამატი- 
კული მნიშვნელობა სწორედ მრავლობითობის გამოხატვა იყო. თავდა- 
პირველად ეს ხდებოდა ძველ ! და ILI-ფუძეებთან კავშირში, ხოლო 
შემდგომში ანალოგიის პრინციპით უმლაუტი სხვა არსებით სახელებ- 

ზე გავრცელდა (Vმ1CL-VმICC, MVL(CL-M:ILL6L). 

1II. XV საუკუნიდან იწყება მყოფადის გამოხატვის კატეგორია- 
ლური ფორმის –– ფუტურუმის -- განვითარება. როგორც ვი- 
ცით, გერმანული ენის ადრეულ პერიოდებში ამ მნიშვნელობის გად- 
მოცემას ძირითადად პრეზენსი ემსახურებოდა, მაგრამ, უკვე ძველი 
ზემოგერმანულიდან მოყოლებული, ენა ცდილობს მომავლის მნიშვნე- 
ლობა სხვა საშუალებებითაც გამოხატოს, ესენია: 

()) „56010 + Lმ2III21ი I“ 

100 მ1(ისიიმ 11 ი! 151 1იII IIიძ ხიჯგი!ს („სიძ ძიIი6 21(C 
LLგს VII0 ძIL 010 IIიძ ლახმIტი“). 

(2 „V0”ქბი + ნ2LLI210 I“ 
IXიხ ის VIIძ15( სის §VI1ყ6იLI („სიქ 162 VII5L ძი 5(ხთი 
V9%ძეი“). 

(ვ „V/011CI1/501100 +Iი0IIიILIV« 

86-9მ :CლV10ი 5VIიიმი („86128 V/0(ძლე /501160 §CI)VIიძლი“) 

(4) დასრულებული მნიშვნელობის პრეფიქსები, ძირითადად »„ყფ!-> 

ყი 5(0ი 91 MLI5(06იLI. („002 5(0ი VII ი!ახL ჩმ1(0ი“). 

IXX0 ყხნიიმC66 10 V0110ი I”ეყიი („ICნ V0Iძთ იული ძლი II215 

§Cიიი V011 §L0ნრურ). 

XII-XIV საუკუნეებში საგრძნობლად აქტიურდება მოდალურ- 

ზმნიანი ფორმები, ხოლო XLII საუკუნიდან ვრცელდება აგრეთვე 

„VC”0იი“-იანი კონსტრუქცია, რომელიც ამ პერიოდში კვლავ მიმ– 

ღეობა I-ის საშუალებით იწარმოება: 

Iს თ6(ძლი თი აოოხ 100:6იძ (ა! V/0CIძლი Iი6Iიბ 

5ხთიო8 იM0I6ი-). 
მხოლოდ XIV--XV საუკუნეებში მიმღეობის ნაცვლად ჩნდება ინ- 

ფინიტივი: 

რინ



568IIC 5I91, ძ10 L6IიIს ჩლ-72 სჩგხლი!, Vმი §I6 Mი:0- V6CIძიიL 
§0ხლი („5CIIC 5Iიძ ძ!ი)ლი!ლCI), ძIC ლ1ი LICIი0§5 IICL2 ჩეხიი, ძლიი 
§1I6C VლIძლი სი0)5 5§0ყლი“). 
როგორც მეცნიერების ერთი ნაწილი ვარაუდობს (ვ. ჟირმუნსკი), 

ინფინიტივი განვითარდა მიმღეობა I-სგან ასიმელაციის გზით; იძ–+იი: 

§0ხ6იძტ –> 500606 –> 500ბი, ანუ, სხვაგვარად თუ ვიტყვით, მოხდა 

მიმღეობა I-ის ფონეტიკური გარდაქმნა (რის შედეგადაც იგი დაემთხვა 
ინფინიტივის ფორმას) და არა მიმღეობის შენაცვლება ინფინიტივით. 

თავდაპირველად ამ კონსტრუქციას მოქმედების დაწყების მნიშე– 
ნელობა ჰქონდა, ეს მნიშვნელობა მან დიდხანს შეინარჩუნა: XVI საუ. 
კუნეშიც კი გვხვდება ამ ლექსიკურ-გრამატიკული შინაარსით შეპირო- 

ბებული მისი წარსულში ხმარების შემთხვევები (IM0505 გხ6L V/მძ“ 

წი“ /LხIხ%/ – „მოსეს კანკალი აუტყდა /მოსე აკანკალდა"). 

სწორედ ამ მნიშვნელობასთან არის დაკავშირებული »V6Iძლი"-დამ- 
ხმარე ზმნის მონაწილეობა კონდიციონალისს ფორმების ჩამოყა- 

ლიბებაში („იხ V0Iძტ ვმყბი“ -- „მე ვიტყოდი“), რომელიც XIV 

საუკუნეში იწყებს განვითარებას, ხოლო XV-XVI საუკუნეებში ფარ- 

თოდ გავრცელებული მოვლენაა: 
VV8IC 60 ICC” V0ი ძ!ლ50, VVCII, IC LI0ი6 VI0I=ძტი 
ძე-იხ მოთ ნხ!ბი („VV/ფზიი IიCIი IICICI 10 ძ!0§6L VVCIL XVეIC, 50. 

V0”ძბი ICIი06 LII006L ძმ”VIი Iმოთიწი). 
მომაკლის გამომხატველი აღწერილობითი ფორმები საკმაო ხანს 

ერთიმეორის პარალელურად იხმარებოდა, მელანხტონი (Mლ61გიCლ1იი), 

XVI საუკუნის გერმანული გრამატიკის ავტორი, ლათინურ ფორმას 

„VCIIმთო“ ორგვარად თარგმნის როგორც »ICI) VილI”Iძლ Mი0ოთIიდ!!“! და 

„I6ხი VIII #00100160“. ამასთან, ჩრდილოეთ გერმანიაში ჭარბობდა მო- 

დალურზმნიანი ფორმები, ხოლო სამხრეთში –– »V6”ძლი“-იანი. 

გერმანულ სალიტერატურო ენაში, სხვა გერმანიკული ენებისაგან 
განსხვავებით (ინგლისური, ჰოლანდიური, შვედური), მოდალურზმნია- 

ნი კონსტრუქციის გრამატიზაცია არ მომხდარა, დროის კატეგორია- 
ლურ ფორმად ჩამოყალიბდა მხოლოდ „V6”ძლ0ი“-იანი კონსტრუქცია. 
მაგრამ როგორც ერთი, ისე მეორე კონსტრუქციის გრამატიკული ში- 
ნაარსი დღესაც გულისხმობს მოდალური და მომავალი დროის მნიშვ- 

ნელობათა თანაარსებობას. ამასთან, პირველ შემთხვევაში განმსაზღვ- 

«%?



'რელია მოდალური მნიშვნელობა, მინიშნება დროზე როგორც აუცი- 

ლებელზე , შესაძლოსა თუ სასურველზე, მეორადია: »„ამთ!L  §011 Iთ 

“ჯ0ი1 ხგIძ IC Vლძცხი“ -- „ამას, ალბათ, მალე დავამთავრებ“, ამა- 

ვე დროს თანამედროვე ენაში არის შემთხვევები, როდესაც მოდალური 
ზმნა („V0IIლი“) „მოქმედების დაწყებას“ აღნიშნავს რაც აშკარად 
დროის მნიშვნელობის კომპონენტის გააქტიურებაზე მეტყველებს და 

მას „V06”ძლი“-ზმნასთან აახლოვებს: „65 VIII) IL6ყილო“ = „L5 VIII9 

9101Cს #6ყილი“. 

„V6I0CI“-იან ფორმაში კი, ცხადია, დროის მნიშვნელობაა წამყვანი, 
“თუმცა მოდალურობაც საკმაოდ მკვეთრადაა გამოხატული (შდრ.! „ICI 

II6ხ6 ძIიი სიძ VCLძ6 (თოთი 116ხ6ი“ /„მიყვარხარ და მუდამ მეყვა- 

რები4«/ და „სL VIIIძ MIგიM 5010“ /„ალბათ, ავადაა“/). 

„V0VII6Cი“-იანი ფორმა, მართალია, დამკვიდრდა სალიტერატურო 

ენაში, მაგრამ იიი დღემდე წიგნურ ელფერს ინარჩუნებს. დიალექ- 
ტებსა და სასაუბრო ენაში მყოფადის გამოსახატავად კვლავაც პრე- 
ზენსი იხმარება. 

XVI საუკუნიდან ვითარდება აგრეთვე ფუტურუმ II, XVII საუ- 
კუნეების გრამატიკებში იგი უკვე შეტანილია ზმნის პარადიგმაში. 

ფუტურუმისა და კონდიციონალისის ფორმების განვითარებით 
გერმანული ენის ზმნის მორფოლოგიურ წყობაში დასრულდა ერთ- 
ერთი უმნიშვნელოვანესი ტენდენცია –– გრამატიკულ მნიშვნელობათა 
სინთეზური გამოხატვიდან ანალიზურ გამოხატვაზე გადასვლა, რის შე. 
დეგადაც საბოლოოდ ჩამოყალიბდა ზმნური პარადიგმის თანამედროვე 
სისტემა. 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალება 1, შეავსეთ სალექციო მასალა შემდეგი ინფორმა- 
ციით: 

(LI) ლექსიკური ფონდის გამდიდრება ადრეულ ახალგერმანულ 

პერიოდში 

ადრეული ახალი გერმანულის სიტყვათა შედგენილობის განვითა- 
რებაზე დიდი ზსეგავლენა მოახდინა რეფორმაციისა და გლეხთა ომის 
პოლიტიკურმა ბრძოლებმა, ვაჭრობისა და მრეწველობის გაფართოე- 

ბამ, სასოგადოებრივი ცხოვრების, მეცნიერებისა და ხელოვნების ახა- 

სფყროების ჩამოყალიბებამ. 
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ლექსიკის განვითარება აღნიშნულ პერიოდში ძირითადად ორი 
მიმართულებით ხდებოდა, აქედან პირველი უკავშირდებოდა გამოჩე- 
წილ მწერალთა და საზოგადო მოღვაწეთა საქმიანობას, ხოლო მეო- 
რე –– სიტყვათა სესხებას. 

იმ პირთა შორის, რომელთა საქმიანობამაც გავლენა იქონია გერ- 
მანული ენის ლექსიკური ფონდის გავრცობა-გაღრმავებაზე მარტინ 
ლუთერს განსაკუთრებული ადგილი „უკავია, საქმე ის არის, რომ ბიბ- 
ლიის თარგმნისას მის წინაშე მრავალი ლექსიკური ხასიათის პრობლემა 
დგებოდა, რის გამოც მას ურთულესი სამუშაოს ჩატარება უხდებოდა: 

ეძიებდა რა ზუსტ შესატყვისებს, იგი ერთი მხრივ მიმართავდა შუა 

საუკუნეების სასულიერო და დიდაქტიკურ ლიტერატურას და ააქ- 

ტიურებდა მის ლექსიკას, ხოლო მეორე მხრივ –– საკუთარი ენობრი- 

ვი ალღოთი ხელმძღვანელობდა და ახალ ლექსიკას ქმნიდა. მისი წყა–- 

ლობით შევიდა ენაში ისეთი სიტყვები და გამოთქმები როგორიცაა 

Mყს(ლ-აი/მლიბ, 5ხიძლიხი”M, Iი-ლჩთყს ძალი ძუე LIიყC 56M02ი, 0Iი 
ხიჯი 1თ „#სწC და მრავალი სხვა. მისიეე წყალობით ახალი შინაარსით 
შეივსო და ჩეენამდე მოაღწია «სეთმა სიტყვებმ,კ როგორიცაა CIმსხძ. 
რCიგძი, ლყი-0Cჩ(, ჩწითო, LIიIII12, თ0I5L(0ICხნ, V0ხ1წ086I211(თ და სხე. 

თუმცა სიტყვების შერჩევისას მარტინ ლუთერი ანგარიშს უწევ- 

ღა გერმანული ენის ლექსიკური ფონდის ტერიტორიულ-დიალექტურ 
დანაწევრებას, მისი ენა მაინც რამდენადმე გაუგებარი იყო გერმანიის 

სხვადასხვა რეგიონის მცხოვრებთათვის. ამიტომ ლუთერის ბიბლიას 

ხმირად ერთვოდა საგანგებო ლექსიკონები, რომლებიც თავის მხრივ 

ცხადყოფენ, თუ რაოდენ დიდი იყო განსხვავება ლექსიკის სფეროში 

ცალკეულ დიალექტებს შორის. ასე, მაგალითად, 1523 წელს ბაზელში 
გამოცემულ ლუთერის ბიბლიას ახლავს 200 სიტყვის ახსნა „ზემოგერ- 

მანულად“ („იხი”ძ6V(5C0)? სიხრიე-ხIძობი, IIICMCი-ხI20(26ი, ც06I055-წ6- 
5CჩIILI, ჩიფლ1-ხსიბ!, 1I0095-16(76, §CხთოყიMრი-2I2:%90, (რილ!იჩ-ყგს1LმL, 

? ბიბლიის გამომცემელი ადამ პეტრი (ტძგთ LCC6LC) სიტყვანის წინათქმაში ამბობს: 

„LI6ხ6” CხII5L1)1ლ0ხ6- L056;, 50 ICI ყძიოCICMXL ხმხ, ძმ55 ი! V”2ძლიწიშგი Vლ-ვ'იი Iგლ 

რI(IIლიხი V0CCL ძი (თ VCI2I თ-სიძLIIიჩტი V6II6ს(5ლჩ(თი ინ6სM6იო (ლასეთიი!. ძიCი 

ძ!ი 50|ხIილი V6C”LICL იI!L იი 5Cხმძიი M6((6ი თხყიე V6”IVგიძ!ბ "V0-ძისი, ხმხ ICI 

Iგ5§§ლი 016 §ლ)ხIლლი მVIII სო5ლ სილხ 1ბ0(5C2 გსჩ)ს7ჟ6ე სიძ ი0Iძლი!!I!ი (ი დღი 
MIბ6Iი 16ლ0151CლL V.6 ძა L1C §5II105!, IICI/01ICხ V0C-0(ძი6L". 
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II6ი6-76006C6, ლ”§მVI6ოი-0LIIIიI6ი, 0VIC16ი-იCI0M!0ლი და სხვ. ამ რამდენიმე 

სიტყვის მაგალითზედაც კი ნათლად ჩანს, რომ შემდგომ ენაში სწო- 
რედ ლუთერისეული ვარიანტი დამკვიდრდა. თუმცა არის ისეთი შემ- 

თხვევებიც, როდესაც ენამ ორივე. სიტყვა შეინარჩუნა –– ლუთერისე- 
ულიც და მისი ტერიტორიული დუბლეტიც. 

სიტყვათსესხება ადრეულ ახალ გერმანულში კვლავ ძირითადად: 
ლათინურიდან ხდებოდა. სესხების სფეროები იყო უმთავრესად რე– 

ლიგია, მეცნიერება, სახოგადოებრივი ცხოვრება და ა. შ.: Iატეს16I0, 

ნჯ0265:10ი, 1CXL, Mმ1(6C Lი0VIM, სიის, 167601, L06MICI, /##0V0MLმL 
და სხვ. ვაჭრობის სფეროს სიტყვები იტალიურიდან შემოდიოდა, ხოლო 

სამხედრო საქმისა––იტალიურიდან და ესპანორიდან! 889, MX2556, ILI6ძIL 

X2გნI1მ01, IMI5IM0; I1Lგიხიზ, #!გხთ, /#I+50იმI, CIმიმ10, 501ძ2!, 811ლღ 3ძმ, 

M8Vმ116LI6C და !ხვ. 
ნასესხებ სიტყვებთან ერთად გერმანულში შემოვიდა ლათინური 

წარმოშობის სუფიქსებიც: -მის -ნი!, -C12, -)0M, -მL და გააქტიურდა 

ზმნური სუფიესი „16ჯ6ი“. 

ამ პერიოდის ლექსიკურ სისტემაში ყურადღებას იქცევს სიტყვა- 
წარმოებითი სიახლეებიც განსაკუთრებით შესამჩნევია სიტყვათა 
თხზვის ხვედრითი წონის ზრდა, სწორედ ადრეულ ახალ გერმანულში 

შეიქმნა ისეთი კომპოზიტები, როგორიცაა Lმიძ0ლ§5”0IL5(, 500060501, 
V2გ16LIმიძ, IIIII§იVIIII16I, LI0C8701(5I05(, C611C-IIმიX და მრავალი სხია, 

თუმცა მათი დ:მწერლობა ბევრად გვი:ნ დადგინდა (შდრ.: ასიიტი 50Vი; 

V216%L Lმოძ და ა. შ.). 

(2) ადრეული ახალი გერმანულის ორთოგრაფიის შესახებ 

ადრეულ ახალ გერმანულს ჯერ კიდევ მოუწესრიგებელი ორთო- 

გრაფია ჰქონდა: რეგულარულად არ აღინიშნებოდა უმლაუტი, ერთსა 

და იმავე ფონემას რამდენიმე გრაფიკული ნიშანი შეესაბამებოდა (მა- 

გალითად, I და V აღნიშნავდა I-ს, ს და V--I-ს და ა. შე, ადგილი 

ჰქონდა თანხმოვანთა გაუმართლებელ თავმოყრას (მი, #I11I:, სიიძი 

და სხვ. ისიც უნდა ითქვას, რომ ამ პერიოდში ხდებოდა აღნიშნული 

ორთოგრაფიული სიჭრელის დაძლევაც –– ამით, უპირველესად, გამომ- 

ცემლობები და კანცელარიები იყო დაინტერესებული. ამასთან თითო- 

ეული მოვლენა ნორმალიზაციის საკუთარ გზას გადიოდა. ქვემოთ 
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გამოვყოფთ მხოლოდ ერთ საკითხს, რომელიც განსაკუთრებით მნიშე- 
ნელოვანია ენის დღევანდელი მდგომარეობის თვალსაზრისით, მხედ- 

ველობაში გვაქვს არსებითი სახელების ასომთავრულით აღნიშენის წე- 
სის დამკვიდრება. 

ასომთავრული როგორც წინადადების დასაწყისის ნიშანი უკვე 

ძველ ზემოგერმანულში გვხვდება. იგივე ვითარებაა საშუალ გერმა- 
ნულშიც. ადრეულ ახალ გერმანულში ამ წესის საბოლოო დაკანონება 
ხდება, ამ პერიოდში ასომთავრული პარალელურად სიტყვის ხაზგას- 
მისთვისაც იხმარება. ამგვარი სიტყვების ძირითადი ნაწილი, ბუნებრი- 

ვია, არსებით სახელებზე მოდის. თავდაპირველად გრაფიკული აღნი- 
შვნის ეს წესი სავალდებულო ხდება საკუთარი სახელებისათვის, შემ- 

დეგ კი იმ სახელებისათვის, რომლებიც საკუთარს უახლოვდება, ასე- 

თებია, მაგალითად, წოდებათა სახელდებები (M6I%(, Cჩხსიწს/აL და 

მისთ.), პიროვნებათა და კოლექტიურ ცნებათა დასახელებები (CIXI5L, 

#იი0ი5(61), M06ი5Cი, VCII და მისთ.) ფართოვდება აგრეთვე ასომთავ- 

რულის ხმარება პატივისცემის ნიშნად, განსაკუთრებით რელიგიურ 

სფეროში (C0იLL, CCI5L, I”I6IL, CVმიყCIIსI და სხვ... რაც “შეეხება და- 

ნარჩენ არსებით სახელებს, ასომთავრულით: აღნიშვნის წესი' მათზე 

მხოლოდ მე-XVI საუკუნის მეორე ნახევრიდან ვრცელდება, თუმც კი- 

დევ დიდხანს გვხვდება ორგვარი დაწერილობა, მხოლოდ XVII საუ- 

კუნეში უახლოვდება აღნიშნული ტრადიცია საყოველთაო წესს, ხოლო 

მისი საბოლოო დაკანონება იოჰან კრისტოფ გოტმედის დამსახურე- 

ბაა. 

ასომთავრულის შემოღებას არსებითი სახელების აღსანიშნავად 

დიდად შეუწყო ხელი ლუთერის ნაწაომოებებმა: თუ 1532 წლის ბიბ- 

ლიის გამოცემაში ასომთავრული იხმარებოდა საკუთარი სახელებისა 

და მაღალი რანგის წარმომადგენელთა სახელების გადმოსაცემად, 1540 

წლის გამოცემაში არსებით სახელთა 80% “უკვე ასე აღინიშნებოდა, 

ხოლო 1542 წელს ვიტენბერგში გამოცემულ მის საეკლესიო ნაწარ- 

მოებებში თითქმის ყველა არსებითი სახელი ასომთავრულით იწერე- 

ბოდა, ასე რომ, ამ წესის დანერგვას ლუთერის ნაწერების გამოქვეყ- 

ნებისას მხოლოდ ათიოდე წელი თუ დასჭირდა. 
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(3) ძირითადი ხინტაქსური ტენდენციების შემდგომი გამოკვეთა 

ადრეული ახალი გერმანულისათვის ნიშანდობლივია მნიშვნელო- 
კანი ცვლილებები სინტაქსის სფეროში, დავასახელებთ ძირთად მო- 

მენტებს; 

1. ადრეულ ახალ გერმანულში საბოლოოდ დადგინდა ატრიბუტუ- 
ლი 'მმსახღვრელისა და საზღვრულის თანამიმდევრობა, კერძოდ, მსა- 

ზღვრელის პრეპოზიცია იქცა საყოველთაო ნორმად პარალელურად 

გაფორმდა ატრიბუტულ სინტაგმაში სინტაქსური შეთანხმებაც – 

ზედსართავი სახელის მორფოლოგიურად არამარკირებული ფორმები, 

რომლებიც როგორც ძველ, ისე საშუალ გერმანულში ძალზე გავრ- 

ცელებული იყო (მაგალითად, 6Iი 0ძ6! IILLC ყVყის, ადრეული ახა- 

ლი გერმანულის დასასრულისათვის მთლიანად შეიცვალა ფლექტიური 
ფორმებით: 

ხი. სსფლი VმIC თიC 7ს §0ა16 ჰგლლხბლ (06. ხლიLიხL. VმIC. 
ყწIინ 29Vი 0CI)08ი ჰგMიხ). 

025 VIII )Cხ IL 1Iლხბი სიძ ლანი წისიძლი ხნგსიჩიი (ICხ VIII 
ძგა ჯსაგმთოტი თIL I6Iიგი II6ხბი სიძ ყს1გი წგყიძიი ყლCო!0630/)). 

2. ადრეულ ახალ გერმანულში კიდევ უფრო გამოიკვეთა შემასმე- 
ხლის სინტაქსური პოზიცია, მარტივ თხრობით წინადადებაში შემას- 
მენლის ხმარება მეორე ადგილზე დაკანონდა: 

Iი ძტიგ §61ხცი C105(0- VVგ§5 6 ოთყსი!C0 ლმ) დხ(05 1ლ6ხ0ი§ (Iი 
ძით§ი)ხიი IL105(CL V2გI 6 Mბიიჩ, ძი” ძემ5 LCხი) C!ი05 C06I-ლლჩ!გი 

1ცხLი). 
C5 MII6ლ60(6ე 7Vხ6იელ 06:86” II იIიმიძბ” (5 ჩიგძლი ნიი 2VCI 

M06)510L IიIICIიგიძტუ. 
ეს წესი სავალდებულო გახდა ყველა პროზაული ჟანრისათვის. 

ამით საბოლოოდ გამოიკვეთა აღნიმნული სინტაქსური ტენდენცია, 

რომელიც ჯერ კიდევ ძველ ზემოგერმანულში შეიმჩნეოდა, მაგრამ, 

მიუხედავად ამისა, შემასმენლის პოზიციის განმსაზღვრელი პროცესი 

ამ პერიოდში დასრულებულად ვერ ჩაითვლება –– ჯერ კიდევ არ ჰქონ- 

და მყარი ადგილი რთული შემასმენლის სახელად ნაწილს. ეს კი იმას 

ნიშნავს, რომ ჯერ კიდევ არ იყო დასრულებული ზმნური ჩარჩოს ჩა- 

მოყალიბება –– სრული ღა არასრული ჩარჩო გვერდიგვერდ გვხვდე- 
ბოდა: 
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L§ §0116იL ისიჩ მIIC IIV6ი დინი I2ი!ლგIბი დიიიჯ-გთ §51ი (C§, 
501100 გICხ 2116 LI26IC) ძლი) LგიძლლმICი Cგჩი”აგი 161519). 

LL VმLI ძლი 1Iიჩგოიი Iი ძ!ნ IIგი6ი სიძ V0Iძტ 1ი VCხნნიინი 
Iი ძიი1 VსII6C (LI V/გ.I ძლი LCIიჩიგი Iი ძI6 ნ)გიოთლი სიძ V/0III6 Iხი 
მი I/გს0L V6Iხ;ტიიძი). 

ზმნური ჩარჩოს დაკანონება რამდენადმე მოგვიანებით, XVII-- 

XVIII საუკუნეებში მოზბდა. ამავე პერიოდს განეკუთვნება შემასმენ– 
ლის ადგილის დადგენაც ქვეწყობილ წინადადებაში. 

3, მნიმვნელოვანი (ცვლილებები მოხდა ადრეულ ახალ გერმანულ- 
ში აგრეთვე უარყოფასთან დაკავშირებით, ამ პერიოდში ძველი ზე- 

მოგერმანული „იI“ (საშუალო გერმანული „ილ“) თანდათანობით შე- 

ცვალა „იMICჩL“ ნაწილაკმა, რომელიც ისტორიულად »ი10VICჩL“ (ი!CჩL§5) 

უარყოფით ზმნიზედას უკავშირდებოდა და რომელიც თავდაპირველად 
„იI!“/,ი6/“ უარყოფის გასაძლიერებლად იხმარებოდა, 

საშუალგერმანულში: 

VI გIსოხი ოიყბა( ძს იIხL 78 ძლით 1მიძი? (MVგ”სო ყლხა( ძს იICM 

2სი LIICL2). 
შემდგომში „ი!CML" უარყოფამ სრულიად განდევნა ძველი სუს- 

ტად ჟღერადი ნაწილაკი „06“. პარალელურად განხორციელდა ორმა- 

გი უარყოფის შეცვლა ერთიანი უარყოფით: 

#!ძგ Vგ5 ი!გი)ბი ი16-6 (02 VმL ი!გოთმიძ თცხI). 

ამრიგად, უკვე ადრეულ ახალ გერმანულში ჩამოყალიბდა თანა–- 
მედროვე ენისათვის დამახასიათებელი უკუთქმითი წინადადების ორი 

მოდელი: 

1) „ოI!ლნL“ ნ-წილაკით! LL ჩმგL 05 ოICხნL ყგომიLL. 
2) უარყოფითი ნაცვალსახელით ან ზმნიხედით LLC ML 05 ი)16- 

215 ყლომგCიL; MI6იგიძ 12L 65 დგომიჩL. 

4. საქმიანი პროზის განვითარებამ აღნიშნულ პერიოდში დიდად 
შეუწყო ხელი დამოუკიდებელი წინადადების ახალი ტიპების წარმო- 

ქმნას, რამაც თავის მხრივ შესაბამისი კავშირების ჩამოყალიბება გა- 
მოიწვია. ენის განვითარების ამ მონაკვეთში დიდი რაოდენობით შეი- 

ქმნა კავშირები, მათ შორის ისეთებიც, რომლებმაც შემდგომში შეუ- 
წყეს ხელი დამოკიდებულ წინადადებათა ერთიანი სისტემის დახვე- 

წას, ესენია! ძმ»ს, ძვმუიხლი, ძმILმVI, ძიჯსთ, ძგ!:6L, ძბ-/6ყხი, ძნიი0Cჩ, 

ძგლგყლი, 0იLVბძიL... 0ძ6L, I01C1)იჩ, ხIიყლლლე), ლCICICჩV0სნ1, 10ძ0550ი, 
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ვხლხ,, გოუძლნი!2115, აუIი-ჩ(აძლ-(0Vნლი!ყC, IL ი... 50უძმ”ი მყის, 
«0ძმიი, მI1ICIი, 50ი5L, V6ძლL... 002, 7Vმ2L და მრავალი სხვა. 

დავალება 2. გაეცანით მარტინ ლუთერის გამონათქვამებს 

საკუთარი მოღვაწეობის, თანადროული ენობრივი სიტუაციისა და 
თარგმნის საკითხების შესახებ და გაავრცეთ მათ საფუძველზე სალექ- 
ციო მასალა: 

(I) „VII V0IIი იICჩ( ძლი, ხეილი 5-0, ო08ი |სიყფლ, 50იძი 

VიI6C CCI5(C, Iოძ IICიI%- §00.. 516 5|Iიძ ძიCI07052 ICჩ მყინჩ, 
516 5)იძ თCIC(2 ICჩ მყCჩ. 5I6 5Iიძ ჩ-იძI!ყი?1Cჩ მხლ. 516 5!იძ 
”სხიი1იფბ ICI გსCჩ. 56 §(იძ სII5ნისIგ(ი-ი§2 ICხ მVიჩ. 56 5(იძ 
ჩჩხI10500ხ!? ICს მICჩ... 5,2 §5CჩICIხიი ხიშლხი? ICხ გყიიჩ. სიძ 

VII VCIICL (ი თიი: ICი Iგი ხაგ1ოგი სიძ MXXილიიხი!ნი მII310ყლი. 

სგა Mმიინი §I6 ჩMICჩL. ICჩ მი ძი!ო6ი(7-ლ-ლხ%ი, ძმ5 Iნგიინი 516 
იIლიL. ICს Mგი ძ!6 006111ყლი 5ლ9CIIIL 18560. L)25 L6იიტი 516 MICIII. 
ICჩ Iგი ხI!ზი („ხC(ნი“). 025 Lმიიბი 516 იIლხL.., (56იძხII6! Vით 
00)ი0615Cჩხი). 

(2) „ICი ჩმხ #6Iი6 ფ6V/I556, 50იძიCIICი6, ლინი 5ი0-”გლი6 Iთ 16Vყ- 
(§CMCI, ჯიიძი”ი ხიგსლიბ ძი” დროინ!ინი 1იყ;ვლხიი 5ი„”მის, ძგჩ 
იICხ ხიVძბი, 0ხ0--Vიქ MICძ-იI8იძი Vლ-ანიხბე იელი. ICხ #6ძ 

იმიი ძი §8ლიჩ515Cხტი Cმო(2616V, VCICხიCL იმიჩIი1ლტი მ116 LVI§(6ი 
Vიძ X6ი!ობ Iი) 1ზს(ვCხ1გი10... საგმ”სთ 1519 მICI1 ძI6 ყლი)რ!ი516 

წბს1ალჩC 5ი”გლჩ“. 

»0I6 ლCხ9LI8იძ!5ალხC 5ი”გიჩი 15L იICსL ძ!ლ #CCხ(6 ძლის(ალხ 50I2- 
ლჩბ, იIთთ: ძი Mყიძ Vი1) ხVიძ V/6CI, სიძ IმVLC( ხ2CL. /#ხ% 

ძI6 §0Cხ5|5-ხ% 5ი”მიხგ ლიი6 (C6Iი სიქ 16ICჩ( მხ“. 

„08ს(ალჩIგიძ ხმ თგილხი-V IL210ლ(0:, #VL 7ს L0ძიი, 82180, 
ძეს ძ!ი L6ს!C 1ი 30 M0I)იე VICთ0§ ლ6IიმიძლL იICხ( Vი1 #ნიიბი 

V6C5I6061. LXIIC C025(6LI6ICი%ხ სიძ 8გVლCი V06I5(C06ი იძ1C 1ხაILI!ი- 
წ6L V0ძ 5გლხ§ნი ოIლხს, 5იიძლLIICხ ძ!186 MI0ძლLIგიძიL“ (II5Cჩ”0ძგი). 

ვს „Mგი თყ§ იICჩ! ძუბ ხისლი«სმხზი: |იი ძლი, 12101ი1ახიიგი 5ი”მიიბი 

წ-გყზი, VIC თგი 501 ს6V(აიი L6ძიი, +V/I6C ძ!ლ56 ლ5C1 (56Iი6 C06ყ- 
98%) (ისი, ჯეეძგი თგი თVM5 ძI!გ იIსხიC )დ იხგყ50, ძ!რდ VIოძი 

გს” ძბ” ჟვაალ0ი, ძბი ლდგოლბI!ილ: იმ მVII ძიგი!1 1მLCML ძ-სთხ 

214



წემყლი სიძ ძი 50!ს!ლლი მსII ძმ§ თგII §6ი0), VVIC 5I6 I0ძლი, 

სიძ ძგმიიმლ– ძი1თ6(725C060, 50 VCI5(6ხ0ი 50 05 VI0 =თ6CM0ი, 

ძე§ გი 00)(ალჩ IიVIL ჰი #Cძლ(“ (56იძხ.ლ Vით 001თო015Cჩლი). 

I4) „ICი ჩპვხ თIიი ძძ§ დIII155ლი Vთ ძი1იC(7§CMCII, ძმ5 ICI ICIი სიძ 
MXIგL LCVII5Cი ყგხიი II06C%ხI6. LIიძ 15! სოი§ ლIIL ხბდ:ნიოC(, ძმა VII 

VI6I26იხი (გლ, ძიCV, VI6 V0-ლი0ი ჩმხლი 6Iი 6Vი!წ05 V0IL ფლ- 

5ყლის სიძ დიI”გლს, ჩძხლი§ ძგიიი”ხ 7?ს V/C6!100 იICხ! წყიძგი“. 

„40415 V6ეი Cჩხ”I5(05 50IICსL:. ”CX გხსიძგიVIგ C0-015 0§ I00VILVL”, 

VVრენი ICჩ ძიი L50ი 50! წიIლბი, ძ!6 VCძლი თIL ძ!რC ხIICII5(გ- 

ხბი IV”Iიყდი სიძ 2150 ძ0ი!ი0:7§Cხმი: ”Mს3 ძინი) Vხ6IIIVყ5 ძC5 

ები ნ6ი IL6ძლ( ძი თხიძ, 82გყი თI.,, I15L ძმ5 ძის!5Cს ყფი-ბძ(ს? 

VVCICსVCI ძი-CIC V6CL5(C00L §0)1Cი5?.. §00ძლიი 2190 100CL (1IC 

თი9I(0L Vო ხმVყ§ Vიძ ძმL დიითCI!ი I2ი! ”VV2§ ძმა იM9LL2 V01 15, 

ძია თ00CL ძლ” იისიძ Vხ0L, ძმა I110I5( წს ძრყს(აCს დთიC”0ძ(, ძ05 
1C0 იI1IლCლხ ყ0!I15§§0ი VM0ძ 10Iძ6L ოICIL 211 V/6თC CIICICჩ! ოიCი 1L0- 

ICი ჩგხ%. ხხბიი ძ!ბ 1გ(6Iი15Cილეი ხყიია(მხი ხIიქიი გ9§ ძლ 

9იემ5§56ი 5%0L, ყსL ძ0ი9)(5CI) 2 #იძმე“, 

„MM 65 (ძ!ღ 8Iხ06)) V6-ძლიძალნ( Vიძ ხ6%-CI 15, M205 ლIი |)0ძლL 

16560 VI0ძ I"I0Iა(ი. Lი6სIIL CIი% 1IL7L ი1IL ძბი გVყყრგი ძალინ ძ:ლეV 

0ძძლLC VI0C ხ16L(0L, ყიძ §5(055L იI!CიხL 6Iი IIგI გი, VIIძ ვხიL 

იICხL დ6V/მIL, V6ICჩ6 MგCM6ი სიძ ILI6(26 ძგ ლგ!ილლი §Iიძ, ძმ CL 

IL2L Vხ%C ჩIი ყი, V'.C Vხლ; CI ლდლჩიIICII0§ ხILCს, ძმ VVIC სმ- 

„ცხლი თ05L 500VIIXტ6ი Vიძ Vი3 6ითაბიი. 6ხ6 ძლიი VVIC 501CხC 

"VმCM6ი Vიძ MICI76 გყა ძი) Vბ606C #6სოლCILვგი.. #ი, 05 15 ძიI- 

ჯირ(აიხტი )გ იI!ლის 6105 ICIICხბი MVსი§L..; 0§ წCI100| ძმ? 09 

ილხ( წ-ყი, 1LL6ს, VICI5IC, (0Iი(5მთ, CხVCI5IIICნ, ლ010L6L, C-IგLი, 

„ნ80ხ6L ხ%LL2...“ (50იძხLI6| V0I) 00100(50ჩ0ი). 

დავალება ქ. ქვემოთ მოცემულია ორი ნაწყვეტი ბიბლიიდან 

Mმათე, 21, 12--17), ერთი მათგანი აღებულია ე. წ. „მენთელის ბიბ- 

ლიიდან", იგი დაიბეჭდა სტრასბურგში 1466 წელს იოჰან მენთელის 

4ჰიიმიი M06ი101/Mლი1(0IIი.) სტამბაში. ეს პირველი გერმანული ნა- 

ბეჭდი ბიბლია იყო. მეორე ნაწყვეტი მარტინ ლუთერის ბიბლიის 1546 

წლის გამოცემიდან მოგვყავს:



12. Vიძ 1იი:ს5 ფIლით 1ი ძლი 

10ი0CI ყ01» VII VV2ILIL გმVყ5 V0ი 
ძბიო (8008) 2116 V6”MგყII%ხL ყოუძ 
L2გVII6I V00ძ V6C”MCL ძIC LI5C9 ძი 

V/0CI)§I6C V0ძ ძI!C §LV)IC ძიL ძ|C 

ძი V0C”I2გ9IIII0CI ძIC 1გსხნ6ი. 

13. Vიძ 0L 50-80 200 Iი. IL5 

15 თძგ5Cჩ)ხიი, ოლIი იგს§ 15( თC- 
I0CVI6ი CIი 0205 ძლ§ ყCხC15!, Vგიი 

IL იგმხ 05 წმბიმCიჩ( ლ, ყ”სიხ 

C6L ძ!ლხმ2. 

14. VIძ ძ!ზ ხIიოძლი Vიძ ძ!C 

1გოტი ყზიმ:იწეი 5ICი 2Vყ0 IIი Iი 

ძიი: 16თიბ)! Vიძ 0 ყლასიL §V. 

15. Vმგიი ძ!8 IსI5(8ი ძი ჯIგI- 

I6ი Vიძ ძ! 5§CჩიCIხი6, ძ!6 52Cჩლი 

ძ!ბ VსიძიL ძI!ი CL 1C(L: VIი ძ!IC 

MIიძ 1I6II6ი ი) 1CILი06) Vიძ §5ი”გ- 

ლჩბი,! იწზმიიმ ძლ 5სი ძმLIIძ5! §5V 
V6IVIIIVსI0Iდ16ი5. 

16. Vიძ 5იწგიჩმი 2ს0 II). II1მI§- 
წს V2გ7 ძI5C 5მყლი!? V/გიი |00505 

§ი-2Cჩ 700 Iი. 108, L გაა IL ძიიი 

111 Vგიი ძ.) ჩ25, V0IთმCIIL ძმ5 

1ეხ Vიი ძო თხიძი ძლი MIიC6 
სიძ ძ% ა§გსლლიძლი? 

17. L 1163 5V %“იძ წIლიC 295 

2ს5VC6იძIი ძნ 518 Iი ხ6!ხგი!გ2: 

Vიძ ხ01გ,ხხ ძი სიძ 1% §V Vიი 
ძბი LICICჩ ლლ:!?. 

12. Vიძ ჰიბ5ს5 თI6ინ 7სოთ (6თ- 
ხიI CCLL5 ჩხIი 0Iი, Vოძ IC6Iხ 6CI- 

გს§ მIIC VCIXC0II6C სიძ M6გსII 

Iი 160061, Vიძ §((თ, Vთხ ძC 

VილC05Iი, 1I5C0080, სიძ იძ! §1ს0I16 

ძი I გსხმიII6V)CL. 

13. Vიძ ა3ი”გიი 7ს |ბილი, L> 

§(C0CL 005006000. M6Iი #IმV5 50. 

იი 80იგი§ ხ0I550ი. II გხლიL Iგხ! 

ხIი6 M0-ძიიი”ყხბი ძ;გს5 ყგიმ0სL 

14. Vიძ 85 ფხიყნმი 2ს I|თ 8ILი- 

ძბი Vიძ Lგთლხი 1ი 1IC6CთMCI, Vიძ 
ლL ე0)1ლLC 516. 

15. 83 გხიL ძI!ნ Iჰიჩლ2ინIIC5!C 

Vწიძ 5იხXIIII0CC1იI62ი §გხიი 016 

VVყსიძი,, ძა 06 1ი6C(, Vიძ ძI6 

IIიძლ» (ი 786ოი6I §5ლჩი-6სი სიძ. 

ვეყნი, LI0C§Iგმშიგ ძგთო §50ი სგს!Iძ, 

VსIძმი 56 6იLIVI516CL. 

16. Vიძ 5იხ”ჯმიინი 7 |ო, I10- 

250 ისი Vგ§ ძI)ლ5C §გყლი? ჰინ- 

§ს§ §0+მCჩ 7ს კირი, ჰ8გ, IIგხI I ი1C 

თCIლ56ი, #05 ძლი თხოძი0 ძი, Vი- 

ოთყიძ.ყლი Vიძ 5ასყიყლი ჩგ§!ს: 

Lლხ 7სყლLICხ(? 

17. Vიძ ი IIC§ 5I6 ძვ, "იძ 

ფინი 7სL 51მ8ძ! ჩIიგს§ ფ8ი ციხL- 

გიIლი, Vიძ ხ16CIხ ძმ2§5C1ჩხ5L. 

შეუდარეთ ტექსტები ერთმანეთს ენობრივი თვალსაზრისით! გა-; 

მოთქვით აზრი გერმანული ენის ცნობილი სპეციალისტის ჰანს ეგერ– 
სის შემდეგ სიტყვებზე: 
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» LIC56... წმLგ11C) -გხლმძისCMIთუე 1I%6XL6 §იICCხ-ი IხL 5IC0 5C1ხ5L; 
05 15L უICხL 20VIC1 ლლამთ!, ძმ3 65 Lს!იი ძლი 00სIაCჩლი IიI6 LIხი 
ყ0ალჩლოML იგL“. 

დავალება 4. მოცემული ტექსტებიდან ერთი მარტინ ლუთე– 
რის ხელნაწერია (1530), მეორე –– მისი ნაბეჭდი ვარიანტი (1557). 

შეადარეთ ეს ტექსტები ერთმანეთს და იმსჯელეთ იმის თაობაზე, თუ: 
რა ორთოგრაფიული ცვლილებები მოხდა დროის იმ მონაკვეთში, რო– 
მელიც ამ ორი ტექსტის ფიქსირებას აშორებს: 

Vით ჩყიძირ 

L§5 116|; CI) ჩსოძ ძს”ლჩ 01 "VVმ550L §ასით VIყ0ძ ჩგL(6 CIი 5(0CM 

II0I5Cლჩ5 VII IIმVI. ,MსI§ CL გხლL ძი 5-ხ(ი6ი Vით 11CI5Cჩ VიI V/2556L 
51061, V6იი6( CL, L5 V/C6”ც მსCი 1106I5CL Vიძ ჯ”იიგიიბL CVIIC ძმწიმგCჩ. 

სგ 06L გმხბ” ძმ§ Iიგს! გს”Iჩლ,, 6Cი1II6| Vხი) ძმგ§ 5(VICM II10CI5Cი§ Vიძ. 
ძმ5 V2556L I0ICI5 V/Cნ. #I=0 V6CLI0L 6. ხ0Vძხ IIC1I5ლი Vიძ 5ლიბი!1ლი. 

Vით LIსოიძ #) VV2550L 

L5 11CIL CIი IIსიძ ძსLCჩ 0Iირი V/2550-5|-იM Vიძ ჩიმ(16 06Iი 5(0VCM 

LI65C– Iო Mგს16. #I5 6. ვხ. ძვე ჯიჩზინი V0ი1 LI0%C0 Iი) VV 2556C 

511I6L, VI 6იისხ( 6L, 65 VC6C მსCჩ LI0CI5ლეი VIMძ §Cიგი06L დIIIC ძვ(იმიჩ. 

LI2გ CL გხიL ძმ§ M8გს! გსIIხბს, 6თიII61 Iთ ძმ§ 5(0CM LIC6I5ი0 Vიძ ძმ=> 
V:50 10ICL VCთ. #I150 V06II0L CL ხ0Iძლ, ძმ5 LICI5Cჩ Vიძ 5იიყზინი. 

დავალება 5, გაეცანით პროტესტანტულ რელიგიურ ჰიმნს, 

რომლის ტექსტი და მელოდია მარტინ ლუთერს ეკუთვნის: 

ს0C XLVI. ნამი 
სი6ს5 იC50L I0Iსთხოთ 6L VIILV§.3? 

სIი I(6ა(C ზს” I5L სი§C C0LL, 
LI თა0Iბ V6იL სიძ VV2წIლი. 

LL ჩIIIL ყი5 ICC) 205 2გ110L Mის, 

CI6 სეა IL7>L ხგL ხიხიIIიი. 

LX ვILC ხ056 L6Iიძ 

MIL ნიივL 0 ა 1(72L ოლIიხ, 
CL08 Mგიხნს სიძ +VI61 LI5( 

50Iი ფვაევმჯი Iიმაჭსინ 156 
ტს LIძ 15 ი1ლხL §C1ი5ლ01C1Cჩტი. 

  

_ 

3 „ღმერთი ჩვენი თავშესაფარი და სიმტკიცე“. 
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MIL სილ MგლჩხL 15 იICჩ1§5 ყაIგი, 

VVIL 510ძ ყთმL ხმ1ძ V0L10L6ა, 

5 5LICIL IVL სი§ ძლ, Lილჩ(6 Mგიი, 

ხბი C0LL ჩგ! §01ხ5 CIM0CL6ი. 
Lგთ§L ძს V/6” ძლC 15L? 
LL ჩიIვ3L ჰ(5ს CჩხII5L, 
ს IIიCC 7ცხმი!იხ,! 
სიძ I5| სლIი გI)ძიL C0LL, 
L25 LCIძ თს 6 ხვიმ1!ლი. 

სიძ V6იი ძ! VVCIL Vლ11 ”6სIC1 V/2L 

სიძ V0IIL სი5 ლმL Vლ0I5CM11იყCII, 
50 (IICი(ბი VII სი5 იICხ1 §0 56», 

L5 5011 Iი5 ძიCი ყდ0)!ილლიი. 

სბ Lს.5L ძ!ლ56L VVCIL, 

VVI6 5მსL CL 5ICხ 51CIIL, 

“სს %- სი5 ძილი იICიL. 

025 თგიჩხ! 6 15( ყძმLICჩL 

LIი V02III6I0 «იიი 1ხი I1მ110ა. 

025 VVიIL 5IC 501106008 185500 §:მხი 

LIიძ Mი0 ხმიL ძმ7ს იხიგხიი, 

LL 15L ხლ! სი§ V0ხ1 მს! ძტოი XIმი 

MI აიბი C96!5 სიძ Cგხმი. 

Mგიეოთბი 516 ძირი LC1ხ, 

Cს.ხ ნი, MIიძ სიძ V/ფხ, 

L2ჩ IგჩIიი ძმიIი, 

516 იგხმი'5 M0Iი C6V/Iიი, 

ხევ I6ICი თ)ხ3 სოია ძილი ხ18Iხლი. 

დავალება 6, ქვემოთ მოცემულია ნაწყვეტები საშუალგერ- 

მანული ტექსტებიდან, დაადგინეთ, რომელი ხმოვანი და დიფთონგი 

შეიცვალა ადრეულ ახალ გერმანულში და რა სახის ცვლილებაა მომ- 

'ხდარი ყოველ კონკრეტულ შემთხვევში: 
(1), Iი ი!ო61I1Cლი6 61ი ი05 518L 

01 ნწVI01ი V6C ძმ IIი ყწმL. 

"ა 1Iხ 26ხმ01ს--)სძ1იინ” C0VIიაიმთი: CიLL (რნი) ძ% სათთ!ზიიბი I16%- 
§Cი2ილი. 
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(2 #ი ძეო ბა|(ი”II1იხიი Lგლი 

ძი 5(ყიი! 5Iიხნ MXII5( 03 ძეო ყ«გხი. 

(3) ICხ §ყილჩხ(6 ყყი!6L IIIსიძტგ Vგ(: 

06L გ110L ხ5(C ხმ! ი1ILI იCლი წ0-მსლი იIხL ჯ V;0L. 

(4) 5V/01 თგი 0Iი ყსი! V/10 ჩმგI 
სიძ 20IიC მI)ძიICL ყმL, 

ძი; ხმ7ბ!სჩზი( ძმვ 5VIი, 

5) VხI ძლ, !Iიძიიე ტხბიბ 
ძგ §მიC 6Iო VICIი6ჯ; “ილინი, 

Vი0L ძზი V2გ21ძ6 V2LL 06 L0L: 

MI0 ჩყიი §5ICს გხბI ძმ2 M00I726 თ1ი 

გი 6106 §L(მL ძგ”7 რბ ძმ VV/მ5. 

დავალება 7. ქვემოთ მოცემულია ურთიერთშესატყვისი ლექ- 

სემების მორფოლოგიური დანაწევრება ძველ ზემოგერმანულსა და 

თანამედროვე ენაში. დაადგინეთ, რა მორფოლოგიურ შინაარსს შეი- 

ცავს ყოველი ელემენტი და რა მსგავსება-განსხვავებაა ამ თვალსა- 

ზრისით ძველს და ახალ ფორმებს შორის: 

ძზგ. აგ. 

-თ05L-1-Iი C25L-6-ი (ნ. LI.) 

„ხIიL-I-( ხ!იძ-6! (3 ჩ. 5წ) 
სვმიჩ-0-L-მ ი1მCჩ-(6 (1-––3 ნ. 5წ.) 
II0ხ-ბ-ი 16ხ-ბი (IიI.) 

-თ1-106ყ-I-L ყ6-16წ-( ((გL. II) 

Lგდ-მ I2გწ-6 (M.--–-#. 1.) 

ხ16L-IIL-0 ც1მLL-ტL (ც. LI.) 

1გC-8 I2ყ-8 (ი. 5წ.) 

ინდივიდუალური დავალება: 
დიდი გერმანელი რეფორმატორისა და ენის ნორმალიზატორის 

"მარტინ ლუთერის მოღვაწეობას უფრო დაწვრილებით შეგიძლიათ 

გაეცნოთ ნაშრომში: 

სLთყ–%§5 II. 06)ხიიჩგ 5ი”გიხყლიაCიIიჩ!ბ. 8. III, LIგოხყ/ი, 1969. 
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თემა მეორე 

სალექციო მასალა 

1, საერთოგერმანული სალიტერატურო ენის ჩამოყალიბების სა– 
წყისებთან; 

2. გერმანული ეროვნული ენის ნორმალიზაციის პროცესი. 
დამოუკიდებელი სამუშაო 

1, გერმანული ენის განვითარების ძირითადი ტენდენციების სა–- 
ბოლოო გამოკვეთა თანამედროვე პერიოდში; 

2. შემაჯამებელი დავალებები; 

3. ინდივიდუალური დავალება, 

სალექციო მასალა 

1 საერთოგერმანული სალიტერატურო ენის 
ჩამოყალიბების საწყისებთან. გერმანული ენის განვი- 
თარების თანამედროვე ეტაპი XVII საუკუნის მეორე ნახევარში იწყე- 

ბა და დღემდე გრძელდება, ეს არის გერმანული სალიტერატური ენის- 

ჩამოყალიბების პერიოდი, აღნიშნულ პროცესში მკაფიოდ იკვეთებ» 
საწყისი ფაზა –– ის ენობრივი ვითარება, რომელმაც დასაბამი მისცა» 
ერთიანი ენის განვითარებას მხედველობამი გვაქვს აღმოსავ- 

ლეთშუაგერმანული სალიტერატურო ენის (05!1((C1ძ6V15Cჩ; 
MC)8ი15Cჩ) გავრცელება საქსონიისა და ტიურინგიის ფარგლებს 

გარეთ, რის შედეგადაც მან თანდათანობით დაკარგა ტერიტორიული 

ხასიათი, განდევნა სალიტერატურო ენის დანარჩენი ვარიანტები და 
გერმანიის მნიშვნელოვან ნაწილში საყოველთაო სტატუსი შეიძინა- 

აღმოსავლეთშუაგერმანული სალიტერატურო ენის გავრცელება 

თავდაპირველად ჩრდილოეთისაკენ წარიმართა ჩრდილოგერმანიაში: 
ამ პერიოდში ვაჭრობის, ღვთისმსახურების, კანცელარიისა და სწავ-- 
ლა–განათლების ენა ქვემოგერმანული იყო: ქვემოგერმანულზე ხდე-. 
ბოდა ოფიციალური დოკუმენტების შედგენა, ქვემოგერმანული ბიბ-. 
ლიის ტექსტს მიმართავდა ეკლესია, ქვემოგერმანულად იწერებოდა- 

სახელმძღვანელოები, აღმოსავლეთშუაგერმანულის შეჭრა ამ სფერო” 
ში“ არ მომხდარა ერთბაშად და დაუბრკოლებლად; ისევე როგორც არ, 

>



მომხდარა მისი გავრცელება ერთბაშად და დაუბრკოლებლად ჩრდი- 
«ლო გერმანიის ყველა რეგიონში, მიუხედავად იმისა, რომ ქვემოგერმა- 
'ნნელი მწერლების, სახელმწიფო და რელიგიური მოღკაწეების, ასე 
ვთქვათ, ზემოგერმანულ ენობრივ ორიენტაციას უკვე დიდი ხნის ტრა- 

დიცია ჰქონდა. 

ვაჭრობის სფეროში აღმოსავლეთშუაგერმანული ვარიანტის გა- 

მარჯვება ორ მომენტს უკავშირდებოდა. ეს იყო, ერთი მხრივ, ჰანზის კავ– 

შირის დაცემა (სწორედ ჰანხის კავშირის ქალაქები იყო ქვემოგერმა- 
ნულის უმნიშვნელოვანესი საყრდენი), ხოლო მეორე მხრივ –– ლაიფ- 
ციგის სავაჭრო-ეკონომიკური მნიშვნელობის ზრდა, რასაც თან სდევ- 
და მისი კულტურული ცხოვრების განვითარება. ამგვარ ვითარებას 
დაერთო ისიც, რომ ჯერ კიდევ ჰანზის კავშირის დაშლამდე ბერლინი 
გამოეყო ამ ერთობლიობას და დაიწყო სავაჭრო-სამეურნეო და კულ- 
ტურული ურთიერთობების გაძლიერება ლაიფციგთან. 1500 წელს ლა- 

იფციგის უნივერსიტეტში, რომლის პრესტიჟიც სულ უფრო იზრდე- 
ბოდა, უკვე 139 ბერლინელი სწავლობდა, ბერლინის კომერციულმა 

და კულტურულ-საგანმანათლებლო ურთიერთობამ ლაიფციგთან გავ- 
ლენა მოახდინა ენობრივ სფეროზეც –- XVI საუკუნის“ დასაწყისში 

ქვემოგერმანული მთლიანად განიდევნა ბერლინის ყველა კანცელარიი- 

დან. ბერლინი ერთ-ერთი პირველი ქალაქი იყო, სადაც აღმოსავლეთ- 

შუაგერმანულმა გაიმარჯვა. 
აღმოსავლეთშუაგერმანული ვარიანტის დამკვიდრებისათვის გან–- 

საკუთრებული მნიშვნელობა ჰქონდა რეფორმაციასა და მარტინ ლუ– 

თერის მოღვაწეობას, სწორედ მარტინ ლუთერის ბიბლიისა და მისი 
ფილოსოფიურ-რელიგიური ნაწერების პოპულარობამ დააყენა ჩრდი- 
ლოგერმანიის განათლებული წრეები აუცილებლობის წინაშე, ეზრუ- 
ნათ გამარჯვებული რეფორმაციის ენის გავრცელებაზე. ამასთან ლუ– 

თერის ბიბლია მთელი პროტესტანტული გერმანიის სამაგიდო წიგნად 

იქცა და ამან იმდენად შუასუსტა ქვემოგერმანული ბიბლიის მნიშვნე– 

ლობა, რომ მისი დასტამბვაც კი შეწყდა (იმხანად ბიბლია ქვემოგერ- 

მანულზე უკანასკნელად გამოიცა ლუბეკში 1615 წ. ხოლო ჰამბურგ- 

ში- - 1620 წ.) შუაგერმანულის რელიგიურმა პრესტიჟმა თავისი გავ- 

ლენა იქონია სკოლაზეც: თუ XV საუკუნის დასასრულს ჩრდილოეთ 
გერმანიაში სწავლება ქვემოგერმანულზე მიმდინარეობდა, XVI საუ–- 

კუნის პირველი ნახევრიდან სახელმძღვანელოები იწერება სალიტერა– 

ტურო ენის შუაგერმანულ ვარიანტზეც, ხოლო 1570 წლიდან აღმო- 

სავლეთშყეაგერმანული ამ სფეროში მთლიანად იმარჯვებს. „“ 
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XVII საუკუნის დასასრულიდან აღმოსავლეთშუაგერმანულმა ვა– 
რიანტმა სასაუბრო სფეროშიც შეავიწროვა ქვემოგერმანული, რო- 

მელმაც თანდათან სოციალური ელფერი მიიღო –- იგი შედარებით. 

დაბალი ფენების მეტყველებას დაუკავშირდა, 
ამრიგად, აღმოსავლეთშჟაგერმანულმა განდევნა ჩრდილოეთ გერ- 

მანიიდან ქვემოგერმანული სალიტერატურო ენა (ლაპარაკია სალიტე-. 

რტურო სტატუსის მქონე ენაზე, თორემ ქვემოგერმანული დიალექტე- 
ბი დღემდე ხმარებიდან არ გამოსულა), მართალია, შემდგომში იყო 
ქვემოგერმანულის პრესტიჟის აღდგენის ცდები, მაგრამ ეს (ცდები. 

მარცხით დასრულდა. ამდენად, გერმანული ენის ისტორიაში პირვე- 

ლად სალიტერატურო ენამ, რომელიც გარკვეულ რეგიონთან იყო და- 
კავშირებული და რომლის საფუძველსაც ერთ-ერთი დიალექტი წარ- 
მოადგენდა, არა მარტო გადალახა ტერიტორიული შეზღუდულობა, 
არამედ გაიმარჯვა სალიტერატურო ენის სხვა ვარიანტზე. ეს გამარ- 
ჯვება კი თავის მხრივ ნიშნავდა, რომ ამიერიდან სწორედ შუაგერმა- 
ნულს დაეკისრა განსაკუთრებული როლი ერთიანი ეროვნული გე რმა- 

ნული ენის ჩამოყალიბების პროცესში. 

დიდი წინააღმდეგობა შეხვდა აღმოსავლეთშუაგერმანულის გავრ- 
ცელებას სამხრეთ გერმანიაშიც. აქ მას სალიტერატურო ენის ორი 
ვარიანტი –– ალემანური და ბავარიულ-ავსტრიული (ე. წ. საერთოგერ- 
მანული) –– უპირისპიოდებოდა. 

ალემანური ვარიანტის განმტკიცებას სამხრეთ-დასავლეთ რეგიო- 
ნებში დიდად შეუწყო ხელი როგორც შვეიცარიული ქალაქების პო- 
ლიტიკურმა და ეკონომიკურმა იზოლირებამ, ისე ადგილობრივი სსალი- 

ტერატურო ენის ხანგრძლივმა ტრადიციამ და პრესტიჟმა. ეს გითარე– 

ბა XVII საუკუნის დასაწყისამდე გრძელდებოდა. შემდეგ კი ბაზელის, 

ციურიხისა და ბერნის კანცელარიებსა და გამომცემლობებში ალემა- 
ნურმა ვარიანტმა უკან დაიხია და მისი ადგილი ბაკარიულ-ავსტრიულ- 

მა დაიკავა, რომელიც მძლავრ კონკურენციას უწევდა აღმოსავლეთ- 

შუაგერმანულს. ამ"კონკურენციას კიდევ უფრო აძლიერებდა "საქსო- 
ნიის პოლიტიკური ბრძოლა ბავარიულ-ავსტრიული ჰეგემონიის წინაა. 

ღმდეგ. 
სალიტერატურო ენების კონკურენციის შემდგომი შესუსტება 

მჭიდროდაა დაკავშირებული გერმანელი ერის კონსოლიდაციის პრო- 

ცესთან, რომლის გაძლიერება უკვე XVII საუკუნიდან შეიმჩნევა და 
რომელიც XIX საუკუნის პირველ ნახევარში მთავრდება. სწორედ ამ 

“ნას ააშმის იმარჯვებს საბოლოოდ აღმოსავლეთშუაგერმანული, დაც, 
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თავის მხრივ, დიდად უწყობს ხელს გერმანული ეროგნული ენის ჩა- 
მოყალიბებას, 

2 გერმანული ეროვნული ენის ნორმალიზა- 
ციის პროცესი, როგორც უკვე ითქვა, ზრუნვა ერთიანი გერმა- 
ნული სალიტერატურო ენის შექმნაზე ჯერ კიდევ XVII საუკუნეში 

დაიწყო -- მაშინ, როდესაც გერმანელ ხალხში იმძლავრა ეროვნული 
გაერთიანების სურვილმა: დედაენისადმი ინტერესი, მისი პრესტიჟის. 
მიზანსწრაფული ამაღლება გერმანული ეროვნული თვითშეგნების. 
ერთ-ერთ გამოვლინებად იქცა. ამ პროცესში თავისი წვლილი შეიტა- 
ნეს სხვადასხვა თაობის მწერლებმა, საზოგადო მოღვაწეებმა, გრამა- 
ტიკოსებმა, ლექსიკოგრაფებმა, ენის თეორეტიკოსებმა- 

XVII საუკუნეში გერმანული ენის ნორმალიზაციის პროცესს პა–. 
ტრიოტულად განწყობილი ინტელიგენციის წარმომადგენლები, უპირ- 

ველესად მწერლები და მეცნიერები, წარმართავდნენ, 

ამ პერიოდის გერმანელი მწერლებიდან განსაკუთრებით მნიშვნე- 

ლოვანია მარტინ ოპიცის (M8მILIIL 070112) მოღვაწეობა, იგი გადაჭრით- 
აცხადებდა გერმანული სალიტერატურო ენის ერთიანობის აუცილე- 
ბლობას და ამის საფუძვლად მარტინ ლუთერის ენას (სალიტერატურო 

ენის აღმოსავლეთშუაგერმანულ ვარიანტს) მიიჩნევდა. იგი პრაქტიკუ- 

ლადაც ზრუნავდა გერმანული სამწერლო ენის უნიფიცირებაზე: 
სწორედ მან შეიმუშავა გერმანიაში განსაკუთრებული პოეტური სტი- 

ლი –- ბაროკო, ამ სტილის ძირითადი პირობა იყო ყოფითსა და დია- 

ლექტურ მეტყველებაზე უარის თქმა .და სუფთა, ლამაზი, ამაღლებუ- 
ლი ენის დანერგვა. 

აღსანიმნავი,ა რომ XVII საუკუნეში ძალზე გაფართოვდა ლი- 

ტერატურული ჟანრების დიაპაზონი: ლირიკული ჟანრების გვერდით 

განვითარდა სატირული და რეალისტური პროზა, ტრაგედია, კომედია. 

სწორედ ამ პერიოდში შეიქმნა პირველი გერმანული რეალისტური 

რომანები, მაგალითად, გრიმელსჰაუზენის (II9ი§ ჰმIIიხ CMIIაI0IICI V0ი 

Cოიონ15ნგს-ლი) „IXI პხიი!ისლ”1IლიC 51თ011215510105“, ლირიკის მაღალ- 
ფარდოვანი ენისაგან განსხვავებით, ამ უჟანრებისათვის დამახასიათებელი 

იყო სასაღბრო ენა მთელი სისი სოცილური ნაირფეროვნებით., 

გერმანული ენის ნორმალიზაციისათვის დიდი მნიშვნელობა ჰქონ– 

და აგრეთვე ამ პერიოდში ჩამოყალიბებულ ენობრივ საზოგადოებებს 

(5იIმCჩყიყC115CნმII-ი),) პირველ ასეთ საზოგადოებას წარმოადგენდა 

რევ.



„სი სხიიყბიძ- C050115ლჩგI- (შემდგომ „სგ!ორიიწძლი“). იგი და- 
არსდა ვაიმარში 1617 წელს. მისი წევრები იყვნენ მეცნიერები, მწერ- 
ლები, გრამატიკოსები, არისტოკრატიული წრეების წარმომადგენლე- 

ბი, ამ სახოგადოების ანალოგიით შეიქმნა რამდენიმე საზოგადოება: 

სტრასბურგში-–-,#ტსწიიIნტ C050115CჩგIL Vიი ძილ “მგიიბგი“ (1633), 
ჰამბურგში –– „1 06ს(§Cჩყბასიიი იღ 6ი0აახუვლხმI“ (1643)  ნიურნ- 
ბერგში –- „IIIIIიი-სიძ 81სოტიი?ძგი“შ (1644) და სხვ. ამ საზო- 

გადოებათა წევრები თარგმნიდნენ გერმანულად მსოფლიო ლიტერა- 
ტურის უმნიშვნელოვანეს ნიმუშებს, თხზავდნენ ლექსებს, დრამებს, 
რომანებს, წერდნენ ტრაქტატებს გერმანული ენის შესახებ და გრა- 
მატიკებს, მათ ერთ-ერთ უმთავრეს ამოცანად მიაჩნდათ უცხოენოვა- 
ნი (ძირითადად ფრანგული5) გავლენის დაძლევა, რომელიც განსაკუ- 

დრებით შესამჩნევი იყო ლექსიკის სფეროში, მათ ნამღვილი ომი გა- 

მოუცხადეს უცხო სიტყვებს (ამ საქმეში განსაკუთრებით გამოიჩინა 

„თავი მწერალმა და ენის თეორეტიკოსმა ფილიპ ცეზენმა |CიI1Iიი 

70360). ამ მიმართულებას საგანგებო სახელიც კი ეწოდა –– პ უ რი- 
ზმი. პურისტების მიერ შემოთავაზებული სიტყვების დიდი რაოდე- 

ნობა დამკვიდრდა ენაში. ასეთებია #ი50LIIL (#ძ(0556), 80C006+6) (8)ხ- 

110166M%), 1 მყიხყიჩ (ჰის”იმ1), Mსიძმგმ»L (0I216LC), 1-200(5016! (1I2ფ0- 

4IC), VCII2556 (M·ს(0უ, M2Cი”ს” (M6M-0ი1Cთდ) და სხვე მაგრამ პურისტები 

ხშირად ზომიერებას კარგავდნენ და ისეთი სიტყვების შეცვლასაც ლა- 
მობდნენ, რომლებიცკც დიდი ხნის წინ დამკვიდრდა ენაში, ამიტომ 

ფემოთავახებული სიახლეები არცთუ იშკიათად დაცინვის საგნად იქ- 
“ძეოდა ხოლმე. ასეთები იყო, მაგალითად: 

„ჰსიდ>MVIინი“ ნაცვლად „MიიილიM105:0-“, „1 220051CVICMI6L+4 ნაცვ- 
ლად „I6ი5(ლL“«, „C051Cნ(56-MCL“" ნაცელად „M256“ და სხვ. 

განსაკუთრებული მნიშვნელობა შეიძინა ამ პერიოდში ენის ნორ- 

მალიზატორთა მოღვაწეობამ, ენის ნორმალიზაცკ ია (50ხ”მიჩტყლნ!სინ; 

Mიყისიყ ძი” 50%V”მCჩმ6) –– ესაა სანიმუშო ფონეტიკური, გრამატიკუ- 

ლი და ლექსიკური ფორმების შერჩევა ენობოივი ერთობლიობის ში- 

გნით არსებული ვარიანტებიდან და მათი კოდიფიცირება გრამატიკებ- 
“რი, ლექსიკონებსა და ცნობარებში ამგვარი რეგლამენტირების უფ- 

5 ფრანგული კულტერისა და ყოფის გავლენა იმხანად ისეთი დიდი იყო, რომ 

„ამ–ეპოგას „M-I2-M0ძC-2C!!" ეწოდა. 

/. 
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ლებით უპირველესად სარგებლობენ ენის ნორმალიზატორები(5MM20ჩ- 

I60ყ1) –- გრამატიკოსები, ფონეტიკოსები, ლექსიკოგრაფები, ენის 
თეორეტიკოსები. 

ნორმალიზატორული მუშაობა XVII საუკუნეში გრამატიკისა და 
ორთოგრაფიის საკითხების მოწესრიგებით დაიწყო. თუმცა პირველი 
გრამატიკები და ორთოგრაფიული ცნობარები უკვე XVI საუკუნეში 
გამოიცა, ისინი ძირითადად სასკოლო სახელმძღვანელოებს წარმოად- 
გენდნენ. XVII საუკუნის შრომები კი წინა რიგში სწორედ ენის უნი- 
ფიცირების პრობლემას აყენებდნენ. მათი ავტორები მიზნად ისახავ- 
დნენ, შეერჩიათ არსებული ენობრივი ვარიანტებიდან ერთი გრამატი- 

კული ფორმა თუ დამწერლობის ნიმუში და გამოეცხადებინათ იგი სა- 

ჟყოველთაო ნორმად, 
ამ პერიოდის ერთ-ერთი ყველაზე გამოჩენილი ნორმალიზატორი 

იყო შოტელი (ჰVს8LII5 C0C0LC 500161). მისი ძირითადი შრომა »/MV5- 

წსხIIICIIC #Vხ0IL Vიი ძი 10სI5C12ი II2IL0I50(2CI6C” (1633) მოიცავდა 

მორფოლოგიას, სიტყვაწარმოებას, სინტაქსსა და ლექსთწყობას, მან- 
ვე შექმნა ლათინურის შესატყვისი მრავალი გერმანული ენათმეცნიე- 

რული ტერმინი (მაგალითად, CI972მი1, M0ჩMIL20ხ1, 26ILV0CLL და სხვ.) და 
საფუძველი ჩაუყარა: გერმანულ გრამატიკულ ტერმინოლოგიას, ძალზე პო- 

პულარული იყო ამ პერიოდში აგრეთვე ი. ბიოდიკერის (ჰიხგიი 800IV6V) 

„Cსძ»იყი ძლ სიხს!(ალხლCი 501200“ (1690) სწორედ მან ჩამოავ-:ლიბა 

პირყელად არსებითი სახელის ასომთავრულით წერის წესი. 
აღნიშნულ სამუშაოს მოჰყვა ლექსიკის აღნუსხვისა და ორგანიზა- 

ციის ცდებიც, რაც ამ პერიოდში გამოცემულ რამდენიმე ლექსიკოგრა- 

ფიულ ცნობარში აისახა. 
XVIII საუკუნის დასაწყისის გერმანიისათვის ნიშანდობლივია 

მძლავრი ეკონომიკური აღმავლობა. სწორედ ამ საფუძველზე გახდა 

შესაძლებელი განმანათლებლური მოძრაობის (ჩსIIIგხყიფ გაშლა. ეს 

მოძრაობა ევროპის პროგრესული ქვეყნებიდან მომდინარეობდა და 
ახალი ბურჟუაზიული იდეოლოგიის გამოვლინება იყო, ეს იყო ანტი- 
ფეოდალური მოძრაობა რომელიც სიკეთისა და სამართლიანობის 

იდეებს ქადაგებდა და მეცნიერული ცოდნის გავრცელებას ესწრაფო- 
და, გერმანიაში ამ მოძრაობის თვალსაჩინო წარმომადგენლები იყვნენ '· 

მათემატიკოსი და ფილოსოფოსი კ. ვ. ლაიბნიცი (CიხII5Lგი VIIი61I 

LCIხი!1!?), იურისტი და ფილოსოფოსი კ. თომაზიუსი (CხII5029 
ჟღ 

15. მ. გეენცაძე, (0. ჭიჭინაძე 27995 
L



1ხიი25(05), ფილოს-ფოსი ი. კანტი: (IIიIმოს61 #801), მათემატიკო- 

სი და ფიზიკოსი ი. ჰ. ლაზბერტი (ჰიჩვიი 110იIICჩ L2თხ%ს) და სხვ, 

გერმანული განმანათლებლური მოძრაობის „ენტრობი იღვწოდნენ 

დიდი გერმანელი მწერლები ფ. გ. კლოპშტოკი (ოძისი C0LL(118ა 

M100510CM), გ. ე. ლესიეგი (C01,001ძ Lიჩ/მთ სL6C55Iიფ) და კ. მ. ვი- 

ლანდი (CხII5(00ს MგმIIი VVI6I0იძ), შემდეგ კი ი. ვ. გოეთე (ჰ0ხგიი 
V/იIIყმიყ Vიი C06ჰიბ) ღა ფ. შილერი (LI0ძლი0 50CLII16). ამ 
წლებში დიდი იყო აგრეთვე პერიოდული პრესის მნიშვნელობა -–- 
სწორედ პრესას მიჰქონდა ხალხთან განმანათლებლობის იდეები. ამ 
ხანას მიეკუთვნება პრესის არნახული აღმავლობაც –– დაარსდა მორა- 

ლურ-დიდაქტიკური და ლიტერატურული ჟურნალ-გაზეთები, რომლე. 
ბიც ავრცელებდნენ ცოდნა-განათლებას, უყალიბებდნენ მკითხველს 
ლიტერატურულ გემოვნებას, აცნობდნენ მას სიტყვაკაზმული მწერ- 
ლობის სიახლეებს, ამავე პერიოდში ხდება არაერთი საგაზეთო ჟან- 
რის (მათ შორის პოლიტიკური პუბლიცისტიკის) ჩამოყალიბებაც: 

XVIII საუკუნის ენის ნორმალიზატორებიდან განსაკუთრებით აღ- 

სანიშნავია ი. კ. გოტშედის (ჰიჩგიი CიII§ჯიხიხ C0L(ალჩ0ძ), ი. კ. ადე- 
ლუნგისა: (ჰიMმიი Cი:I5(0ხი #ძი!სიძ) და ი. ჰ. კამპეს (I0Cმიხ(თ. 1IICIი- 
ICი Cმთიმ) მოღვაწეობა. 

თავის ნაწერებში გოტშედი გამოთქვამდა აზრს, რომ გერმანული 
ენის გაერთიანებისა და ნორმირების პროცესი ორ საფუძველს უნდა 
ეყრდნობოდეს: პირველია აღმოსავლეთშუაგერმანული სალიტერატუ- 
რო ნორმა (მაისენური)--„,ძ16 5ი”გCი6 ძი§ II0IC§, ძიL 10 ძლი MILIC ძი5 
Lგიძლა II0ყL«, ხოლო მეორე -- საუკეთესო თანადროული მწერლობის ენა 
(,Mგი §01IL6 მსხ ძიი ფხხ-მსლიი ძლ ხლა(ბიი 50ხბი(გი (5CიXIIL5(C11CLI 
2ს LI0II6 ებითიი, ყი. ძრა ს'ძ61ი: 61%, 5ი”გიხ2 I065(2V5(CIIდი“). 
მთელს გერმანიაში ცნობილი იყო მისი ნაწარმოები „ს6015ლიC 5იIმ0ი- 
M#სი5, უმიჩ ძიი MV5(%იი ძლ, ხლ: 5CჩხLII(5(C1I6I ძი§ Vი”Iთტი სიძ 

1(2)დზი ჰმIჩსიძიLLა ვხლCწმ356(“ (1748). 
ადელუნგის მოღვაწეობა აღსანიშნავია იმით, რომ მან შეაჯამა 

მის წინამორბედთა მთელი ნორმალიზატორული საქმიანობა, რის 

საფუძველზეც გამოსცა თავისი ცნობილი ნაშრომი „სი§(8იძ!ICჩ05 
L6იჯძიხვ2სძი6 ძიL ძლVა-იჩიი 50”4Cლი0“ (1782), ამ ნაშრომს მოჰყვა ხუთ- 
ტომეული »„VC5VCი 6005 V01I5(მიძულბი დიმიიგ.5C0იM-MოIყიჩდი VVII- 

რის ძლ, მიხ0Cხძლსნაიხნბი Mყიძე“ #(1774:-1786), რომელშიც 
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მოცემული იყო თითოეული სიტყვის ხმარება, მართლწერა, წარმოთქმა 
და ფორმაწარმოება, ლექსიკონმა თავისი მნიშვნელობა XIX საუკუ- 

ნეშიც შეინარჩუნა –- სხვებთან ერთად ამ ცნობარით სარგებლო– 

ბდნენ გერმანული ლიტერატურის კლასიკოსებიც, 
ადელუნგი, ისევე როგორც გოტშეღი, ნორმალიზატორული მუ- 

შაობისას ეყრდნობოდა სალიტერატურო ენის აღმოსავლეთშუაგერმა- 

ნულ ვარიანტს და შესაბამისი რეგიონის მწერლობის ენას. 

მეორე დიდი ლექსიკონის ავტორი იყო იმდროინდელი პროგრესუ- 

ლი პედაგოგი ი. კაჰპე. კამპემ გააგრძელა პურისტების საქმე და მრა- 

ვალ უცხო სიტყვასა თუ 'გამოთქმას შეურჩია გერმაწული შესატყვისი. 

ამ შრომის შედეგი აისახა მის ძირითად ნაწარმოებში „V0IIV„ხსთი ძი 

C=MIგ-სინ სუძ Vი”ძლს(ალესი ძლი სიახ-. აუ8ი”გCM8 გსწლყლძსილლიბი 

წიიძლი ტ#05ძ”შიM6“ (1801--1804). სწორედ. მისგან მომდინარეობს ისე- 

თი სიტყკები, როგორიცაა LI026IMV6აბი, L#იI)ლას1, IIგ1ს L6ჩიყმიდ 

MIიძლიხC(,, MIზლიIთ, ჯლჩმეინი5ასფ იCI-CიC(, ყლლბისხი, 1”მსტი, 
VCIVIIMIIიხბი და მრავალი სხვა. 

გერმანული სალიტერატურო ენის ჩამოყალიბებისათვის გადამ- 

წყვეტი მნიშვნელობა ჰქონდა გერმანულ ეროვნულ ლიტერატურას, 
რომლის აღმავლობაც უკავშირდება უპირველესად კლოპშტოკის, ვი- 
ლანდისა და ლესინგის სახელებს. ამ საქმეში უდიდესი წვლილი შეი- 

ტანეს ე. წ. „ქარიზხლისა და შეტევის“ („5(სით ყიძ ხIმიყ“) მწე“ლებ- 
მა (ჰერდერი, ბიურგერი, ლენცი, გოეთე, მილერი და სხვ.), გერმანუ-– 
ლი ლიტერატურის კლასიკოსებმა. ეს ·მმწერლები არა მარტო არჩევ- 

დნენ უკეთესს სინონიმურ ენობრივ საშუალებებს შორის და განამტკი- 
ცებდნენ არჩეული ფორმის პრესტიჟს თავისი ნაწარმოებებით, არამედ 
ამდიდრებდნენ ენის გამოხატვის საშუალებებს, შეგნებულად მოქმე– 

დებდნენ სალიტერატურო ენის უნიფიკაციაზე. გერმანული კლასიკუ- 
რი ლიტერატურის შექმნით დასრულდა ფაქტობრიკად გერმანული ერო– 
ვნული ენის ფორმირება და დაიწყო ენობრივი განვითარების უახლე- 
სი –– თანამედროვე –– ეტაპი. 

XIX საუკუნეში გერმანული ენის მეცნიერული შესწავლისათვის 
მნიშვნელოვანი პირობები შეიქმნა უპირველესად უნდა აღინიშნოს 
ენის თეორიის განვითარება და განსაკუთრებული ინტერესი გერმანუ- 

ლი ენის გენეზისა და ისტორიისადმი, ამ სფეროში უდიდესი მნიშვნე- 
ლობა ენიჭება ძმები გრიმების ენათმეცნიერულ მოღვაწეობას: იაკობ 

„გრიმმა (ჰგიიხ CIIთთ) გამოსცა ისეთი ფუნდამენტური ნაშრომები _ 
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გერმანული. ენის შესახებ, როგორიცაა ოთხტომეული „000ს(5ლ0ი68 C”გთ- 

I2VIMXV და „C05CMI-ნ(2 ძიდ ძლს!აC0ლი 50-20“, ხოლო ძმებმა ერ. 
თობლივად საფუძველი ჩაუყარეს გერმანული” ენის დიდ განმარტებით 
·ლექსიკონს „ხ6ს(50ი0§ V/ 6IIC„ხსCI“«, რომელზეც შემდგომში არაერთი 
"თაობა მუშაობდა და რომელიც მხოლოდ ჩვენი საუკუნის 70-იან 
“წლებში დასრულდა. 

მთელი XIX საუკუნის მანძილზე აქტუალური რჩებოდა აგრეთვე 
"ენობრივი -- განსაკუთრებით ორთოგრაფიული და ორთოეპიული -–- 
ნორმების დაკანონება. 2. 

სერიოზული მეცნიერული დავა მიმდინარეობდა იმის თაობაზე, 

თუ რა პრინციპებზე დაყრდნობით უნდა მოგვარებულიყო გერმანუ- 
ლი მართლწერის საკითხები. იაკობ გრიმი ისტორიულ-ეტიმოლოგიური 
პრინციპის მომხრე იყო, რუდოლფ რაუმერი (IIსძიI” ნგსო6) -– ფონე- 
ტიკურის რომელიც დამწერლობის წარმოთქმასთან მაქსიმალურ 
დაახლოებაში მდგომარეობს და ა. შ. 1876 წელს ბერლინში გაიმართა 
პირველი ორთოგრაფიული კონფერენცია, რომელმაც სახე ლმძღვანე- 

ლოდ ფონეტიკური პრინციპი მიიღო. ამ კონფერენციის უშუალო შე- 
დეგი იყო ფილოლოგისა და პედაგოგის კონრად დუდენის (L(0იIმძ 

ჩისძლი) მიერ გამოცემული „0XLხიყ2ნსI5ლ605 V/2II6-ხყიხ ძი+. ძის(იCჩ- 
CI) 5იჯმლხგ“. 1902 წელს ბერლინში მეორე ორთოგრაფიული კონფე- 

რენცია ჩატარდა, ამ კონფერენციამ შემოიღო ერთიანი დამწერლობა, 
რომელიც გავრცელდა აგრეთვე ავსტრიასა და შვეიცარიაში და რომე- 
ლიც არსებითად დღემდე ძალაშია, საბოლოოდ დადგენილი წესები 
აისახა დუდენის ლექსიკონის მეორე გამოცემაში (1902). 

დიდხანს რჩებოდა მოუგვარებელი ერთიანი წარმოთქმის საკით- 

ხიც. ეს, ერთი მხრივ, განპირობებული იყო დიალექტური განსხვავე- 

ბებით, ხოლო მეორე მხრივ –- ენის ზეპირი ფორმის ნორმალიზაციის 

ერთგვარი ჩამორჩენით წერილობით ფორმასთან შედარებით. 

ჯერ კიდევ 1803 წელს თავის ნაშრომში „M6ყნ)ი ILL 5ლი8V501616L“ 

'გოეთე (იმ დროს ვაიმარის თეატრის დირექტორი) მოითხოვდა დიალექ- 

ტური წარმოთქმი“ დაძლევას და ე. წ. „სასცენო მეტყველების“ 

(8სხიბიგყავი/მიხიბ) დახვეწას, იგი წერდა „VIბიი ოთI(ხბე 1ი 606 
Lგყალიილთი I2ძ- «იხ იი ჩ”ი0VIი72I!მ1აი სა CIიძლმითს 50 VI/IIძ ძ!Iზ 

წოეი. სICისი V0”ი§5(მ1(0| სიძ ძმ25 CCიხ0L ძლია 7)5ლხმV0L§ ს01C1- 

298.



ძIიL. IL)გი% 15: ძმ§ CI5I6 სიძ M0IVიძ!ლაC III ძლი 5ICM ხ!!ძბეძლი 
5002V50I61CL, ძმ1? CL 5ICI) V0ი მI116L ჩლცი1ი”ი ძლია LI21CILI ხ0ლIICIC ს 

CIი6 V0I15|მ8ოძ!ფ ICIიტ /#V550”მიი–· 7) 6Iგიყხი §VCიტ", მაგრამ ისეთი 
ღიდი მწერლების ნაწარმოებებშიც კი, როგორც გოეთე და შილერია, 
ცალკეულ შემთბვევებში დიალექტიზმები იქებნება. ასე მაგალი»აღ, სწო- 

რედ დიალექტური წარმოთქმის თავისებურებებზე მიუთითებს შემდეგი. სიტ- 
ყვების გარიი,მვა: გოეთეLთან -–- „LI 6სძტ“ -– „ი6VI6+, „ილ|ლბ“--,5ლწნთ%- 

ჯხიILCICსლ“, შილერთან -–- „IIიყ0L+2 – „ზმიდ!..ე »IMI01ძლ-“ –– „იCILCL“", 
„IIმიგ“ -- „ვიიმიც“ და სხვ. 

სანიმუშო წარმოთქმა თავდაპირველად ჩრდილოეთში განვითარდა, 
სადაც სამწერლო-სალიტერატურო ენა ისე შორს იდგა ადგილობრი- 

·-ვი დიალექტის ფონოლოგიური სისტემიდან, რომ მათი აღრევა ფაქ- 
ტობრივად შეუძლებელი იყო. ჩრდილოგერმანელები სწორ წარმოთქმას 

დაწერილის მიხედვით სწავლობდნენ და ამით თავს არიდებდნენ სალი- 
ტერატურო ნორმიდან გადახრას. ამრიგად, დახვეწილ გერმანულად 

წარმოგვიდგა „იხCCიMძვს!5”იჩ- 5§ი”გმინწიძი Iი #6CIძლიძლს!(ა-ილ, #V550Lმ- 
«ხზ. ქვემოგერმანულ სალიტერატურო წარმოთქმაზე დაყრდნობით 

ვილჰელმ ფიეტორმა(V/)1)ხ01თ VICI0I) შეადგინა და 1885 წელს გამოს- 

ცა „ხის!”შის /#ს550+მCხ60-VVCII6Cხსიის მაგრამ ამით საკითხი არ 

გადაჭრილა; ერთიანი საწარმოთქმო ნორმის დადგენა მოუხდა სპეცია- 
ლურ კომისიას, რომლის შემადგენლობაში შედიოდნენ თეატრალური 
მოღვაწეები და მეცნიერები. მათ შეიმუშავეს სასცენო მეტყველების 
ნორმები, რომლებიც აისახა ამ კომისიის მდივნის პროფ, თეოდორ 
%ზიბსის (I060ძიL 5ICხ5) წიგნში „ელიი ნსსჩიციმს§5ი”მლხნლ“ (1898). 

სალიტერატურო წარმოთქმის ეს ნორმები ძირითადად დღესაც ძა- 

ლაშია, 

XX საუკუნეში ენობრივი განვითარების თვალსაზრისით განსა- 
კუთრებით მნიშვნელოვანია მეორე ნახევარი, რომელიც დაიწყო გერ- 
მანიის ორ სახელმწიფოდ დანაწევრების შემდეგ. ენობრივი საკითხე– 
ბის მოწესრიგების პროცესი ამ პერიოდში ყოფილ გდრ-სა და გფრ-ში 

უკვე ცალ-ცალკე მიმდინარეობდა, 
50-იანი წლების დასაწყისში ორივე სახელმწიფოში გაისმა ორ- 

თოგრაფიული რეფორმის მოთხოვნა. ამ მოთხოვნის მომხრეები ასა- 

ბუთებდნენ, რომ კონრად დუდენის მიერ კოდიფიცირებული ნორმები 
ვეღარ ასახავდნენ ბოლომდე და სრულყოფილად ახალ ენობრივ ვი- 
თარებას. 1954 წელს შტუტგარტში შედგა ორთოგრაფიული კონფე- 
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რენცია, რომელშიც მონაწილეობა მიიღეს გფრ-ის, გდრ-ის, ავსტრიის, 

ლუქსემბურგისა და შვეიცარიისს წარმომადგენლებმა. მაგრამ ე. წ. 
„მტუტგარტულმა რეკომენდაციებმა“ საყოველთაო აღიარება ვერ მო- 
იპოვა და ვითარება არსებითად არ შეცვლილა. 

1954 წლიდან მოყოლებული როგორც გდრ-ში (ლაიფციგი), ისე 

გფრ-ში (მანჰაიში) ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად ისტამბება დუ- 

დენის ორთო;რაფიული ლექსიკონის გადამუშავებული გამოცემები. 

მათ შორის მცირე განსხვავებებია: სალექსიკონო ერთეულები შეტანი- 
ლია სხვადასხვა რაოდენობით, შეიმჩნევა არაერთგვაროვანი მიდგომა 
ორთოგრაფიული ვარიანტებისადმი და სხვ. 

რამდენადმე რთულად იდგა დღა დგას დღესაც ორთოეპიული სა- 
კითხები. ჯერ ეოთი, საჭირო გახდა ამ პერიოდში მომრავლებული ახა- 
ლი სიტყვების საწარმოთქმო წესების დადგენა, მეორეც, რამდენადმე 

შეიცვალა სამეტყველო პრაქტიკაში ცალკეული ბგერების არტიკულა- 
ცია. ისე რომ, ახალი ენობრივი რეალობა ზოგჯერ ვეღარ თავსდებო- 

და თ. ზიბსის მიერ დადგენილი ნორმების ჩარჩოებში. ამიტომ დადგა 
ამ ნორმების გადასინჯვის აუცილებლობა, 

ორთოეპიული ნორმების გადამუშავება გდრ-ში 60-იანი წლები- 
დან დაიწყო. შედგა ახალი ლექსიკონის რედაქცია, რომელშიც შევი- 
დნენ თეატრის, კინოს, ტელევიზიის, რადიოსა და სასწავლო დაწესე- 
ბულებები წარმომადგენლები. რედაქციამ ძირითადად რადიოგადა- 
ცემები გააანალიზა. მან დაადგინა, რომ წარმოთქმამ ცოცხალი მეტყვე- 
ლებისას ზოგ შემთხვევაში გადაუხვია თ, ზიბსის მიერ კოდიფიცირე- 
ბულ ნორმებს, ასე, მაგალითად, ზიბსის მოთხოვნა, რომ „IL“ მუდამ 
თანხმოვნის არტიკულაციით წარმოითქვას, შეიცვალა წესით, რომლის 
თანახმადაც გარკვეულ პოზიციაში დასაშვებია მისი ვოკალიზება; 
შერბილდა ზიბსის მიერ შემუშავებული წესი ბოლოკიდური „ხ“-ს 
წარმოთქმის შესახებ –-– დადგინდა პოზიციები, სადაც შესაძლებელია 

მისი რედუცირება (CII0CICხზი, 1მსI(6ი, 7უI5ლიიჩბი და სხვ... დადგინდა 

აგრეთვე უცხო სიტყვებისა და საკუთარი სახელების საწარმოთქმო 
ვარიანტები. ამით ფაქტობრივად დაკანონდა ის, რასაც ენაში არსებო- 
ბის უფლება პრაქტიკულად უკვე მოპოვებული ჰქონდა. ყოველივე 
ზემოთქმული აისახა 1964 წელს ლაიფციგში გამოცემულ ლექსიკონში 

„MV0IICხსლხ ძლი ძლსწაიიბე ტყავი:მიხგ“. 1969 წელს კი გფრ-ში გა- 
ზ.,იცა დე ბორის (06 800L), მოზერისა (M050L) და ვინკლერის (VVIიMLI0>) 
მიერ გადამუშავებულე ზიბსი,. ლექსიკონი სახელწოდებით „51)ინა, IM)6ყ- 
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15Cხი ,Vყ55იწმCსC. LVLCII6 იძ ყლIიმვ 3: ILI0CIIგყ(სიყ III #ს%აიწყCნტ. 

«VC0IL0-ხსყლი“. როგორც ს;თაურიდან ჩანს, ავტორებმა განასხკაყეს იდეა- 
ლური ჟღერადობა («იC #00 )1გ2ს სიფ ღა ფართო მასების მიერ ამ 
ჟღერადობის რეალიზაცია (თომ? 0C II0ლხი1გ8სIსიფ. ამით მთ უთუოდ 
გაუწიეს ანგარიში აოსებულ ენობრივ რეალობას. 

ორი განსხვავებული იდეოლოგიისა და ადმინისტრაციულ-ეკონო– 
მიკური სტრუქტურის სახელმწიფოს არსებობამ კვალი დააჩნია ამ პე- 
რიოდის გერმანულ ლექსიკასაც, ჯერ ერთი, გერმანულმა ენამ აღმო- 

სავლეთში რუსულის დიდი გავლენა განიცადა, ხოლო დასავლეთში –– 
ინგლისურისა, მერე წარმოიშვა განსხვავებული პოლიტიკური, საზო- 
გადოებრივი და სამეცნიერო ტერმინოლოგია, ეს განსხვავებები .„ეხე– 
ბოდა როგორც ახალი -- ერთმანეთისაგან განსხვავებული –– ერთეუ- 
ლების შესვლას გდრ-ისა და გფრ-ის ენაში, ისე საერთოგერმანული 
ლექსიკური ფონდის სიტყვების მნიშვნელობაში არაერთგვაროვანი 
სოციალურ-პოლიტიკური ნიუანსების გაჩენა. ორივე ქვეყანაში ამ 
საკითხებს მრავალი გამოკვლევა მიეძღვნა. გამოითქვა შეშფოთებაც 
იმის თაობაზე, რომ აღნიშნული განსხვავებიბი სულ უფრო ღრმავდე- 
ბოდა. მაგრამ აღნიშნავდნენ იმასაც, რომ ეს განსხვავებები ძალზე 
ნაკლებად შეეხო ძირითად ლექსიკურ ფონდს, ენის გრამატიკულ 
და ფონეტიკურ სისტემებს. გდრ-ისა და გფრ-ის გაერთიანებამ ეს პრო- 
ბლემა, ცხადია, მოხსნა. 

·ცალ-ცალკე მიმდინარეობდა ორ გერმანულ სახელმწიფოში ლექ- 

სიკოგრაფიული მუშაობაც, რომელიც ამ პერიოდში უაღრესად ნაყო- 

ფიერი იყო. მოვიყვანთ ამ მუშაობის ზოგიერთ –- განსაკუთრებით 

მნიშვნელოვან –– შედეგებს: 

1, გდრ-ში გამოიცა გერმანული ენის განმარტებითი ლექსიკონის 

ექვსტომეული, V/მIL6იხსისი ძი ძის(ალხბი C06ყ0ოV/2IL(55ი”მიჩბ. LII§წ. 
V0ი ILIVLი ILIგიილიხმლჩ Vყიძ VVიIწყმიყ 5L6!ი!(7. #Mმძ0ი1C-VCLIგყ 86+- 

IIი. 1969---1978. 

2. დასრულდა ძმები გრიმების მიერ დაწყებული ლექსიკონი: 

ჩმისა:ინი§ა V/0IIხსიხსინ,. Iი 33 8ძ. Vიი I. სიძ V. თით. LCI971C, 
1850-––-1971. 

3. გფრ-ში შეიქმნა გ. ვარიგის განმარტებითი ლექსიკონი: 
C. VV2იხიIIC. 06სL5Cჩ0§ V/რ-(ხხსიხ. 601%510ჩ, 1975. ” 

”#ლლი, 
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4 გფრ-ში გამოვიდა გ. დროზდოვსკის განმარტებითი ლექსიკო- 

ის ექვსტომეული! 025 CIL026 V6”LCხსიჩ ძი; ძცს(ი-ჩგი 5ი+მ0L6. Vი- 

აL IL CIსიC V00 C. LII0C500V/5MI. Mიმიიილ!თ /VVI6ო/20 I Cხ. 1977--1981. 

5) გფრ-ში დამუშავდა ლექსიკონები სერიით „0CI0LM“L" 

ა) ექვსტომიანი განმარტებითი ლექსიკონი: 0C)ს0CCM-–025 თფ0% 

VV2II6Iხსიჩი ძ0L ძლს15CII020 50LმCჩ6 1ი 6 სვიძვი; 

ბ) გერმანული ენის ლექსიკონ-ცნობარის ათტომეული: (ზუ 

ციის 000ნCLM Iი 10 8გიძლი! 

ტომი ს I2XI6 ილჩ(ალსI6I)ხიდ; ტიმი 2: ILI02§ 5LIIV/0IL6IხსC?; 

ტომი 3! L0§ 8I10V0LL6ნსიCი; ტომი 4: LI6 C”გოთIთმ!!L; 
ტომი §!: 025 LICთVV0IICIხIიხ; ტომი 6! L2§ #IV550-2Cლი6V/0L(16I- 

ხყის; 
ტომი 7: LI05 LICIMIIოIL5VV0IL6CL- ტომი 8, LI6 ვ3Iიი-სიძ §მიჩხV%- 

ხყის; Vმიძ!ეი) VC0IIღCLL ყიეძ 
Vნიძსიყლი; 

ტომი 9: LCI6 7VCII615(2116 ძც; ტომი 10. სგა 8იძლს!სიყ§V/0LILCI- 
ძლიყნაიხბი აი”გიჩი ხყინჩ. 

6. ცალკე ლექსიკონი მიეძღვნა სასაუბრო ლექსიკა: II. II ი. 

VნII6ხსიი ძი” ძლს1აიხლი #11(8თ5+6ძ6. IX 2 8ძ., Mმეინიი. 1971. 

ჩამოთვლილ ლექსიკოგრაფიულ ცნობარებში მთელი შესაძლო 

სისრულით აღინუსხა თანამედროვე გერმანული ენის .ლექსიკური შე- 

დგენილობა, სიტყვათა ხმარების ძირითადი შემთხვევები, უმინშენე- 

ლოვანესი გრამატიკული, ფონეტიკური, ორთოგრაფიული, სტილისტუ- 

რი მომენტები. სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, მათში კოდიფიცირება 

ჰპოვა თანამედროვე გერმანულმა ენამ მისი საკოველთაოდ მიღებული 

ნორმირებული სახით –– იმ სახით, რომელსაც ტრადიციულად ეწო- 

დებოდა „I1I0CიძლV(5Cჩ“, „II0ლი5ი(მC0%“, თ„სიხხილიძიLI(9ლიჩ“, LII0LმIVI- 

დიIგიჩგ“, „M2(100იმ15ი”მიხგ“ და რომელიც ამ უკანასკნელ ხახებში აღი 

ნიშნება ტერმინით „ძIC ძბს!აიჩC 51გოძმLძ5ი”მიი0“. 
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დამოუკიდებელი სამუშაო 

დავალება 1, შეავსეთ სალექციო მასალა შემდეგი ინფორმა– 
ციით: 

გერმანული ენის განვითარების ძირითადი ტენდენციების 
საბოლოო გამოკვეთა თანამედროვე პერიოდში 

გერმანული ენის განვითარების უახლეს ეტაპზე რამდენადმე დას– 
რულებული სახე მიიღო ყველა იმ ტენდენციამ, რომელიც მთელი მისი 
ისტორიის მანძილზე მოქმედებდა. 

თანხმოვანთა სისტემაში: 

1) დასრულდა მეორე ბგერათგადაწევის კანონზომიერებათა დამ- 
კვიდრება სალიტერატურო ენაში შუაგერმანული (და არა ზემოგერმა- 

ნული) ვარიანტის მიხედვით: ხ–ი (,ხIი“ და არა „ი!ი“), წ-% („C25L“ 

და არა „IM25L"), M--M#Cნ („VCIM« და არა ,„V/0LMCჩ“); 

2) მშუაგერმანული ფონოლოგიური ტენდენციის, თანახმად გაფარ- 

თოვდა || 1 ფონემის გავრცელების სფერო და ზემოგერმანულისაგან 

განსხვავებით იგი შეიჭრა „»50ჩი, §Cჩხი, §5CიI, 5C0V/“ ––ბგერათკომპლექ- 

სებში („500Vგ1ხ6“ და არა „§V/მ1ხ“). 

ხმოვანთა სისტემაში: 

1) სალიტერატურო ენაში აისახა შუაგერმანულის ისეთი მოვლენა, 

როგორიცაა ხმოვანთა მონოფთონგიზაცია: I1I6ხ |!) დს (შდრ.!: ბავა- 

«რიულ-ავსტრიული 116ხ (16), წს6ს, ალემანური 1Iგხ, წყსმL); 

2) ზემოგერმანული ტენდენციებიდან სალიტერატურო ენაში გან– 

ზხორციელდა დიფთონგიზაცია" (იიი; 805; ძ69(5Cჩ) და დიფთონგების 

გაფართოება (6Iი(26ი |, ჩსწ8); 

3) სიტყვის საწყის” და ბოლო მარცვალში შენარჩუნდა „C“ (ე. წ. 

»ლუთერისეული 64), რაც შუაგერმანული ნორმა იყო და რასაც ეწი– 

”ნააღმდეჟგებოდა ზემოგერმანული ტრადიცია (შდრ. „ხმი2!(0ი“-,ხჩმ1- 

160“, „ყგეიითოთონლბი“ –,იყიითოლი“, „Mგიტ“--,Mგი“ და სხვ.); 

4) გაფართოვდა უმლაუტის ხმარება –– იგი გავრცელდა იმ შემ- 
თხვევებზეც, სადაც მის შემოღება,” არც ისტორიულ-ფონეტიკური, 

არც მორფოლოგიური საფუძველი არ ჰქონია; 
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საშ. გერმ. თან. გერმ. 

7VC1I –_ 7V/761L 

1CIICI – L2II81 

108501100 – 165ლხ8ი 

VIIIძ8 – VI სIძბ 

წII15L0L9 – წ11510Lი 

მართლწერის სფეროში: 

1) მცირე გამონაკლისების გარდა (მაგალითად, LILCLი, ”CLLIთ) წე– 
სად დამკვიდრდა უმლაუტის აღნიშვნა იქ, სადაც ამას ეტიმოლოგიუ- 
რი პრინციპი მოითხოვდა; 

2) დამწერლობის წესები სრულ შესაბამისობაში მოვიდა ხმოვან– 
თა სიგრძე-სიმოკლის გადმოცემასთან. ასე, მაგალითად, გაუქმდა გა- 
ორმაგებული თანხმოვანი იქ, სადაც იგი ხმოვნის სიმოკლეს არ აღნი- 

შნავდა (შდრ.: 0ძ% –- ლუთერთან: 0ძძ0L; IXICI6 –- ლუთერთან: IIბL- 

LC); გამოვიდა ხმარებიდან „16“-ს დამწერლობა იმ შემთხვევაში, 

როდესაც იგი ხმოვნის სიგრძეზე არ მიუთითებდა (შდრ.: LICჩL--ლუ- 

თერთან! 11%Cი0; 

ვ) საყოველთაოდ გაიმარჯვა არსებითი სახელის ასომთავრულით 

აღნიშვნის წესმა, 

მორფოლოგიურ სისტემაში: 

ზმნის სფეროში: 

1) ენაში შემოსული ახალი ზმნებისათვის დამკვიდრდა სუსტი პა– 

რადიგმა (წI1 თხი, L6ი(08ი, იმIMCი, 18იMC0 და "ხვ.); 

2) მოხდა (მცირე გამონაკლისების გარდა) ძლიერი და სუსტი. 

ზმნების ძირითადი ფორმების უნიფიცირება; 

3) დამკვიდრდა ზმნის პარადიგმაში ანალიზური ფორმები და დად- 
გინდა მათი შინაარსი (როგორც პარადიგმატული, ისე სინტაგმატური); 

4) სინთეტიზმიდან ანალიტიზმზე გადასვლის ტენდენცია გამოიხა- 

ტა აგრეთვე ე- წ. „აღწერილობითი ფორმების“ მოზღვავებაში: LL 15 

გო #Iხი!(ზი; 500 #ივნხიძი 15: 1Iი VგCიაზი; I)2§ 27 00C21(0:5(VCL Mითის 

ჯსC ჩსწსი(ყილ; LL ხ0M0თთL 65 ყ05ლი00IL; LI MII6CLC 65 ყვ5მლL დ> 

სხვ. 
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5) ანალიტიზმისაკენ მისწრაფებამ წარმოშვა აგრეთვე კონიუნქტი- 

ვის აღწერილობითი ფორმა –– კონდიციონალისი: Vხ6იი ძI M06ძ121ი 

ჩიIIლი V0Iძლ, 216 Iლი წი0ს: VIIIძლ5L ძყ თ §ლჩ(0)ხბი, Vბიი ძს 

7C!L 100211651? 

სახელის სფეროში: 
1) მკაცრად დადგინდა ყველა არსებითი სახელის სქესი, რამდენი- 

მე ვარიანტიდან (მაგალითად, 9I6 8სL(CL და ძი; ცსIIC., ძIC LI051CCიI8 

და ძეა LI0516LII5) ნორმად მიჩნეულ იქნა ერთი; 
2) მოხდა მრავლობითი რიცხვის წარმოების უნიფიცირება –- ამ 

შემთხვევაშიც ორი ან მეტი ვარიანტიდან (მაგალითად, ძIC 51006 და 

ძლ 5(CIიC, ძI6 CXIC და ძ!6 0+ICC) უპირატესობა ენიჭებოდა ერთ-ეროს, 

უმთავრესად იმ ვარიანტს, რომელიც შესაბამისი რიგის (მხედველობაში 

მიიღებდა სიტყვის სქესი და ფორმა) არსებითი სახელებისათვია უფრო 

დამახასიათებელი იყო; 

3) ხმარებიდან გამოვიდა მდედრობითი სქესის არსებით სახელ- 

თა სუსტი ფორმები, რომლებიც ისტორიულად „ი“ ფუძეებს უკავ- 
შირდებოდა (მაგალითად, მხოლობითი რიცხვის გენიტივსა და დატივ- 

ში ძი, 5იიილი და ძი” LVძლი) –– მდედრობითი სქესის ყველა არ- 
სებითი სახელისათვის სავალდებულო გახდა ერთი პარადიგმა; 

4) ზედსართავი სახელის პარადიგმაში დამკვიდრდა ე. წ. „მონო- 

ფლექსიურობის პრინციპი“, რომლის თანახმადაც ატრიბუტულ სინტა- 

გმაში არსებითი სახელის მორფოლოგიური კატეგორიების გამოხატვა 

ეკისრება ე რ თ-ე რთ მსაზღვრელ: 5L8მLM6L 1I0C6-– ძი; §5(2LM6 

Mგიი – ძ16C56L 5(2II6 Mგიი – 00 5(0L6L Mმიი–ოტი §L8L-, 
LC6IL Mმიი ––- ძი §'მ-I2ი Mვიი-–61ი6»ი §(მ0IM6ი Mგიი და ა. შ. 

სინტაქსურ სისტემაში: 

1) შესამჩნევი გახდა წინადადების მოცულობის .შემცირების ტენ- 
დენცია (თანამედროვე გერმანული წინადადება საშუალოდ 14--18 
სიტყვისაგან შედგება, მაშინ როდესაც გოეთესთან ეს კოეფიციენტი 
30-ს უდრიდა). ამ ტენდენციასთან მჭიდრო ურთიერთკავშირში გამო. 

იხატა მეორე ტენდენციაც (განსაკუთრებით წერით მეტყველებაში)––- 
წინადადების წევრთა ინფორმაციული მოცულობის ზრდა, რაც ძირი-, 

თადად ნომინალიზაციისს საშუალებით მიიღწევა, მაგალითად ძ16 1ი 

  

6 ნომინალიზაცია –- ზმნური შინაარსის გადმოცემა სახელის მეშვეობით. 
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80LIII1 VICII6იძლ ILX2I6ნპკLსიი; ძ!ხი 10 0Iი8ი1 80LICIL ძია ,+V55C0V5505 

2სL ციMმIიხნ(სით ძიL IL8550ისწ010!Cხი0IL 10 ძ0L 9Iი06LIILIმი15§ლილი IIმIიL- 

§5L2ძL V,I6ძლ.ლგყცხლილ #5Mხი!ს; 

2) ზმნური ჩარჩოს მკაცრ დაკანონებას სწრაფადვე მოჰყვა უკურე- 
აქცია, რაც მის რღვევაში გამოიხატა, განსაკუთრებით ზეპირმეტყვე- 

ლებასა და მხატვრულ ლიტერატურაში: ICს ხIი 2სIოლიძბი თIL ძს; LI 

15L M1CIL წყ §ხ-06იხმი V0C 6IIVCL (L.)5ლხ); §გVს6L VVმL 10 ძიი1 §51მძ- 

L5§Cხბი 51-მზლიხსI0 სი'ხილიხიიიბი თუმლიი წმი” ჰგჩ»იი #ტIხე!(ა1051ც- 

MCIL (506Cჩ015); 

სიტყვაწარმოებით სისტემაში: 

1) სიტყვაწარმოებით სფეროში მკვეთრად გამოიხატა ორი ტენ- 

დენცია.- ისინი ერთი შეხედვით თითქოს ერთმანეთს ეწინააღმდეგებიან, 
სინამდვილეში კი ორივეს ინფორმაციის შემჭიდროების პრინციპი 

უდეკს საფუძვლად. ორივე ტენდენცია ძირითადად მეცნიერულ, ოფი- 
ციალურ და საგაზეთო სფეროში მოქმედებს, პირველია კომპოზიტების 

მოცულობის ზრდა (ასე, მაგალითად, გაზეთში არცთუ იშვიათია ოთხი- 

ზუთი სიტყვისაგან შემდგარი კომპოზიტები ი/Cხ0!(6”IVლიხისიყფახმს- 

დ0ი055ლი50ჩმIL, VმგI(6ი5VI113(8იძამნIითთორ6ი და მისთ.), ხოლო მეორე-– 
აბრევიატურებისა და კომპრესირებული სიტყვაწარმოებითი შესიტყვებების 

მომრავლება (ასეთებია VIX, LVC, LIM0, სოIM-CჩგILმ, I54#-IC-Iცფავინ!!- 
§0, 4-LმიშიI-IსIი1I6I, 9-1 გთC-ტიიბიე, C5L-VVძ5(-სI810C და მისთ.); 

2) გამოიკვეთა უკლებლივ ყველა მეტყველების ნაწილის გაარსე– 
ბითების ტენდეცია ძმ5 5CიხL6ხბი; ძი, M#I2იM6; ძმ5 ICი; ძმ5 VVI6 
და ა, შ, 

შემაჯამებელი დავალებები 

დავალება 1, ქვემოთ მოცემული ნიმუშები აღებულია ავ- 
სტრიელი მწერლის ა. შნიცლერის მოთხრობიდან „LXX6 IC8გV ძ65 VV0156ი“, 

რომელი ენობრივი მოვლენები ავლენენ ავსტრიული ვარიანტის თავი. 

სებურებეზს? 

(1) „VIII იძ ხნს(ბ გთ 5Lხგიძ უოგხიილიმიძი, ლთ059550ი Vოძ ჩგხბი 
XIILCIოიმუძიL ყმაი(0Cხ0ი VI LI6CIძი. IXX 89ხხ 500116 20 V50-6ი 

L0ზ8ე თIL §გიძ სიძ 5L0|იცი“, 
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(9) „სიძ ძმა Mლ%MVCIძ!ლა6C 150 5CIL #ჩII0ძლLIIIC 1: MICI16” Mგიხტ 
VICIIL, §Cჩ0100ი თIL )6ი6 1 გ §ილგL იმი0L, მ15 ძ!ბ Vით ილსIIყბი 

M2), ძმ ICნ ძმა წივი)ბი 1I0ხI0, ძმა Iი ჰსი! ძტი სჩIთმიჩ% 
ყ8ხილ)I210L ჩ21“, 

დავალება 2. უპასუხეთ შეკითხვებს მოცემული ტექსტების 
მიხედვით! დაასაბუთეთ პასუხები ვრცელი კომენტარით: 

(1) :#110§5 V6L516ჩხცი LI0ჩ6 21105 V0C”C261)ჩლი? ICი V6I8 ძიი 
ჩICხL. ა დხ იმ, V05 100 Lს”Mნიი(ი!50M01 ინიიბ, LI5ვ- 
V6C6Lხგ“. (Iს. Mგიი, 10010 MXL6ყმი. 

1. როგორ აიხსნება ისტორიულად ფუძის არაერთგვაროვნება 

»V6CC5LCI1C0“ ზმნის ძირითად ფორმებში: V0L-53 (6 ჩ-6ი --V6-5 18 ი ძ-–V6L- 
§(გიძგიე? 

2. რომელ მორფოლოგიურ კლასს მიეკუთვნება ზმნა „VCIჩ+ და 

როგორაა მოტივირებული ამ კლასის სახელწოდება ისტორიულად?მ? 

ვ. რა ეწოდება ზმნებს რომელთა რიცხვსაც ეკუთვნის ზმნა 
„იგიიგი“? რა ნიშნითაა მოტივირებული ეს სახელწოდება ისტორიუ- 
ლად? 

(2) „Iიხჩხეხძ ძია ყიი ყინშILს, 6§ ჩგI თIL ყმაიჩილიილ!(4“. (19. 

Mგიი, 10იI0 1ILმყვი. 

1. როგორ ახსნით ისტორიულად იმ ფაქტს, რომ „იმხბ“ და „იგ1“ 
ფორმებს განსხვავებული ფუძეები აქვთ? 

2, რა ეტიმოლოგიურ კავშირშია პირის ნაცვალსახელი „)0ლჩ“ სი- 

ტყვასთან ,ძ6L 1 ყ01§L“? 

(3) „LIოი510ძ1ც. V/0ხIუ VVII15L ძყძ გხძიL |16(2L? 
5Iი0IICIს5! ICI V618 5 VVIIMIICს ი!იხL. ICს VIII იIი ხ61 ძI 
ხ18|ხლი. 
.: LICნ ხ1%C 72ს ხიიგI(ბი, 15 სიი0ნწIIლჩ. 13! სგომიი VVII1 1Cჩ 

ძIლჩ V/I6ძ0L 7ს L8გს1ლი (0ჩMI6ი... Mყი #00 Vყიძ 1ჩ“! 

(LL. ჰ. Cხ. Vიი ცოთოლ)აივსაიი. 106 მხლიი(ბსიLIIICიC 510011215- 

§1IIVI5) 

1. რა ნიშნით ერთიანდება ზმნები „VCI8“ და „V/)11“ ერთ მორფო- 

ლოგიურ კლასში? 
2. რით არის განპირობებული ისტორიულად განსხვავებული ფუ- 

ძისეული ხმოვანი „წლს“ და „!ჩ“ ფორმებში? 
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44) V8გიი 7ხოთ 130150101 6Iი II5Cჩ161ი 5ICი ძუ LI0C556 VCIICL2Cი VII- 

ძბ, ძგიი V0Iძგ 1ხIი 5061CICჩ CI) V8I.ხმიძ ყიი)მლჩL, ძმის 05 ძნი 

LI2I,15Cხ0ი) 90ICIL V6V–95L0Lხ6C VიL ძი 761L" (8. 8-ლლჩხ, V/ლიი 

ძ!ბ ნგII§5ლინ Mლ0იაჩლი V/მIლი). 
1. დაახასიათეთ ფორმა „V6თ5სსხი“ მორფოლოგიურად! რა თა. 

«ფისებურება ვლინდება ფუძის გაფორმებისას? ახსენით ეს თავისებუ- 
რება ისტორიული მონაცემების საფუძველზე! 

2. სიტყვას „20IL" ანგლოსაქსონურში შეესაბამებოდა „LIძ“, რო- 
გორ აიხსნება ეს შესაბამისობა ისტორიული ფონეტიკის თვალსაზრი- 

სით? 

(5) „ფც1გსხ6( II, LV6სიძბ, ძ! C-03- VVCIL 15 ი!ლიL წნC ძლი VVI- 

§00, 15 ოICხL (0L ძიი სICიIლი, Mგი 8ზიილL ძგ 1ი(ხი V/მი:ბი 

VV6LL იIიჩს, სუძ მC90, 516 5(ეძ 0IL §CხVგიხ ყლხისდთ, 1ხ0ი თII ტIიზი 

MIიხსთბი 7ს V0CLIმყ5ლჩლი. 

Iი ძბი 6050ი 761LC1 VმL ძI 5CMVგ!ხC CII CხCI150 10იL01Cი0., 
I610015Cი% V0ყ-VCI 215 ძ16C MმCMLIIდგ11. 5I6 VI 2 Lძ C§ მხ6L ხმ1ძ თსძბ, 
1ი ძიი გიუაგოიბი 8:5ლი%ი 7ს V0ხიზი სიძ ძგ Vიუ თიI!ხიმუოძ გ15 ძბთ 

II6ჩIლლი Lგიძოგიი6 VIყც ძიL სი5Cჩ)1ძIყიე 500816LIი ყიხ0LC! ყიძ 

ხბVსიძი;L 7ს V6ძბი. 516 VCIII03 )ხ- ძიი)სIIთC-CC სალსიძ!ი სიძ 

70წ 10 ძIხ 5LI0ძL. -–- V/გა ყფი5Cხგი? V/6I1 მი Iი ძ6.; 5Lმძნ იICI 
7CIL სM2LIC, IM თ201L1I0ხ05 LI0იძ 7ს ჩხბწბი, 50 MV0-I6IIIC §16C6 05 

იმიი სიძ იმი) სიძ 16”ი(8 ძმ!0L –– ხგყძე“. (6. ს. L055იფ LI8 
5CჩV21ხ0). 

1, მონახეთ ზმნები, რომელთა მორფოლოგიური სტრუქტურაც 

გარდამავალ ნიშნებს შეიცავს! იმსჯელეთ სუსტი ზმნების ფორმალუ- 

რი სტრუქტურის შეცვლის ძირითად კანონზომიერებებზე ძველი ზე- 
მოგერმანულიდან მოყოლებული დღემდე! 

2, გააანალიზეთ ფორმა ,„V2Lძ“! 

3. რა მორფოლოგიურ თავისებურებას ავლენს ფორმა „ძიით 

LმIძიგიიგ“? 

4. რა საის ა უმლაუტი –- ფონეტიკური თუ მორფოლოგიე- 

რი –– სიტყვაში „ყიILIIლხ“? 

(6) „სს ი113105L იICხL თC6Iი6 1I0C0ი10L 5CIი, IIICსL ძ!6 LიMC1I IL)XCII905 

1 C01 Iსჩიიძიე CI03V2(005 სიძ (ხიმი უოIლჩ 061ი VIძ!C 

CII6ძ Iია%C Lგ”ი!I1C, V6ი) ხხ 6I05(IICL 101 5!უი ჩ21(05(, სყ 
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211010, III 1I0LV სძ LIგ((0(51იი ს0IიC ლტIყლიბი, სიი:ძლიLIIიჩიი 

დი0Iგძი 7ს ყლხიე“. (Iს. Mგიი, ცაძძიინ?00M5%). 

1, მონახეთ ატრიბუტული სინტაგმა, რომლის მორფოლოგიური 
გაფორმებაც არ შეესაბამება დღევანდელ ნორმებს! რა საფუძველი 
აქვს ამგვარ გაფორმებას ისტორიულად? რა მიზნით მიმართავს მას 
აეტორი? 

2. სიტყვას „ნIგძ“ (ძზგ. ჩწმძ) ინგლისურში შეესაბამება „იგ1M“, 
როგორ აიხსნება ეს შესაბამისობა ისტორიული ფონეტიკის მონაცემე– 
ბის საფუძველზე? 

47) „0 16 ფვი26 M8Cხ( სო§!იიბი ძ16 #C7L6 ძ2ა LგწაL LIილ01ივ. 
Mიჯყწლი§ უგმლხ 5Iზხლი LC 51. ხL 0„.... 

VI0იL I 2გწC 502(0L სი172)იC61L იმი ძმ5 V06(5(0CM ძძი5 LIICIIIიდმი 

ში 6ე8ი C06ხ012. LI 5011 ძილლ) ძ! 501921080 ყ05C1055001 II2ხ069), 

VV0-მს 56 ძმ5 L6ს6C6L CIV/IძნLLCი. L)გ 516 5IC0 1ით იგიზ(ი, გხო61 6, 

§Cნ-9/C6”V6LV/სიოძი(, 5010 L8ხიი მსა, „8 LIიყ! თმIიზ% MVL(6L თგ!იზი 

16(7X(6ი CI”Vზ. VV25 Iიხ დ«8(გი, წგ (თ (015 V2I0I1გიძ, სიძ 1იხ 
წIგსხი, 06§ V/მL 6IიC თVLC IმL“. (L, C. XI5Cჩ. ხგ”მძ!ლ5 #-ო0LIIგ). 

1, რომელ უძველეს ფუძეებთან კავშირით აიხსნება შემდეგი არსე- 

ბითი სახელების მრავლობითი რიცხვის წარმოება: „ძი; 1მწ--ძ!6 Iმ- 

წ6“, „016 M2CიL--ძ!ი M2Cი(6“? მრავლობითი რიცხვის წარმოების რო- 
მელ მოდელში ჩაერთო „ძიL #I7L-ძ!ბ „716“, რომელიც ენაში ფორმით 

„მI7გL/მ-26(“ მხოლოდ სამუალ გერმასულში “'მემოეიდა? რა თვისებრივი 

სხვაობაა ფორმების „ძIC M8ლ0ი(6" და „ძI(6 4C2(6“ გაუმლაუტებას შორის? 
2. რით აიხსნება ორი ძლიერი ზმნის განსხვავებული ფორმები: 

„6L 516იL>, მაგრამ „იL §LIIხL“? 

3, რომელ ძველზემოგერმანულ სიტყვაწარმოებით მოდელს უკავ- 

შირდება „86იმ17“ და რა ახსნა აქვს ამ მოდელის ფარგლებში ფუძის 
გაუმლაუტებას? 

4. რომელ მორფოლოგიურ კლასს მიეკუთვნება თანამედროვე 

გერმანულ ენაში ზმნები „ხნიფგი“ და „ყი“ და რა გითარებაა ამ თვალ- 

საზრისით ისტორიულად? 

დავალება 3. მოცემული პარალელური ნაწყვეტებიდან (იოა- 
ნე, I, 32--34) პირველი ეკუთვნის ლუთერის ბიბლიის გადამუშავე– 
ბულ ტექსტს (1964), ხოლო მეორე -- სახარების ერთ-ერთ უახლეს 
თარგმანს (1981). შეადარეთ ეს ნაწყვეტები ერთმანეთს და იმსჯელეთ 
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იმის შესახებ, თუ რომელმა სინტაქსურმა პროცესებმა მიიღეს თანამე- 
დროკე გერმანულ ენაში საბოლოო სახე: 

სიძ ჰიხგეილა ხლბისისა სიძ 
§იIმიჩ, ICი §მიჩ, ძმ8 ძი0L CC15L 
ხიჯგხIსსიL VIC6 CI0ი6 მსხ V0ო0 

LIIIთბ) იძ ხIხ მს! 1ხთ, 

Vიძ 1Cის Mგიი(8 ხი იIიხ1. #ხიL 

ძიL IIICს §2ი0ძ(0, 7ს 1მს!ხი I9IIL 

VI2556L, ძლL 50Iმის 7ს XLII: Cხ9L 
VVC6ICხზი ძა 5§6ი6ი VII51 ძლი CCI5L 

იბჟგმხIგიჯგი ყიეიძ გის, ხთ ხ1C)ხიი, 

ძლ 15L5, ძლ თIL ძიი #0111|ღ0ი 

C015( 1გსIL. სიძ 1C0 §52ხ 0§ 1Iიძ 

ხბუბსწე(ი, ძმგვ3 ძ)ლ5L 15 CC0I(05 
აიჩი. 

სიძ ჰიხგმიილა ხ0ი7ლსთC; ICიხ 

§მ1ი, ძმ3 ძლიL CC15: V00) ILIIი1MMC1 

იზ-გხMმი1 VIC 0CI0 ”“მ)ხბ 1I0ძ 

გსL )ით ხ1I8ხ. #ყინ 1Cლხ Iმიი16 

1ჩი იIC0ს; #ხიL 0L, ძიL IIC0 9%- 

§მიეძL ხ2L, 20111 VV2556L 29 L2II0ი,, 

ხ ხგL III ყმამყL #ს! V6ი ძს 

ძი CC15 სეი”მხიი)ი6ე1 §16ჩ3L 

სიძ მ V6ი) 06L ხ10!ხს, ძიL 15 

05, ძიL IIIL ძლი IICI1Iილე C0I5L 

1მVIL. L)25 ხემხ6 1Cი ყივლიძი Vიძ 

ხმ?ცსწიგ! LL 15L ძი. 50ჩხი C0LL0§. 

ინდივიდუალური დავალება 

გერმანულ ლექსიკას ენის განვითარების თანამედროვე ეტაპზე 
მრავალი ახალი სიტყვა შეემატა. გერმანული ენის ლექსიკური ფონდის 

გამდიდრების ამ კონკრეტულ საკითხს შეგიძლიათ გაეცნოთ შემდეგ 
ნაშრომებში: 

1. C0:ლხIიხნ(2 ძიL 

VV. 5ლიითIძL. 60L11ი, 1969. 

ძბსხიჩიი 5ი0LმCჩ0. სიგ, L6C!IIIC V09 

2. 5(ბიმიიV2 M. 0., C6”იV§5C6Vგ I. I. LCXIMC10CCIC ძიL ძლს(ალელი 
C06ყზიV2XL§§იIმლი6. M., 1986. 

3, ჩივის . 8. LI0806 8 XCICMIMC ყCMCII0:0 #3LხIMმ. M., 1971. 
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ლიტერატურა. 

გართულ ე ნაზე: 

1 კოეგლერი კ. გერმანული ენის ისტორიის შესავალი. (წინასიტყვაობა და- 
თარგმანი შ. შათირიშვილისა). თბ., 1964, 1989. 

2. ენათმეცნიერების შესავლის საკითხები. გ. ახვლედიანის რედაქციით, თბ., 1972. 
3, ნებიერიძე გ. ენათმეცნიერების შესავალი. თბ., 1991. 
ტტ მარაძენიძე თინ. თანამედროვე ენათმეცნიერებს თეორიული საკითხე- 

ბი. თბ., 1972. 

5. ჩიქობავა არნ. ზოგადი ენათმეცნიერება II. ძირითადი პრობლემები, თბ.,. 
1983. 

გერმანულ ენაზე: 

ც”იგყი6 V. #!!ხიიჩძის(აიხ C”გთიპ!!I. LIვIIC, 1955. 

-8:გ8სი6 V., 11061 91 #. C0(15C06 C”მIი/12(1M. II2IIC, 1952. 

.· 00ს(5Cჩ6 5იIმCხი. #ICIიC Lი7VMIი0მძ16. LCIი71ღ, 1983. 

. IXI6 ძ8ს15Cჩ6 5იIმCჩ0. 8გიძ I. IXICIიC ი/VMI0ოი2ძ16. L61ი7!:წ, 1969. 
LL CC6L5 II. ს9ყ(5იჩ6 5იყმCჩლC5+CჩICნ(6. 8ძ. 1--IV. LIგოხს.დ, 1962:-–-I977, 

· C05CII1Cხ(6 ძი ძის15Cჩიი 5ი”მლიჩბ. LIი!იI LCIIსიდ Vი0ი VV. 5Cჩი1ძ(. 8CIIი, 
1969. 

ცსიხთოვმიაუ M. M. LX6I VV6C 2ს” ძის (5Cხნიი Mმ(1იიმ15012Cჩ6. 8%IIი, 1969. 

.· M05M215X8გ13 0. I. ს0ს15C0სC 5იჯგლიძ05Cჩ1Cლხ (6. M., 1977. 
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მემოპკლებათა განმარტება 

ანბლ, საშს, –– ანგლოსაქსონური 
ბერძნ, –– ბერძნული 

ბერმ. –– გერმანიკული 
გუთ. –– გუთური 
(თან. ბშრმ. –– თანამედროვე გერმანული 
ი. ე, ––– ინდოევროპული 
ლათ, -- ლათინური 

რუს, –– რუსული 
სკანდ. -–- სკანდინავური 
ძვ. ინბლ. --. ძველი ინგლისური 
ძვ. ინდ, - - ძველი ინდური 
ძვ. ისლ. - . ძველი ისლანდიური 
ძვ. საშს. –– ძველი საქსონური 
ძზბ. –- ძველი ზემოგერმანული 

M. –– Mით!იგLV 

«). –– C06ი!LIV 
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#ტ#.– /7MMV52%LV 
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შინაარსი 

წინასიტყეაობა 

მესავალი 

თემა პირველი 

სალექციო მასალა 

1, ენის სინქრონიული ღა დიაქრონიული შესწავლა 

2. ენობრივი ცვლილებები და მათი გამომწვევი მიზეზები, ენის ცვალებადობის 

ზოგადი კანონზომიერებები 
3, გერმანული ენის ისტორიის საგანი და ამოცანები 
დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. დიაქრონიული ლინგვისტიკის ძირიზღი მეთოდები 
2. გერმანული ენის ისტორიის ადგილი თეორიულ საგანთა ციკლში 

3. ინდივიდუალური დავალება 

თემა მეორე 

სალექციო მასალა 

1. ინდოევროპულ ენათა ნათესაური სიახლოვე და წინარეენის საკითხები 
2. გერმანიკული ენები 
დამოუკიდებელი სამუშაო 
1. ინდოევროპულ ენათა ოჯახი 

„ გერმანიკული ტომები 

, რუნული ანბანი 
. პრაქტიკული დავალებები 
· გერმანიკული ენების საერთო ტიპოლოგიური ნიშნები 
„ ინდივიდუალური დავალება 

თემა მესამე 

სალექციო მასალა 
1. თანამედროვე გერმანული ენის არსებობის ფორმები 
2. თანამედროვე გერმანული ენის ეროვნული ვარიანტები 

3. გერმანული ენის ისტორიის ქრონოლოგიური მიჯნები 
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დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. თანამედროვე გერმანული ენის დიალექტები 
იLI0Cხძის(აCხ. –- ტერმინის შესახებ 

3, პრაქტიკული დავალებები 
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პირველი ნაწილი ძველი ზემოგერმანული 

თემა პირველი 

"სალექციო მასალა 

1. გერმანული ენის წარმოშობის ისტორიული პირობები 
2. ძველი ზემოგერმანული დიალექტები 

3, ძეელი ზემოგერმანულის უმნიშგნელოვანესი წერილობითი ძეგლები 
დამოუკიდებელი სამუშაო 
1. ძველი ზემოგერმანული ძეგლების ნიმუშების გაცნობა (გლოსები, „სიმღე- 

რა ჰილდებრანდზე“, „ტატიანი“) 

2. „ძის!5Cი« სიტყვის ეტიმოლოგია 

თემა მეორე 

სალექციო მასალა 
1. ძველი ზემოგერმანულის თანხმოვანთა სისტემა. პირველი ანუ გერმანიკუ– 

ლი ბგერათგადაწევა, ეგგრიმის· კანონი4 
2. „ვერნერის კანონი“ 
«დამოუკიდებელი სამუშაო 
1, თანხმოვანთა კლასიფიკაციის პრინციპების გამეორება 

2, პრაქტიკული დავალებები 
3, თ. გამყრელიძისა და ვ. ივანოვის თვალსაზრისი ინდოევროპული და გერ- 

მანიყკული ფონოლოგიური სისტემების ურთიერთმიმართების შესახებ 

4. ინდივიდუალური დავალება 

თემა მესამე 

სალექციო მასალა 

1. ძეელი ზემოგერმანულის თანხმოვანთა სისტემა, მეორე ანუ ზემოგერმა– 
ნული ბგერათგადაწევა თანხმოვანთა მონაცვლეობა თანამედროვე 
გერმანულ ენაში · 

«დამოუკიდებელი სამუშაო: 
1. ძველ ზემოგერმანულ: თანხმოვანთა , გრაფიკული აღნიშვნა 
2, პრაქტიკული დავალებები 

თემა მეოთხე 

სალექციო მასალა 

1. ხმოვანთა მონაცვლეობა ძველ ზემოგერმანულში 

2. ძველი ზემოგერმანულის ხმოვანთა სისტემა საერთოგერმანიკულთან მი– 

მართებაში 

“დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. ზმოვანთა კლასიფიკაციის პრინციპების გამეორება · 

2. ძველი ზემოგერმანული ხმოვნების გრაფიკული აღნიშვნისა და ფარმოთ- 
ქმის ზოგიერთი წესი 

3, პრაქტიკული დავალებები- 
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თემა მეხუთე 

სალექციო მასალა 

1. ძველი ზემოგერმანული ზმნის ძირითადი ფორმალური თავისებურება და 

მორფოლოგიური კლასები 
2. ძლიერი ზმნები. ძლიერი ზმნების კლასები 
3. სუსტი ზმნები. სუსტი ზმნების კლასები 
4. უწესო ზმნები 

5, პრეტერიტულ-პრეზენსული ზმნები 
6. ინფინიტივი და მიმღეობა · 
7. დროის კატეგორია და ზმნის ანალიზური ფორმების განვითარება 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1, ზმნის უღლება: პრეზენსისა და პრეტერიტუმის პარადიგმები 
2 კონიუნქტივის წარმოება 

ვ. იმპერატივის წარმოება 

4. პრაქტიკული დავალებები 

თემა მეექვსე 

სალექციო მასალა 

1. არსებითი სახელის ძირითადი დამახასიათებელი ნიშნები ძველ ზემოგერ- 
მანულში. არსებითი სახელის ბრუნება 

2. არტიკლის განვითარება 

ვ, ზედსართავი სახელი 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1, ნაცვალსახელური პარადიგმები. რიცხვითი სახელი 7 

2. პრაქტიკული დავალებები 

თემა მეშვიდ ე 

სალექციო მასალა 

1. ძეელი ზემოგერმანულის ძირითადი სინტაქსური თავისებურებანი- 
2. ძველი ზემოგერმანულის ლექსიკური ფონდის ეტიმოლოგიური დიფერენ- 

ციაცია 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. პრაქტიკული დავალებები 

2. შემაჯამებელი დავალებები 

მეორე ნაწილი. საშუალი გერმანული 

თემა პირველი 

სალექციო მასალა 

1. საშუალი გერმანულის ზოგადი დახასიათება · 
2. საშუალი გერმანულის ლიტერატურული ჟანრები 
დამოუკიდებელი სამუშაო 
1. ლექსიკური ფონდის განვითარება საშუხლგერმანულ პერიოდში 
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თემა მეორე 

ზხალექციო მასალა 

1. უმახვილო ხმოვანთა რედუქცია როგორც საშუალი გერმანულის უმნი–- 

შვნელოვანესი ფონეტიკური მოვლენა და მისი ასახვა ენობრივი სისტე– 
მის მორფოლოგიურ დონეზე 

2. ახალი ფონემების განვითარება 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

I. გერმანული ენის განვითარების ძირითადი სინტაქსურ-მორფოლოგიური 
ტენდენციების შემდგომი განმტკიცება 

2. პრაქტიკული დავალებები 

მესამე ნაწილი თანამედროვე გერმანული სალიტერატურო ენის ჩა- 
მოყალიბება 

პირველი 

ული ახალი გერმანულის ზოგადი დახასიათება 

ათადი ცვლილებები ენის ფონოლოგიურ სისტემაში 

სიშვნელოვანესი მორფოლოგიური ტენდენციების შემდგომი განვითარება 

იუკიდებელი სამუშაო 

ლექსიკური ფონდის გამდიდრება ადრეულ ახალგერმანულ პერიოდში 

ადრეული ახალი გერმანულის ორთოგრაფიის შესახებ 
ძირითადი სინტაქსური ტენდენციების შემდგომი გამოკვეთა C 

„ პრაქტიკული დავალებები 
5. ინდივიდუალური დავალება 

«-ემა მეორე 

სალექციო მასალა . 

საერთოგერმანული სალიტერატურო ენის ჩამოყალიბების საწყისებთან 
2 გერმანული ეროვნული ენის ნორმალიზაციის პროცესი 

დამოუკიდებელი სამუშაო 

1. გერმანული ენის განვითარების ძირითადი ტენდენციების საბოლოო გამო– 
კვეთა თანამედროვე პერიოდში 

2. შემაჯამებელი დავალებები 

პ. ინდივიდუალური დავალება 

ლიტერატურა 
შემოკლებათა განმარტებ« 
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M3M9 ჩ#I6M02VM008M2 ( ფ6Mს2X36, IIIIV08 (600VVC86M2 VIMVIM2X3C 
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